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PAET I. 

ELEMENTS OF THE PRONUNCIATION. 

I.— THE ALPHABET. 

$ 1. The Italian alphabet contains only twenty- two 
letters, which are pronounced as follows : 

a, ah, 

b, hee, 

c, chee, 

d, dee. 

e, a. 
t; efe. 
g, ffee. 
n, acca. 

The letters k, w, x, and y occur in Italian only in 
foreign words. 

§ 2. The vowels are, a, e, i, o, u ; all the remaining 
letters are consonants. The letter h is mute in Italian^ 
and is only employed for forming other sounds. The 
consonants, /, m^ n, r, are called liquids, or semi- 
vowels. 



1, ee. 


r, erre. 


if ee, 
1, elle. 


8, esse, 
t, tee. 


m, emme. 


U, 00. 


n, enne. 

0, 0. 


V, vee. 
z, dseta. 


p, pee, 
q, coo. 





C ITALIAN GRAMMAR. 

II. 

OF THE PRONUNCIATION OF THE 
CONSONANTS. 

§ 3. The cq^sonant8, the pronunciation of which 
differs from the English^ are the foUowing : 

1. (7 is a palatal before a, o, u, and before a conso- 
nant, and is, as in English under similar circum- 
stances, pronounced as k, e. g. 

casa, house, corpo, body. cora^ care. 
clem^nte, kind. crud61e, cruel. creatdre, creator. 

C is a sibilant before e and t, and has the sound of 
ch in the English chin, e. g. 

cera, loax. ferdce, loild. 

cibo, food. fdcile, easy. 

Pronounce, chaira, cheebo, feroche, fachile. 

When c is doubled before e and i it must be enun- 
tiated rather more strongly, e. g. 

acc^nio, accent, eccell6nte, excellent. 

ucc^llo, bird. uccfdere, to kill. 

Pronounce, atchento, ootchello, etchellente, ootcheedere. 

When c is to be pronounced as a palatal before e 
and i, an A is inserted, and che and chi then have the 
sound of key and kee, e. g. 

cheto, quick. turchi, Turks. 

chiesa, church. vecchio, old. 

Pronounce, kaiio, kee-aisa, toorkee, vekkio. 

Similarly the palatal sound of c is changed into the 
sibilant when i is appended to the c ; this i is how- 
ever mute, being merely a sign of the sibilant pro- 
nunciation, so that cia, cio, ciu, are pronounced cAa. 
cho, choo, e. g. 
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ciasciiiuo, each. brdccio, an arm. 

ciarl4re, to chatter. ciiinna, a heap. 

Pronounce, chaskoono, charlare, bratcho, choonna. 

When c is preceded by «, sea, sco, sou, are pro- 
nounced ska, sko, skoo, sclie, schi, skai, skee, and scia, 
scio, Bciu, sha, sho, schoo, e. g. 

Scarpa, a shoe. cdscia, the thigh. 

scomo, shame. scfolto, dissolved. 

schemo, mockery, Bcidcco, foolish. 

schifare, to abominate. ascidto, dry. 

Pronounce, skarpa, skomo, skemo, skifare, kosha, sholto, shokko, 
ashooto. 

2. G before a, o, u, and before a consonant, is, as in 

English, a palatal, and is pronounced ga, go, goo ; but 

before e and t it is a sibilant, and has the sound of jai, 

fee, e. g- 

gallo, a cock. gelo, frost. 

gusto, taste. giro, a circle. 

gra&so,fat. *arigi, Paris. 

Pronounce, gallo, goosto, grasso, jailo, jeero, pareegy. 



Double g is enunciated rather more strongly : 

6ggere, to read. 6ggi, to-day. 

ogg^tto, an object, fvLgglTe, to flee. 

Pronounce, lej-jere, oj-jetto, oj-jy, fuj-jecre. 

The sibilant g becomes a palatal by an appended A, 
and the palatal g a sibilant by an appended i, so that 
ghe, ghi, are pronounced gai^ gee, and gia, gio, giu, 
jayjojoo, e. g. 

gherlfno, a small rope. giardfno, a garden. 
gbirMnda, a garland. gidmo, a day. 

spighe, ears of corn. gidsto, just. 

Pronounce, gerleeno, geerlanda, speegay, jardeeno, jomo, 
•oosto. 
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3. Gl has a liquid sound, and is pronounced like ^y, 
or like the U in the word William, or in the French 
word postilion, whenever it is followed by other 
vowels, the first of which is i, e. g. 

taffliare, to cut m6glie, a wife, 

figlio, taste. m6glio better. 

org6glio, pride. sc^gliere, to choose. 

Pronounce, talyare, filyo, orgolyo, mol-ye, mel-yo, shelyere. 

Ol has the same sound in the words gli, the, agli, to 
the, degli, of the, egli, he, ^glino, they, and quegli, that. 
In all other combinations gl retains its original palat- 
al sound: gladio, a sword, gloria, glory, Ingl^se, Eng- 
lish, neglig^nza, negligence. 

Gnhdi& likewise a liquid sound, and is pronounced 
as n-y, e. g. 

campagna, country. agn611o, a lamb. 

giugno, June. magnifico, magnificent. 

Pronounce, campan-ya, joon-yo, an-yello, man-yeefico. 

4. H in Italian is nothing but a written character 
without sound, and is only used to convert the sibilants 
c and g into palatals. It occurs besides in four forms 
of the auxiliary verb av^re, to have, viz. ho, I have, 
hai, thou hast, ha, he has, hanno, they have, in order 
to distinguish these from the words o or ai, to the, a, 
to, and anno, a year, which have the same pronuncia- 
tion. This distinction is, however, only for the eye, 
for as regards pronunciation h is entirely mute. 

5. At the beginning of a word and after a conso- 
nant, s has the hard sound of the English s, e. g. 
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sale, salt forse, perhaps, 

sempre, always. senso^ sense, 

siendre, sir. falso, false. 

sole, the sun. corso, a course. 

siibito, suddenly. pianse, he wept. 

scudo, a shield. vinse, he conquered. 

Pronounce, salay, sempray, seen-yo-ray, forsay, senso, piansay, 
rasay. 

But between two vowels s loses its hard sound, and 
is pronounced like the English «, or the $ in the Eng- 
lish word rose, e. g. 

rosa, a rose. pa^se, a country. 

tesdro, a treasure. avviso, information. 

An exception to this is cosi, thus, in which 8 has its 
hard sound. 

When 8 is followed by a consonant, as sp, st, sg, 

it is called 8 impure, e. g. 

spfrito, spirit. scrittdre, a writer. 

stato, condition. sgu&rdo, a look. 

6. T has the same pronunciation as in English, 

never the sibilant sound of s, as it has in French, e. g. 

natio, bom. malattia, sickness. 

inti^ro, entirely. simpatla, inclination. 

7. Fis pronounced very much as the English v, 
the under lip being gently pressed against the upper 
teeth in pronouncing it, e. g. 

val6re, to be worth. venire, to come. 

volare, to fly. vizio, vice 



8. Z is pronounced as ts, e. g. 

z^lo, zeal. be] 

zio, uncle. gii 

^ Pronounce, tsailo, tseeo, benefeetsio, joosteetsia. 



z^lo, zeal. benefizio, benefit. 

zio, uncle. giustizia, justice. 
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Only in a few words has z the soft sound of ds, e. g. 
mezzo, half, rozzo, raw^ zodiaco, zodiac, 

9. / at the beginning of a word or of a syllable is 
a consonant, and has the sound of our y, as : jeri, 
yesterday f pajo, a pair. But if j stands at the end of 
a word, it is a vowel, and has the sound of ee, tempj 
(pronounce tempee), temples, studj (pronounce stoodee), 
studies. 



HI. 



OF THE PRONUNCIATION OF THE VOWELS 
AND DIPHTHONGS. 

§ 4. The pronunciation of the vowels in Italian 
differs from that in English ; a is pronounced like a in 
far, e like a in care, i like ee, o like o, and u like oo. 
Those vowels on which the accent lies must be strong- 
ly enunciated. When two or three vowels are com- 
bined so as to form one syllable, each of them must 
be distinctly heard, as suoi, his, miei, my. 

The Italian in his pronunciation of diphthongs se- 
parates them much more than we do, and gives each 
vowel its full sound, e. g. 

causa, catise. po6ta, a poet. . 

audace, bold. acre, air. 

Europa, Europe. veem6nza, vehemence. 

reina, ' a queen. ass&i, enough, 

pa6se, country. cred^i, I believed. 

Pronounce, cah-oosa, Ai-ooropa, rai-eena, ah-airay, assah-ee, 
crai-daiee. 
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In the diphthongs ie, io, and uo, the i and u are so 
blended with the following vowel, that the last vowel 
is almost the only one heard, e. g. 

cudre, the heart. ci^lo, heaven. 

budno, good. fi6re, a flower. 



IV. 

OF THE SIGNS USED IN WRITING. 

% 5. The Accent. The Italian language has only 
one accent, the accento grave, which occurs only on 
the last vowel of a word. It shows that the voice 
rests on the syllable so marked, and it also serves for 
the distinction of monosyllabic words, e. g. bonti, 
goodness, virtA, mrttte, port6, he carried, \k, there, si, 
yea, i, is. In the present work the accento acuto is 
only employed for the convenience of showing the 
pronunciation to beginners, as : f&bbrica, a building, 
m^todo, method, odorifero, odoriferous, natio, native. 

The Apostrophe shows that a vowel has been left 
out; it may stand at the beginning as well as at the end 
of a word, e. g. ; 1* opera, the work, senz' &nima, with- 
out a soul, soprd '1 letto, on the bed. The abbreviation 
of words must be distinguished from the apostrophe, in- 
asmuch as letters are omitted without the apostrophe 
being employed. Thus the final vowel of a word can 
always be omitted, when it is immediately preceded 
oy one of the four liquids, i, m, n, r, and the follow- 
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ing word begins with any consonant except 8 impure, 

e. g. 

On the right hand, a man destra, for mano. 
Everybody was silent, o^ni uom tacSa, for uomo. 
He will do this, vuolfar qtceato, for vuole fa/re. 

In the case of words ending in lloy even the whole 

final syllable may be omitted, so that hello^ frateUo^ 

voile, for instance, are contracted into bel, fratel, vol. 



PEACTICE. 

1. 
1. Galore, carina, amico, medico, come, cosa,c6modo, 
poco, alcuno, claro, credo, cristi&no, crude. 2. Cento, 
c^lebre, celeste, cerc&re, cerv^llo, franc^se, croce, pia- 
c^re, cittfit, civile, cinque, quindici, rfidice, cornice, 
vicino, principe, felicitgl, cecitst, ecc^tto, accuse, ucciso, 
succ^dere. 3. Benche, banch^tto, fichi, boschi, chidve, 
chi^do, arciduchi, chichesia, chiunque, annichil&re, 
vecchio, occhio. 4. Ciarlat&no, gudncia, ciaschedtino, 
fanciullo, scacci&re, goccia, braccio. 5. Scemdre, 
scimia, scelta, scettro, pesce, rusc^llo, sciagura, uscio. 

2. 

1. Gallina, gabbia, golfo, goloso, gusto, guasto, 
guida, grille, Idgrima, globo. 2. Genio, gesto, gemma, 
g^nere, geloso, gett&re, ingenue, pi&ngere, gigante, 
legge, gregge, sogg^tto, fuggire. 3. Maghe, streghe, 
gherone, preghiera. 4. Mangiare, giovdre, giovane, 
giudice, ragion^vole, maggiore, leggiardo, saggio. 
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6. Cagno, bagno, legno, vergogna, mont&gna, scrigno, 
sogno, ignudo, pegno, guadagn&re. 6. Foglio, con- 
siglio, luglio, paglia, quaglia, piglidre, bigli&rdo, 
briglia, famiglia, togliere, somigli&re^ maraviglioso, 
scoglio, cordoglio, bigli^tto. 



Tin c^lebre pittor dell' antlchiti si risolse un giorno 
di fare il quadro il piu perf(£tto che mai si pot^sse 
immagin&re. Era egli gii divenuto famoso ed eccel- 
l^nte nella sua arte ; ma cerc&ndo in questa circos* 
tanza^ di super&re quanto avea fatto per V inn&nzi, 
form6 il prog^tto di dipingeme uno che fosse intera- 
m^nte senza difStti. Finite il quadro, non cred^n- 
dosi giudice suffici^nte, V espose nella pubblica piazza, 
e preg6 gli spettatori di dime il loro par^re, indic&n- 
do, colla matfta che av^a U coUoc&ta a tal fine, ogni 
diffitto che vi pot^sser disc^rnere. 

Ciascdno accenn6 quel che gli parve difettoso, ed il 
pittore tom&to sul far della sera per ritirdre il quadro, 
B'avvide, marayigli&ndosi che quasi tutti i lineam^nti 
del Yolto, e tutte le pieghe del pianneggiam^nto ^rano 
state disapprov&te. Contuttoci6, siccome confid&va 
assai ne' suoi proprj talenti, ebbe il cordggio di fare 
una seconda prova. 

L'indom&ni, espose di nuovo la sua opera agli 
occhi del pubblico, e pregi i riguard&nti d' accenn&r, 
colla matita, come il giorno preced^nte, i luoghi del 
quadro che giudicher^bbero eccellenti; ma quando 
egli venne suUa sera ad esamindrlo, vide che U p6b- 
blico av^va approv&to tutti i Hneam^nti. 

Ci6 mostra chiaram^nte che quello che piace agli uni. 



10 ITALIAN GRAMMAR. 

puo dlspiac^re agli altri ; e che sar^bbe una scioc- 
chezza per qualiinque siasi autore, d'aspirire all, 
approvazion generale. 



PAET II. 



PEACTICAL EXEECISES. 

Exercise I. 

The Definite Article. 

il, m.y la,/., the. 

il padre, thefaifier, la mad re, tlie mother, 

il frat6llo, the brother, la sorella, the sister. 

il figlio, the son, la figlia, the daughter, 

il lipro, the book. la penna, the pen. 

il giardino, the garden. la casa, the house. 

II stands before masculine, la before feminine sub- 
stantives ; there is no neuter gender in Italian. 

Exercise II. 
lo, r, the. 

lo specchio, the looking-glass, ramfco, the friend, 

lo straniero, the foreigner, Talbero, the tree, 

lo scolare, the scholar. Tuccdllo, the bird. 

lo scultdre, the sculptor. rombr^Ua, the umbrella. 

Lo stands before masculine substantives beginning 
with s impure ; V stands instead of lo or la before all 
vowels. 

Exercise III. 

The Indefinite Article. 

un, unoy una, un^ a. 
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unfiore, a'fioweir* uno scriffno, a chest,' 

XXL colt^llo^ a knife. una tavola, a table, 

un cav^Uo, a horse, una 16ttera, a letter, 

un cane, a dog, un' arnica, afriendif, 

e, and ; before a vowel, ed. 

XJn stands before masculine substantives, una before 

feminine, uno before s impure, uri! before all vowels. 

Exercise IV. 

lo ho,^ I have, noi abbiamo, we have. 

Tu hai, thou hast, voi avdte, i/ou have. 

Egli ha, he has. dglino hanno, they have, 

lo ho un padre ed una madre. Tu hai un fratello 
ed una sorella. II padre ha un cavallo ed un cane. 
La madre ha un fiore ed un' ombrella. Lo straniero 
ha un figlio ed una figlia. Noi abbiamo un giardino 
ed una casa. Voi avete un libro ed una penna. II 
figlio e la figlia hanno unl uccello ed uno specchio. Hai 
tu un coltello ? Ha egli uiM amico ? Abbiamo noi V^ 
una lettera ? Avele voi uno scrigno ed una tavola ? 

Exercise V. 

I have a son and a daughter. Hast thou a bro- 
ther and a sister P Has he a friend (m.) and a friend 
(f.) ? The scholar has a book, a knife, and a pen. We 
have a bird, a horse, and a dog. Have you a garden 
and a house ? The brother and the sister have a letter, 
a looking-glass, and a table. 

Exercise VL 

comprdto, bought, irovito, foimd, 

venaiito, solk, perJiito, lost, 

scritto, written, veduto, seen. 



1/ 
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lo ho scritto la lettera. Tu hai veduto il giardino 
e la casa. Lo scolare ha perduto il libro e la penna. 
L'amico ha trovato il fiore e 1' uccello. Noi abbiamo 
comprato lo scrigno, lo specchio, e la tavola. Vof 
avete venduto il cavallo ed il cane. II fratello e la 
Borella hanno perduto il coltello e Tombrella. Avete 
voi perduto un libro P lo ho trovato un libro ed una 
penna. 

Exercise VII. 

Hast thou written the letter P Have we bought the 
garden and the house P Has he sold the table and the 
chest P Have you seen the father and the mother P I 
have found the book and the pen. Thou hast lost the 
flower and the knife. The son and the daughter have 
written a letter. We have lost a brother and a sister, 
a friend (ra.) and a friend (f.). 

Exercise VIII. 
The Demonstrative Pronoun, 
questo, this (/«.) questa, this (/.) 

il fanciullo, the child. V uomo, the man, 

il capp6llo, the hat. la donna, the tcoman. 

Enrico, . Henry. T oroldgio, the clock, watch, 

Emilia, Emily. dove, where ;^^t for. 
I, is. 

Before a vowel questo and questa usually drop the f nal vowel 
and take the apostrophe. 

Questo fanciullo ha un libro ed una penna. Questo 
scultore ha un fratello ed una sorella. Questa madre 
ha un figlio ed una figlia. lo ho trovato questo fiore 
e questo cappello. Dove hai tu comprato questo 
specchio P Noi abbiamo veduto quest' uomo e questa 
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donna. Quest* orologio & pT Enrico, e quest' ombrella 
i per Emilia. Hai tu scritto questa lettera ? Avete 
voi venduto questa casa? Enrico ed Emilia hanno 
trovato questo fiore e quest' uccello. 

Exercise IX. 

This book is for Henry, this pen is for Emily. 
This scholar has written this letter. I have bought 
this flower and this tree. Tliis man and this woman 
have lost a son and a daughter. Where hast thou 
bought this chest and this table? This foreigner 
has sold a horse and a dog. We have seen this gar- 
den and this house. Where have you found this hat 
and this watch? This child has lost a hat and a 
watch. 

Exercise X. 

, non, not. 

lo non ho, / have not, Non ho io ? Have I not f 

Tu non hai, Thou hast not Non hai ta 7 Hast thou not? 

The personal pronouns to, tu^ egli, etc., may be omitted, as the 
person is denoted by the termination. In the question, however, 
they are usually retained for the sake of clearness. 

To non ho il libro. Tu non hai la penna. Egli non 
ha il cappello. Enrico non ha il fiore. Noi non 
abbiamo la lettera. Voi non avete Torologio. Eglino 
non hanno lo specchio. Non ho io perduto un f ratello 
ed una sorella ? Non hai tu comprato un giardino ed 
una casa? Non ha egli venduto questo cavallo e 
questo cane ? Non abbiamo noi veduto il padre e la 
madre ? Non avete voi scritto questa lettera ? Ab- 
biamo trovato un' orologio ed un' ombrella. Ho com- 
prato un cane per Enrico, ed un' uccello per Emilia. 
Questa tavola non h per lo scultore. 
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Exercise XI. 

I have not found tlie knife. Thou hast not lost the 
pen. He has not -seen the foreigner. Emily has not 
bought the umbrella. We have not written this letter. 
You have not bought this garden and this house. 
Hast thou not seen the father and the mother ? Have 
we sold a horse and a dog? This flower is not for 
Henry, this bird is not for Emily. Is this chest for 
the sculptor ? 

Exercise XII. 

The Adjective. 

buono, ^ood. diligcnte, diligent. 

ricco, rich. felice, happy. 

pdvero, poor. fed61e, faithful. 

vecchio, old. gi6vaiie, young. 

piccolo, little. grande, great y large, tall. 

anclie, alsOy too ; ancora, Mly yet ; molto, very. 

Adjectives ending in o change in tlie feminine o into a ; those 
ending in e are alike in both genders. 

II padre e buono, la madre e buona. II giardino e 
piccolo, la casa e anche piccola. Quest' uomo e ricco 
questa donna non e ricca. II figlio e molto diligente. 
La figlia e ancora giovane. L'amico e fedele. Questa 
madre e felice. Questo scultore e molto vecchio. lo 
ho un buon padre ed una buona madre. Tu hai un 
buon libro ed una buona penna. Abbiamo un gran 
giardino ed una gran casa. Lo straniero ha un pic- 
colo figlio ed una piccola figlia. Enrico ed Emilia 
hanno un vecchio padre ed una vecchia madre. Lo 
ficultore ha un fratello molto ricco ed una sorella molto 
ricca. 
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Exercise XIII. 

The brother is poor and the sister is also poor. 
The book is good and the pen is good too. Henry is 
tall, Emily is little. We have a little brother and a 
little sister. You have a good father and a good 
mother. This scholar is still very young. This 
woman is very diligent. This dog is very faithful. 
This sculptor is very happy, he has a very rich son 
and a very rich daughter. 

Exercise XIV. 

Possessive Pronouns. 

mio, il mio, my, 

tuo, il tuo, thy, 

suOj il suQy his. 
il zio, the uncle. il cugino, the cousin, 

la zia, tlie aunti la cugfna, the cousin (f.). 

With words expressing relationship the article of the possessive 
pronouns is omitted, except when such words are preceded by an 
adjective. 

Mio padre S grande, mla madre S piccola. Tuo 
fratello e povera, tua sorella e ricca. Mio zio ha per- 
duto suo figlio e sua figlia. Enrico S mio cugino, 
Emilia ^ mia cugina. lo ho perduto il mio buon pa- 
dre e la mia buona madre. Hai tu veduto il mio pic- 
colo fratello e la toia piscola sorella F Xon abbiamo 
ancora veduto il tuo giardino e la tua casa. Mio cu- 
gino ha venduto il suo cappello ed il suo orologio. 
Questo padre ha perduto sua figlia. Questo fanciuUo 
ha scritto una lettera per sua madre. II tuo piccolo 
fratello e un buon fanciuUo. Dove hai tu comprato il 
tuo uccello ? II mio amico e la mia arnica hanno 
trovato un coltello ed un' ombrella. 
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Exercise XV. 

My uncle is rich and my aunt is rich too. Thy 
cousin Henry is tall, thy cousin Emily is little. Henry 
has lost his father and his mother. This scholar has 
lost his book and his pen. My good father is very 
old, my good mother is not yet old. Thy brother has 
sold his horse and his dog. Hast thou seen my little 
brother and my little sister P Where hast thou found 
thy hat and thy umbrella ? Thy uncle has lost his 
good son and his good daughter. The sculptor has 
sold his chest and his table. 



Exei^cise XVI. 

nostro, il nostro, our, 
voslro, il vostro, tfour, 

il Ticino, the neighbour. il giardini^re, the gardener, 

)»Vici^the neighbour {I). U giardini^ra, {^J/^S^/Sjj, 

Quest' uomo e nostro zio. Questa donna ^ nostra 
zia. Questo cappello ^ per vostro padre, quest' om- 
brella e per vostra madre. lo ho veduto il vostro 
buon fratello e la vostra buona sorella. La vostra casa 
e molto grande, la nostra e piccola. Avete voi ven 
duto il vostro cavallo ed il vostro cane? Abbiamo 
perduto il nostro amico e la nostra arnica. Enrico e 
nostro figlio, Emilia e nostra figlia. II nostro vicino 
e un'uorno molto ricco ; la nostra vicina e una donna 
molto giovane. II nostro giardiniere e molto vecchio, 
la vostra giardiniera nou e ancora vecchia. 
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Exercise XVII. 

Henry Is our cousin and Emily is our cousin. This 
man Is our gardener^ this woman Is our gardener's 
wife. Our dog Is not faithful. Our uncle has not 
sold his house. Our good aunt has a very rich sister* 
Your little brother has lost his book and his pen. 
Thy little sister has bought our bird. Where have 
you lost your hat and your watch P We have not 
seen your uncle and your aunt. Your cousin Henry 
and your cousin Emily have sold a garden and a 
house. 

Exercise XVIII. 

The Genitive. 

di, of. 

di mio padre, of my father, or my/atAer^s. 

di questo giardino, of this garden. 

d' uno scmtore, of a sculptor, or a sculptor's. 

Federfgo, Frederic. il calzoldjo, the shoemaker. 

Luf^, Louisa. il sart6re, the tailor. 

Milano, Milan. il tcmperino, the penknife. 

Yen^zia, Venice. si chiama, is called. 

Di usually drops the i and takes the apostrophe before a vowel. 

Enrico k II figllo di mIo zio. Lulgia e la figlla dl 
mia zla. lo ho trovato II libro dl tuo fratello, e la 
penna dl tua sorella. II mIo amico ha perduto II 
temperino dl suo cuglno^ e Tombrella dl sua cuglna. 
Quest* uomo k II calzolajo dl nostro padre ; questa 
donna S la sorella di nostra zla. Avete vol trovato 
II cappello dl questo scolare. La sorella dl questo 
sartore d la nostra glardlnlera. II fratello di Lulgia 
si chlama Federigo. La sorella d' Enrico si chlama 
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Emilia. Loigia e la figlia d*im calzolajo. Qaesto 
flcnltore i di Yeneziay e questo straniero e di Milano. 

JEzercise "SIX^ 

My friend is Frederic's brother. My friend is 
Louisa's sister. Hast thou found Henry's hat and 
Emily's penknife? Our uncle's gardener is a Yery 
old man. The wife of your aunt's gardener is a very 
good woman. This scholar's father is not poor. This 
shoemaker's mother is not rich. Hast thou written 
the letter of this scholar ? Is this child the son of a 
sculptor P Is Emily the daughter of a tailor ? Hast 
thou seen my brother's horse and dog? Have we 
bought this foreigner's house and garden? Is this 
stranger from Milan ? 

Exercise XX. 

The Dative, 
a^ to. 

a mio padre, to my father, 

a questo fanciiillo, to this child. 

ad ano straniero^ to a foreigner. 
Un ' Italiano, an Italian. dato, given. 
Un Tedesco, a German. prestato, lent. 

To penso (a), / think^ or, am thinking of 

Before a vowel ad is generally nsed instead of a. 

Mio figlio ha scritto una lettera a sua zia. Mio zio 
ha venduto la sua casa a mio padre. Ho dato il mio 
teraperino a tua sorella. Ho prestato la mia ombrella 
a tua eugina. Abbiamo scritto una grau lettera a 
nostro padre. Hai tu dato un coltello a questo fan- 
ciuUo ? 11 vostro vicino ha venduto il suo cavallo a 
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quest' Italiano, e il suo giardino a questo Tedesco. 
To penso ad Enrico ed a Luigia. Abbiamo dato il 
nostro cane ad uno scolare, e il nostro cappello ad un 
povero fanciullo. Enrico i a Milano, e Luigia fe a 
Venezia. 

Exercise XXI. 

I am thinking of Frederic and Louisa. I hav& 
written a letter to my brother and to my sister. Thou 
hast given a boo,k and a pen to my cousin. We have, 
sold our garden and our house to thy father. Henry 
has lent this poor scholar an umbrella. I have lent a 
pen to a friend of my brother. Frederic has given his 
penknife to a friend (f.) of his sister. Has he written 
to his father and his mother ? My brother is in Milan 
and my sister is in Venice. 

Exercise XXIL 

The Ablative. 

da, of or from. 

il servo, ike man-servant. ricevuta, teceived. 

la serva, the maid-servant. arrivato, arrived* 

^ amato, is loved ; o, or. 

The ablative usually expresses removal or separatioo. 

lo ho ricevuto un libro ed una penna da mio fra- 
tello. Hal tu ricevuto questa lettera da tuo zio o 
da tua zia ? Mia madre ha comprato quest' ombrel- 
la da vostra cugina. Federigo ha ricevuto questo 
fiore da un giardiniere. II nostro servo e arrivato da 
Milano o da Venezia. Enrico e amato da suo padre 
e da sua madre Ho ricevuto questo temperino da 
Enrico 
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Exercise XXIII. 

I have received this dog from an Italian. Thou 
hast received this letter from a friend of thy brother. 
We have received this bird from a friend (f.) of our 
sister. My father has bought this house of my uncle. 
Louisa has bought this pen-knife from a scholar. Our 
maid-servant has (is) arrived from Venice. Frederic 
is loved by his uncle and his aunt. He has received 
a tree and a flower from this gardener. 

Exercise XXIV. 
Declension of the Substantive with the Article. 

N. il padre, the father. la madre, the mother, 

G. del padre, of ike father^ or della madre, of the mother, or the 

the father* 8, mother* s, 

D. al padre, to the father, alia madre, to ike mother, 

Abl. dal padre, from or of thefa^ daUa madre, from, or of the mxt- 
thtr, iher, 

N. lo speccliio. 1* amioo. 

G. dello specchio. delF aniico. 

D. alio specchio. air amico. 

AbL dallo specchio. dalF arnica 



U re, the Hng, 




Tanno, 


the year. 


la regfna, the queen. 




11 mese, 


tlie month. 


11 piSpolo, the people. 




la settimdna, the week. 


11 roondo, the world. 




11 giorno, 


tlie day. 


la terra, the earth. 




la porta, 
utile. 


ifie door. 


la parte, the part. 




useful. 


la vita, life. 




corto. 


short 




apdrto 


open. 




The definite article ia 


blended into one word with di, o, and da. 



La settimana h una parte del mese. La terra h una 
piccola parte del mondo. II re 6 il padre del popolo. 
La porta della casa 6 aperta. Questa donna h la sorella 
dello scultore. Avete voi veduto il cavallo del re a 
della regina ? II cane h I'amico dell* noma Tuo padre 
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i 3 zio del mio amico. Enrico e il cugino del nostro 
calzolajo. Questo fanciullo i il figlio della nostra serva. 
Ho dato un piccolo cane al figlio ed alia figlia della 
nostra giardiniera. Avete yoi prestato la yostra om« 
brella all* amico di Federigo ? Abbiamo ricevuto 
quest* albero dal nostro giardiniere, e questo fiore 
dalla nostra giardiniera. II buon re e amato dal suo 
popolo. 

Exercise XXV. 

Thy father is our neighbour's friend. Thy mother 
is the friend of our neighbour (f.). A day is a part 
of a week. A month is a part of the year. The life 
of man is short. The dog is useful to man. We 
have sold our chest to the sculptor. Emily and Louisa 
have written a letter to our uncle's mother. Our 
neighbour has received a large dog from the foreign- 
er's servant. Henry has given a pen to the child of 
our shoemaker. Your neighbour's sister has (is) 
arrived from Milan. We have seen the garden of the 
king and the queen. 

Exercise XXVI. 

Formation of the Plural. 

N. i padri, the fathers, le madri, the mothers, 

0. deipadri, of the fathers, m delle madri, of the mothen, 

tnefatheri. the mother^, 

D. ai padri, to the fathers, alle madri, to the mothers, 

AbL dai padri, from or of the dalle madri, from or of the «•• 

fathers, thers, 

N. gli scolari. gli amicL ^ 

O. degli scolari. daffli amid. 

D. a£U scolari. agu amioi. 

Abl. &gU scolari. dagli amid. 
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Dio, Iddio, 


God. 


lasedia, the chair* 


il soldato, 


the soldier. 


r animale, M<» aniinal. 


il raet^lo, 


the metal. 


bello, beautiful. 


il ledne, 


the lion. 


pigro, idlcy lazy. 


contento. 


contented. 


sempre, always. 


ammalato. 


ill. 


spesso, often. 




ama, loves ; 


sono, are. 



Words ending in e and o have i in the plural, those ending in 
a have e ; \ uomo, »wf«, has gli uoniini in the pluraL 

I cavalli dei soldati sono molto belli. I fanciulli dei 
poveri sono spesso molto contenti. Gli scolari non 
sono sempre diligenti. I metalli sono utili. I cani sono 
fedeli. Enrico ha perduto i libri e le penne del suo 
amico. Dove avete voi comprato queste tavole e queste 
sedie ? Mio zio ha venduto queste case e questi giar- 
dini al nostro vicino. Abbiamo scritto queste lettere 
agli amici di nostro padre. Ho veduto gli uccelli di 
Federigo. La madre di Enrico ama i belli fieri ed i 
buoni fanciulli. II leone e il re degli animali. Penso 
sempre ai fratelli ed alle sorelle del mio amico. I 
cani sono molto utili agli uomini. Abbiamo scritto ai 
fratelli di nostro zio. Ho ricevuto questa ombrella 
dalle figlie dellos cultore 

Exercise XXVII. 

Our gardener's children are ill. Frederic's friends 
are arrived. The gardens are large, the houses are 
small. My uncle's neighbours are poor. These 
books are very useful. These tables are very beautiful. 
My father has not received your uncle's letters. Our 
cousin's maid-servants are very diligent. These 
animals sre not faithful. The life of men is short. 
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(The) Dogs are the friends of men. The children of 
the poor are often very idle. We have written ta 
Henry's brothers and sisters. Frederic has received 
these knives from your cousin's maid-servants. I often 
think of our gardener's flowers and birds. 

Exercise XXVIII. 

il mio, plur. i miei. 

il tiio, „ i taoi. 

il suo, „ i snoi. 

il nostro, „ i nostii. 

il vostro, „ i vostri. 

il mant^Uo, ike cloak. il pomo, the apple. 

il fazzol^tto, the pocket-hand- \ i „^^„ .,^ ^^^^ 

kerchief. \ ^ P^^^' ^^ J^""'' 

amo, I love. 

The possessive pronouns always take the article in the plural. 
The feminine mia, tua, etc., form the plural in e, 

Amo i miei fratelli e le mie sorelle. Amo anche i 
miei cugini e le mie engine. I tuoi fieri sono belli, i 
miei sono anche belli. Mio fratello ha perduto i suoi 
libri e le sue penne. Quest' uomo ha perduto i suoi 
araici. Non abbiamo ancora trovato i nostri fazzoletti. 
Enrico ha date i suoi pomi e le sue pere ai fanciuUi di 
questa povera donna. lo penso spesso ai miei fratelli 
ed alle mie sorelle. Ho ricevuto questo mese una let- 
tera dai miei amici di Milano. Abbiamo ricevuto i 
nostri scrigni e le nostre tavole dal nostro vicino. Lo 
scultore ha date un pomo ed una pera ai miei fanciulli. 
Abbiamo prestato i nostri mantelli ai tuoi cugini ed 
alle tue engine. 

Exercise XXIX. 
My uncle loves my children. My aunt loves my 
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daughters. I love thy brothers and thy sisters. Henry 
loves his cousins (m. and f.) I have given my apples to 
Henry and my pears to Emily. We have given our 
books and our pens to our neighbour's poor children- 
Hast thou lost thy pocket-handkerchiefs ? Where hast 
thou seen my friends Henry and Frederic ? I have 
received these letters from my man-servants and my 
maid-servants. Our brothers and sisters have arrived 
from Venice this week. 

Exercise XXX. 

in, «» ; nel, nella, nello, nei, negli, nelle. 
^ C5on, with ; col, colla, coUo, coi, cogli, colle. 
su, (?», u^on ; sul, suUa, suUo, sui, sugli, suUe. 

Sing, esso, Ke^ it ; essa, she, it, 
Plur. essi, esse, they. 

The article with in, con, and su is contracted in the same mari- 
ner as with di, a, da, 

il letto, the bed, la tasca, the pocket, 

il cortfle, the court, yard, la guerra, war. 

la stanza, the room, la scuola, the school, 

la cncfna, the kitchen, mcsso, laid, put, 

la cantina, the cellar, partito, departed, set out. 

Dov* h tuo fratello P E' in questo giardino. Dov'e 
tua sorella P E* nel gardino della nostra vicina. Dov* 
e la mia ombrella P Essa e nella stanza di tua madre. 
Dov' ^ il mio mantella ? Esso ^ nello scrigno. Enrico 
e partito con suo padre. Egli ha scritto una lettera 
con questa penna. Luigia k arrivata col fratello e 
colla sorella di mia zia. Dov' k tuo cugino P E' partito 
coi suoi amici. II tuo fazzoletto k sul letto, e il tuo 
cappellod sulla tavola. Questo fanciuUo ha trovato 
un fazssoletto nel vostro cortile. II mio vicino ha pe**- 
duto un figlio nella guerra. Federigo 6 arrivato coi suo 
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fratelli e colle sue sorelle. Gli alberi sono nei giardiiii. 
Gli scolari sono nelle scuole. Gli uccelli sono sugU 
alberi. 

Exercke XXXL 

My brother is in the garden, my sister is in the 
kitchen or in the cellar. Thy book is in the chest, and 
thy pen is on the table. I have written the letter 
with thy pen. Frederic has arrived with thy friend. 
Henry has laid thy pocket-handkerchief on the bed or 
on the chair. Hast thou a pocket-handkerchief in thy 
pocket P The sculptor has departed with his children. 
We have lost a brother and a cousin in the war. Have 
you seen the trees and flowers in the gardens of the 
king and the queen ? My brothers have arrived with 
the friends of Henry and Louisa. 

Exercise XXXII. 
Numerals. 

uno, one. Andici, eleven. 

due, two. dddioi, twelve, 

tre, ihre^. tr^dici, thirteen. 

quattro, four. quattdrdici, fourteen, 

cinque, Jive. qufndici, fjteen. 

sei, iix. s6dici, sixteen. 

sette, seven. diecis^tte, seventeen, 

otto, eight, dicidtto, eighteen, 

nove, nine. diecindve, nineteen, 

dieci, ten, venti, twenty, 

c' fe, ci sono, there is, there are. 
Nel nostro giardino c* h un albero molto bello. 
Nella nostra casa ci sono quattordici stanze. In ques- 
ta stanza ci sono due tavole e dodici sedie. II nostro 
vicino ha cinque fanciuUi, un figlio e quattro figlie. 
Nel vostro giardino ci sono venti grandi alberi. Mio 
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zio ha comprato due cavalli e tre cani. Abbiamo ve« 
duto nella scuola tredici scolari. Ho ricevuto da mio 
padre sei pomi e dieei pere. Mio zio ha dato quindici 
fazzoletti a mia sorella. L' anno ha dodici mesi^ la 
settimana ha sette giorni. Emilia a diecisette anni, 
Luigia non ha ancora quindici anni. 



Exei'cise XXXII I. 

la citta, the town, 

il m6dico, the doctor. 
il mercante, the merchant. 

I have bought two tables and six chairs. My father 
has four houses and five gardens. My friend has 
three sisters. "We have received ten letters this week. 
This woman has seven children. A month has fout 
weeks. I have received a penknife and twenty pens 
from my father. We have seen two lions in the 
king's garden. This foreigner has three man-servants 
and two maid-servants. In our town there are six 
doctors, eight tailors, and twelve merchants. My son 
is (has) ten years and four months old, and your little 
daughter three years and two months old. 



il primo, 
il sec6ndo, 
il terzo, 
il quarto, 
il quinto, 
il sesto, 
il s^ttimo, 
rottavo. 



Exercise XXXIV. 




thejirst. 


il nono, 


the ninth. 


the second. 


il decimo, 


the tenth. 


the third. 


1' und^ciino. 


the eleventh. 


thefourth. 


il duod6ciino, 


the twelfth. 


thefifth. 


il decimo terzo, 


the thirteenth. 


the sixth. 


il decimo quarto. 


the fourteenth. 


the seventh. 


il vent^simo, 


the twentieth. 


the eighth. 


r ultimo, 


the last. 
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Alberto, 


Albert. 


Lufgi, 
Giovanni, 


Louis. 


Pi^tro, 


Peter. 


John. 


6i4como, 


James. 


Goffr^do, 


Godfrey, 
modest. 


Carb, 


Charles. 


mod^to. 


Francesco, 


Francis. 


cattivo. 


bad, naughty . 




la classe, the chss. 





Qaesto scolare k molto diligente; egli e il pnmo 
della classe. Enrico ^ il secondo ; il modesto Gio- 
vanni h il terzo ; Federigo e il quarto ; il buou Gof- 
fredo ^ il quinto ; Alberto 6 il sesto ; il piccolo Gia- 
como k il settimo ; Pietro h T ottavo ; Carlo k il nono; 
il cattivo Luigi h il duodecimo ; Ernesto h 1' ultimo. 
Diie e la quinta parte di dieci. Cinque fe la quarta 
parte di venti, Un giorno S la settima parte della 
settimana. 

Exercise XXXV. 



Giulia, 


Julia. 


Enrichetta, 


Henrietta 


Maria, 


Mary. 


Carolina, 


Caroline. 


Giuseppina, 


Josephine. 


Sofia, 


Sophia. 



Julia is the first in the class, Mary is the second, 
the good Sophia is the third, Josephine is the fourth, 
the modest Henrietta is the eighth, the naughty- 
Louisa is the thirteenth, the little Caroline is the 
last. Three is the sixth part of eighteen. A week is 
the fourth part of a month, and a month \h the 
twelfth part of a year. 

Exercm XXXVI. 

tutto, all, the whole. 

tutto il mondo, the whole world. 

tutta la casa, the whole house. 

tutti i fiori, all the flowers. 

tutte le penne, all the pens. 

la notte, the night. pianto, cried, wppt. 

il fiorino, the florin. cedto, created. 
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Iddio ha crcato tutto il mondo. Ho veduto tutta la 
oitti. Abbiamo yenduto tutti i fiori e tutti gli uccelli. 
Carlo ha perduto tutte le penne di sua sorella. Tutti 
i miei amici sono partiti. Tutte queste case sono di 
mio zio. II nostro piccolo cugino ha perduto due 
fiorini ; egli ha pianto tutta la notte. Hai tu scritto 
tutte queste lettere P Mio padre ha comprato tutte 
queste pere e tutti questi pomi. Pietro e arrivato con 
tutti i suoi amici. Tutte le vostre lettere sono arrivate. 
Abbiamo perduto tutti i nostri fazzoletti. Penso tutto 
il giomo a Goffredo ed a Giulia. Amo tutti gli 
uomini. Mia madre ama tutti i buoni fanciuUi. 

Exercise XXXVII. 

My brother has cried all the week, he has lost his 
little dog. God has created the whole earth. The 
king has lost all his soldiers. 'We have sold all our 
flowers and all our birds. All the rooms of this house 
ore very large and beautiful. All my scholars are 
diligent. All metals are useful. 'All these children 
are contented. All these mothers are happy. All 
your letters are arrived. Julia and Mary have bought 
all these pocket-handkerchiefs. The lion is the king 
of all animals. I often think of all my friends. 

Exercise XXXVIII. 

r anello, the ring. fatto, made. 

11 regiilo, tu 'present. mandate, seni. 

sno, hUy her; lore, their. 

-nJ'oT v'^T ^^y^^ article both in the singular and the plural, 
and admits of no alteration. I'Aurai, 

Mia sorella ha perduto il suo anello. Giulia non ha 
ancora trovato la sua ombrella. Tua zia ha venduto 
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tutti i suoi giardini e tutte lo sue case. La nostra 
serva ha rlceyuto due lettere da suo padre e da sua 
madre. Luigia S partita con suo cugino e sua cugina. 
Dov' e Enrichetta P Ella i nella sua stanza. Gli amici 
di Carlo hanno venduto il loro giardino e la loro casa. 
Questi scolari hanno perduto i loro libri e le loro 
penne. Questi fanciulli hanno fatto un bel regalo al 
loro zio ed alia loro zia. I miei cugini hanno ricevuto 
una lettera dal loro padre e dalla loro madre. La 
giardiniera hamandato cinque florin i a sua figlia. 

Exercise XXXIX. 

il guanto, the glove. 
la calz^tta, tlie stocking. 

Mary has lost her father and mother. Henrietta 
has lost her gloves and her stockings. Julia has laid 
her pocket-handkerchief on her bed. Caroline has 
arrived with her cousin Henry and her cousin Mary. 
Josephine has received a beautiful present from her 
uncle and her aunt. This poor woman has lost all 
her children. My brothers are in their garden, and 
my sisters are in their room. Henry and James have 
started with their father and mother. These scholars 
have written to all their friends. Our neighbours 
have sold all their gardens and houses. 

Exercise XL. 

The Comparative. 

pill, more. 

grande, large; piu grande, larger. 
buono, good; inigfiore, better. 
quello, that. 
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la campagua,' the country, bellino, pretty, 

il ragizzo, the boy, forte, strong. 

laragdzza, the airl. grato, pLasant. 

il tema, the lesson, the task, amdbile, amiable. 

il toccalapis, the lead-pencil. f4cile, easy, y 

ma» but, fSCH 

The word than after a Comparative is expressed by ehe^ or bj 
the Genitive of the word following. ^ ^ 

II mio anello e piii bello olw questo. Qaesto fan- 
ciuUo e piu diligente che mIo fratello. Tua madre h 
pill piccola che tua zia. II cappello di mia sorella e 
bello, ma il mio e piu bello. Questo libro ^ utile, ma 
il tuo e piu utile. Nostra zia e ricea, ma la vostra e 
piu ricca ancora. II mio orologio ^ piu bellino del 
tuo. II servo di tuo zio e piu fedele del nostro. Le 
nostre penne sono migliori delle vostre. II sole e piA 
grande della luna. La carapagna e piii grata della 
citt^. Mio eugino ^ piu giovane di vostro fratello. 
II nostro cane e piu forte di quello del medico. La 
vostra casa ^ piu grande di quella del vostro vicino. 
Questa tavola e piu piccola di quella. Queste ragazze 
sono piu amabili di quelle. Questi libri sono piii utili 
di quell i del vostro a mice. 

Exercise XLI. 

This shoemaker is poorer than that (one). This 
girl 18 prettier than that. These gardens are larger 
than those. These tables are smaller than those. My 
brother is more diligent than my sister. * My friends 
are richer than my cousins. Thy penknife is prettier 
than mine. Your dogs are more faithful than ours. 
The Hon is stronger than the horse. The moon is 
less than the sun. The trees are more useful than the 
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flowers. Thy lesson is easier than ray son's (than 
that of my son). These boys are more amiable than 
those girls. Henry is younger than Godfrey. My 
nncle is older than my father. My pencil is better 
than thine. Our stockings are better than yours. 
Your servant is strong, but my uncle's is still stronger. 
Our flowers are pretty, but our neighbour's are still 
prettier. 

Exercise XLII. 

grande, lar^e; piii grande, larger; ilpiii erande, the largest. 
buono, good; miglidre, better : il migudre, the bent, 

il ferro, iron, Londra, London, 

Toro, gold, . Parigi, Paris. 

V argento, silver. V Eurdjja, Europe. 

il tigre, the tiger. V America, America. 

II leone ^ forte ; esso k piu forte del tigre ; i il piii 

forte di tutti gli animali. Londra ^ piCL grande che 

Parigi; essa e la piu grande di tutte le citti deir 

Europa. L' Europa 6 la pii piccola parte del mondo ; 

r America ^ la piu grande. L' Europa e 1' Australia 

sono le piu piccolo parti del mondo. II ferro S piii 

utile deir oro; esso e il piii utile di tutti i metalli. 

Sofia h la pill amabile delle votre figlie. Enrico h il 

piii diligente dei miei fanciuUi. Questa casa ^ ruolto 

grande; essa ^ piii grande della nostra; ^ la piii 

grande della citt^. Questa penna ^ piii cattiva della 

tua ; essa k la piii cattiva di tutte le mie penne. 

Carlo 6 il piu giovane dei miei fratelli ; Luigia e la 

piu giovane delle mie sorelle. L'uorao il piii ricco non 

e sempre il piii felice. 

Exercise XLIII. 
This gardener's wife is the happiest of all women ; 
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her cliildreii are very pretty and diligent. (The) 
Dogs are the most faithful of all animals. This pen 
is the best of my pens. Sophia is the youngest of my 
daughters. Our house is the best in the town. My 
gloves are prettier than thine, but Louisa's are the 
prettiest. This sculptor is the poorest man in the 
town. Henry and Godfrey are the best scholars. 
Thy lesson is easier than mine, but Frederic's is the 
easiest. These boys are contented, but those are the 
most contented. The most contented men are always 
the happiest. 

Exercise XLIV. 

modesto, modest ; modestissimo, very modest, 
cosl, thiis, so ; come, as. 

il signdre, the gentleman. la moglie, the wife, 

la signdra, the lady. tristo, sad, 

la signorina, the young lady, miss, onesto, honest. 

II signer Bellini e un* onest* uomo ; egli ha una 
buonissima moglie, e i suoi fanciulli sono diligentissimi. 
La signora Bellini d una donna modestissima : ella d 
amata da tutti i suoi vicini. La signorina Enrichetta e 
molto amabile; ella ha fatto un bellissimo regalo a 
mia cugina. Ho veduto i signori Neumann ; eglino 
sono arrivati questa settimana ; ma sono tristissimi ; 
hanno perduto la lore madre. Avete voi veduto le 
signorine Benvenuto ? Sono arrivate col loro padre. 
Questo signore e il nostro medico, e quella signora i 
la cugina del signer Pope ? Abbiamo scritto una let- 
tera al signer ed alia signora Monti. Mio padre non 
e cosi vecchio come il tuo. Mia sorella non ^ cosi 
diligente come la vostra. I miei guanti sono cosi belli 
come i tuoi. I tigri non sono cosi forti come i leoni. 
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Enrichetta e Luigia non sono cosi pigre come i loro 
fratelli. 

Exercise XIjV. 

This tailor is very poor. This woman is very beau- 
tiful. These boys are very diligent. These girls are 
very contented. Have you seen Mr M filler P He is 
very strong. Where is Mrs LehmannP She left 
this week with her cousin. Louisa is very sad ; she 
has lost her little bird. I have received a letter from 
this gentleman and this lady. This lady is not so 
amiable as that one. These flowers are not so beauti- 
ful as those. My uncle is as rich as yours. Your 
house is as large as ours. Our garden is very large, 
but it is not so beautiful as yours. 

Exercise XL VI. 

Interrogative Pronouns. 

clii, ^ ichoF 

dichi, whose F 

a chi, to whom ? 

da cbi, from or of whom T 

il forn^o, ihe baker, il maestro, the teacher, 

il beccajo, the butcher, il mendicdnte, the beggar, 

clie, what ? qui, here ; la, there. 

In Italian the verb to belong is frequently expressed by to be 
with the genitive : questo libro e di miofratellOf tnis book iJelongs 
to my brother. 

Chi i \k? E il fomajo; e la serva, h Goffredo. 

Chi h quest' uomo P E il beccajo ; e il figlio del sar- 

tore. Chi sono quel fanciuUi P Sono i fanciulli del 

medico ; sono le figlie dello scultore. Di chi ^ questo 

cane P E quelle di Federigo. Di chi e questa casa P 

E quella di nostro zio. Di chi sono questi guanti ? 

Sono quelli di mia zia. A chi avere vo . date la let- 
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tera ? Alia serva. A clii avet>3 scritto ? Al figlio del 
nostro maestro. Da chi avete ricevuto questi fiori P 
Dal giardiniere. Dov' e tua sorella? Non ^ qui, e 
nella sua stanza. Che hai tu coraprato ? Ho comprato 
un' orologio per mio cugino. Che avete voi trovato ? 
Abbiamo trovato un' uccello nel nostro giardino. 

Rxercise XL VII. 

AVho is there ? It is the shoemaker ; it is the neigh- 
bour's man-servant ; it is a beggar. Who is that 
woman ? It is Mrs Bellini ; it is the doctor's wife. 
Who are those girls ? They are Mrs Monti's daugh- 
ters ; it is Josephine and Henrietta. Who are those 
young gentlemen ? They are our teacher's brothers. To 
whom do these houses and gardens belong ? These 
houses belong to Mr Bellini, and those gardens be- 
long to Mrs Monti. To whom hast thou lent thy 
penknife ? I have lent mine to James, and my sister 
has lent hers to Louisa. From whom have you received 
these beautiful stockings? We have received these 
stockings from our aunt. For whom are these apples 
and pears ? They are for the children of those poor 
women. Where is Godfrey ? He is not here ; he is 
in the yard or in the cellar. 

Exercise XLVIII. 

che, quale, whichy what? 

r ora, the hour, la Bavfera, Bavaria, 

r eta, the age, la Prussia, Prussia. 

la tela, the linen. Mdnaco, Munich, 

la capitale, the capital. Bcrlino, Berlin. 

il pane, the bread. letto, read, 

il paese, the land, country, detto, said. 
cib, that. 
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CTie penna hai tu U ? Che libro hai tu perduto P 
Che ora e ? E' un' ora ; sono due ore ; sono le tre ; 
non sono ancora le sol. A che ora & egli amvato? 
E' amvato alle otto, alle dieci. Che eiA avete voi ? 
lo ho sedici anni, e mia sorella S nell' etk dl quattor- 
dici anni. Di che paese S il vostro araico P Egli 
i Italiano. Qual medico ha detto ci6 P Quale oro- 
logio S il migliore P Da qual fornajo avete compra- 
to quel pane P A quale povera donna ha egli date due 
fioriniP Qual S la capitale della Baviera P Monaco. 
E quella della Prussia P Berlino. In quali libri avete 
voi letto P Con quali signori S egli partite P Quale 
penna e la mia P Ho ricevuto questa tela da una di 
queste signorine. Da quale P Ho date il vostro tem- 
perino ad mna della vostre sorelle. A quale P 

-^'^'^ Exercise XLIX. 

hat book hast thou there P From what country 
is this lady ? She is a German. How old is thy bro- 
ther P He is twelve years old. What o'clock is it ? 
It is seven o'clock. What joiner has made these 
tables P Which knife hast thou lost P Which house 
has your father bought? With what friend has 
Henry arrived P In what garden hast thou found this 
bird P To which lady hast thou lent thy umbrella P 
With which pen have you written this letter ? At 
which merchant's (From which merchant) have you 
bought this linen P I have given my bread to one of 
these poor children. To which ? 

Exercise L. 

The Relative Pronouns 

che, il quale, icho, which. 



(\j£ 
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il bast<5iie, the stick, lungo, lon^, 
il gatto, th£ cat, troppo, too. 

ecco, there is, there are. 
The relative che is only used in the nominative and accusative ; 
il quale stands in all cases, and is distinguished from the interro- 
gative quale by its always having the article. 

Ho un cane che h piccolissimo. Abbiamo un gatto 
che 6 molto bello. La lettera che vol avete scritto, e 
troppo liinga. La donna che tu hai veduto e bellis- 
sima. Avete vol veduto rombrella che mia madre ha 
comprato ? Dov' e il bastone che avete trovato nel 
vostro giardino ? Dov' e il mendicante a Iqiiale avete 
dato il vostro pane ? Dove sono i fanciuUi ai quali ab- 
biamo prestato i nostri fazzoletti ? Ecco la penna coUa 
quale io ho scritto questa lettera. I giovani coi quali 
Enrico ^ arrivato sono pigrissimi. Ecco la signora 
dalla quale abbiamo ricevuto questi fieri. Ecco la ta- 
vola suUa quale abbiamo messo i nostri capelli. Questo 
i lo scolare il quale ha fatto un regale al sue maestro. 

Exercise LI. 

This gentleman has two daughters who are very 
amiable. Our doctor has a dog which is very faith- 
ful. My mother loves all children who are diligent. 
My father has bought all the gardens and houses 
which thou hast seen. Here are the books in which 
we have read. Here are the pens with which we 
have written our letters. "Where is the sculptor to 
whom you have sent your rings ? Is this the gar- 
dener from whom thou hast received all these flow- 
ers ? Where are the fr!ends with whom Frederic ifl 
arrived ? Here is the joiner who has made all these 
tables and chairs. 
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Exercise LI I. 

The Auxiliary Verbs. 

Essere^ to be ; av^re, to have. 

lo sono, / am. 

tu sei, tAou art, 

egli ^, he is. 

noi siamo, toe are. 

vol si^te, you are. 

eglino sono, tAey are. 

il piac^re, the pleasure, infclice, unhappy. 

ilAsa^iXO, the money, poco, little; xaoW^i^mueh. 

\ ^mi6n, the parents, ^e!tQ\Lb, because; ^i^ already. 
fa, makes. 
lo non sono ricco, ma sono contento. Ta sei un • 
fanciullo molto diligente, perchd hai gi^ fatto il tuo 
tema. Enrichetta non S diligente ; ella fa poco pia- 
cere ai suoi genitori. Questo signore e vecchio, ma 
sua moglie non S ancora vecchia. Noi non siamo 
poveri, non abbiamo venduto le nostra case. Voi non 
siete infelici, non avete perduto i vostri genitori. Chi 
i ricco, non i sempre contento. Gli uomini cattivi 
non sono felici. Con chi sei tu arrivato, Carlo P Sono 
arrivato colla signora Miiller che S la nostra vicina. 
Siete voi ammalati P Non siamo ammalati, ma siamo 
tristi, perchS abbiamo perduto un' amico fedelissimo. 
Voi avete poco danaro, ma siete sempre contenti. 

Exercise LIII. 

Non sono io, am I not ? 
Non ho io, have I not ? 

Am I not very happy P Have I not much pleasure 
here ? Art thou not yet contented ? Hast thou not a 
beautiful house and a large garden ? Are we not hap- 
pier than those poor children, whom we have seen in 
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the school ? Are you the scholars of Mr Berni ? Wo 
liave not arrived with that gentleman, we are not the 
brothers of your doctor. (The) Contented men are 
always happy ; those who are not contented are very 
unhappy. The merchant's daughters are not sad, they 
have not cried. Where have you put the stick which 
I (have) received from my uncle ? Julia, thou art not 
diligent, thou hast not yet done thy lesson. I have 
given the apples to Henry, because he is always dili- 
gent. You are very happy, because you have so good 
a mother and so good a father. 

Exercise LIV. 

lo era, / teas. 

tu eri,. thou toast, 

egli era, he was. 

noi eravamo, we were. 

vol eravate, you were, 

eglino ^rano, ihetf were, 

altrev61te, formerly, virtuoso, virtuous. 

ordinariam^nte, usually, ragionevole, sensible, 

Questa famiglia era sempre felicissiraa. II padre 
era un' uomo onestissimo, la madre era una donna mo- 
desta e virtuosa. I loro fanciuUi erano ragionevoli e 
diligenti. II mio vicino era altrevolte ricco, ma i suoi 
fanciuUi erano molto cattivi e pigri. Quelli che sono 
pigri, sono ordinariamente poveri ; ma chi S diligente 
e ricco. Tu eri sempre felice, perche eri ragionevole 
e virtuoso. L' uomo virtuoso h sempre felice. Quella 
madre d felicissima, perche ama i suoi fanciuUi che 
sono molto virtuosi. Voi eravate altrevolte poveri, 
perche non eravate cosi dUigenti. Mio frateUo ed io 
non eravamo sempre felici. Tu eri I'amico di mio fra- 
teUo, e Giulia era I'amica di mia sorella. 
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Exercise LV. ^ *^^-y^ 

ocr^ij to-daij. donnito, ilept. - /^^^ 

jen, yesterday, sortfto, yone out, ^ 

tardiy late, la mattlna, the morning. 

aHorchc, quando, when. 

My mother was ill yesterday, she has not slept all 
night. Where wast thou this morning ? I was in our 
garden all the morning. Where were you when we 
(have) arrived ? We were gone out. This girl was 
much prettier when she was. young. John and James 
were always your brother's friends. The letter which 
thou hast written to thy uncle was too long. What 
o'clock was it when you (have) started ? It was five 
or six o'clock ; it was not late. These boys were al- 
ways modest and virtuous ; they were loved by all 
their friends. We were often in your uncle's garden, 
and you were often in our cousin's. 

Exercise LVI. 

To av^va, / hr/d, 

tu avevi, thou hadst, 

egli avdva, he had, 

noi avevdmo, we had, 

voi avevdte, you had, 

eglino av^vano, they had, 

il comradrcio, trade^ commerce, la disgrfizia, the mUfortane. 

il numero, the number. la vfsita, the visit, 

tanto, 80 much ; conosciuto, known, 
AUorche io aveva ancora i miei genitori, era felicis- 
simo. Mio padre era ricco; aveva molto danaro, 
molte case e molti giardini. Mia madre era d'una 
buona famiglia ; avevarao un gran commercio. Due 
dei miei zii erano medici. Ho conosciuto i vostri geni- 
tori. Avevate un gran numero di servi e di serve. I 
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vostrl fratelli avevano molti amici ; erano sempre con- 
tenti. Eri ancora glovane, allorch^ tuo padre aveva 
tanta disgrazia. Ayevamo questa settiraana la visita 
dei signori Moll che sono arrivati colla loro sorella. lo 
aveva due fratelli ; I'uno era a Londra, Taltro a Pari- 
gi. Dov* e vostro cugino che aveva tanti uccelli? 
Egli e a Monaco. Che et4 aveva vostra sorella quando 
era a Berlino ? Aveva quindici o sedici anni. 

Exercise LVII. 

Mangiato, eaten. 

I had not yet lost my lather when I was in London. 
Thou hadst many friends when thou wast in Paris. 
My uncle had a large trade, he was very rich. We 
had two sisters; one was very tall and strong; the 
other was little, but very pretty. I was very ill yester- 
day ; I had eaten too much. Thou hadst not yet done 
thy lesson, when thou wentest (art gone) out. We 
had a good teacher, when we were young. Thy bro- 
thers always had many flowers and books. Didst thou 
know (hast thou known) my cousins P I knew (have 
known) the one who always had so many horses and 
dogs ; but I did not (I have not known) the other. 
Had you already written your letters, when we (are) 
arrived ? 

Exercise LVIII. 

lo ho avtito, / have had. 

lo sono stato, / have been. 
il tempo, the weather. lo stivale, the hoot. 

\1 vi%gio, thejow^ney. la sera, the evening 

r affare, the btisiness. Roma, Borne. 

da, at. 
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The participle avuto remains unaltered when it does not refer 
to an acxrusative preceding ; the participle stato \a, like an ad- 
jective, regulated by the subject of the sentence. ' 

Ho avuto molto piacere. Hai avuto bel tempo nel 
tuo viaggio. Carlo ha avuto il mio temperlno. Chi 
ha avuto il mio toccalapis? Abbiamo avuto molti 
affari questa settimana. Avete avuto altrevolte un 
gran commercio. Le vostre sorelle hanno avuto la 
mia ombrella. Hai tu avuto il mio libro ? Non ho 
avuto il tuo libro, ma la tua penna, Avete voi avuto 
molto danaro. Chi 6 stato qui ? II signer Miiller e 
stato qui ; egli ha messo questo libro suUa tavola. Sei 
tu stato dal calzolajo ? Sono stato jeri dal calzolajo ; 
egli ha gisL fatto i vostri stivali. Questi ragazzi sono 
stati ammalati tutta la settimana. Dove siete voi 
stati questa sera ? Siamo stati da GofFredo che e sem- 
pre tristo, perch^ sua madre e partita. Questo soul- 
tore d stato a Boma^ e le sue sorelle sono state a 
Milano. ^ 

Exercise LIX. ^-1a^ ^ > 

Who has had my ring ? I have had thy ring, and 
Charles has had thy stick. Who has been in my 
room ? Mrs Moll has been in thy room ; she has laid 
her cloak upon the chair. Where hast thou been this 
morning? I have been at the doctor's; I am ill. 
Where has thy. sister been ? She has been at Mrs N.'s, 
who (is) arrived yesterday with her daughters. Hast 
thou not had my gloves ? I have not had thy gloves. 
Thy brothers have had much pleasure on their jour- 
ney. Miss Bellini is very amiable ; she has been at 
my uncle's to-day. Have you been in Rome or iu 

D 
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Venice P We have been in London and Paris. My 
cousins have often been in this town . 

Exercise- LX. 

lo avrb, / shall have, or lo sarb, / shall be, 

get 
ta avrai, thou wilt have, tu sarai, thou wilt he, 

egli avra, he will have, egli sara^ he will he, 

noi avr^mo, we shall have, noi sar^mo, we shall he, 
voi avrete, you will have, voi sar6te, you will he, 
eglino avranno, they will have, eglino saraamo, they will he, 
attento, attentive* quando, when; se, if, 

nuovo, new, dimaui, to-morrow, 

stancOi tired, quauto, how much. 

dite, tell ; di vedere, to see; che, that^ conj. 
Avr6 molto piacere quando saro da mlo zio. Tua 
Borella sara contenta, quando avr^ fatto il sua tema. 
Noi saremo felici quando avremo ricevuto quel danaro. 
JSfon avrete oggi la visita dei signori Moll ; sonx) sor- 
titi col loro ainico. Quanti anni ha la vostra piccola 
cugina ? Ella avra novo anni questa settimana. 
Tu avrai quest' anello, se sarai piu attento. Dite alia 
serva che io sar6 nella mia stanza. Avremo dimani 
bel tempo. A che ora sarete nel vostro giardino? 
Dove saranno dimani i nostri amici ? Non saranno 
ancora a Londra. Quando sarete a Parigi, avrete 
raolto piacere. Voi avrete un nuovo cappello, se sarete 
diligenti. Se le nostre engine sono partite, avranno 
bel tempo. Ecco la nostra serva; ella sarel molto 
stanca. Avremo dimani il piacere di vedere i nostri 
genitori ; saremo felicissimi. 



i^ 



\ 



Exercise LXI. 
a casa. at home^ 
To-morrow I shall have the pleasure of seeing (to 
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see) the king and the queen; I shall be fortunate. 
To-morrow thou wilt get the bird, which thy father 
has bought. These scholars will always be the last 
if they will not be more diligent. We shall have little 
pleasure to-day ; the weather will be very bad. Shall 
you have Miss N.'s visit this evening ? Tell the man- 
servant that we shall not be at home to-morrow. 
Where will your sisters be to-morrow P They will be 
in Munich or in Berlin. We shall get a beautiful 
present from our teacher, if we are (shall be) always 
so attentive as to-day. When wilt thou get thy new 
hat ? When wilt thou be in thy uncle's garden ? How 
old is thy brother ? He will be eighteen years old to- 



morrow. 



lo avr^i, 
ta avr^sti, 



Exercise LXII. 

T should have, io sar^i, 
thou wouldst tu sar^sti. 



I should be. 
thou wouldst be. 



egli avr^bbe, he would have, egli sardbbe, he would be. 
noi ayr^mmo^ we should have, noi sar6mmo^ we should be. 
Toi avr^ste, you would have, vol sar6ste, you would be. 

^glinoavr^bbero, they would have, 6g\mo sar6bbero, they would be. 



se io av^ssi, 
Be tu ar^ssi, 
s' egli av6sse, 
se noi av6ssimo, 
se voi av^ste, 
«'eglmoav6ssero, 

non-ni6nte, nothiny. 
non-nissdno^ 



if I had. 
if thou hadd. 
if he had. 
if we had 
if you had. 
tfthey had. 



no. 



se io fossi, if I were. 

se tu fossi, if thou wert, 

s' egli fosse, if he were. 

se noi fdssimo, if we were. 

se voi foste, if you were. 

s' eglino fdssero, tfthey were. 

anddto, gone. 
tanto^ so much. 



Avrei pii piacere, se i miei amici fossero qui. Sarei 
piu felice, s' io avessi tanti libri. Non saresti cosi ricco, 
se non avessi fatto tanti afiari. Carlo non avrebbe 
trovato il suo amico, s' egli fosse arrivato un poco piii 
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tardi. Non saremmo ancora partiti, se non avessimo 
ricevuto una lettera da nostro padre. Queste ragazze 
non sarebbero cosi cattive, se non avessero perduto la 
lora buona madre. Molti uomini sarebbero piu felici, 
se fossero pi^ diligenti. Non avreste tanti amici^ se 
non aveste tanto danaro. Avremmo avuto molto pia- 
cere, se Goffredo e Luigi fossero stati qui, Se non 
avessi trovato nissuno, sarei andato da mio zio. Se 
non avessimo fatto niente, saremmo stati pigrissimi. 
Nostra zia ha scritto che sarebbe in due giomi a Mi- 
lano, se il tempo fosse bello. I miei cugini avrebbero 
avuto pi^ amici, se fossero stati piii modesti. 



Exercise LXIII, 

preso, taken, 

Wouldst thou be contented, if thou hadst all these 
flowers P Godfrey would not have sold his dog, if he 
had not received another. Henrietta would not have 
departed, if she were not ill. If we had not so many 
friends, we should have little pleasure. Would you 
not have been very naughty if you had taken these 
knives ? These parents would not be so happy, if their 
children were not so diligent and modest. No one 
would be richer than our neighbour if he had not had 
so much misfortune. This people would be happier, 
if it had a better king. "We should have gone to our 
aunt's if the weather had been finer. This shoemaker 
would not be so poor, if he had not been so lazy. My 
cousins would not have been so sad, if they had re- 
ceived a letter from their father. 
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Exercise LXIV. 



Partitives. 



fl pezzo, 
jl braccio, 
il pajo, 
lalibbra, 
il centindjo. 



nna dozzina, 
una bottlglia, 
un biccbi^re, 
il cest6llo, 
11 ba)(ile, 
la Scarpa^ 



the piece, 
the ell 
the pair, 
the pound, 
the hundred- 
weight. 
a dozen, 
a bottle, 
a glass, 
the basket, 
the trunk, 
the shoe. 



la cravatta, the cravat, 
V iucbiostro, the ink. 



il vino, 
la birra, 
r acqua. 



the wine, 
the beer.' 
the water. 



il caff^, the coffee. 

il zucchero, the sugar. 
il sale, the salt. 

la came, the meat. 
il formdffgio, the cheese. 
mezzo, naif; bevuto, drunk, 

date, give; datemi, give me. 

After substantives signifying number, measure, or weigbt, the 
preposition di stands. — Pajo and braccio change o into a in the 
plural. 

Questo raendicante ha ricevuto un pezzo di pane da 
mia madre. Datemi un pezzo di carne, un poco di sale 
ed un bicchiere di vino. Date anche un poco di vino a 
quest' ammalato. . Abbiamo ricevuto dall' amico di 
nostro zio venti libbre di zucchero, un mezzo centinajo 
di caffS, e dieci bottiglie di vino. La nostra vicina 
ha comprato una gran tavola ed una mezza dozzina di 
sedie. Enrichetta ha mandafo alia moglle del medico 
tre paja di guanti ed un cestello di pere. Ho bevuto 
un bicchiere di birra, ed ho mangiato un pezzo di for- 
maggio. In questo baule ci sono due braccia di tela, 
quattro fazzoletti ed una mezza dozzina di cravatto. 
Datemi una penna ed un poco d' inchiostro. 



Exercise LXV. 
My brother has received two pairs of shoes ami 
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three pairs of boots. We have bought ten ells of 
linen, twelve pairs of stockings, and half a dozen cra- 
vats. This tradesman has sold half a hundred weight 
of coffee, fifteen pounds of sugar, and two pounds of 
cheese. Give this poor man a glass of beer and a 
piece of meat. Give me a piece of bread, a little salt, 
and a bottle of water. My sister has received a basket 
of apples from our neighbour's gardener. What have 
you drunk ? We have drunk a glass of wine. Who 
has bought this dozen chairs and this chest ? Of whom 
has thy father bought this pair of boots ? For whom 
is this pair of shoes ? 

Exercise LXVI. 

il pane, the bread ; del pane, breads some bread. 

la tirra, the beer ; della birra, beer, some beer, 

i libri, the books ; dei libri, booh, some booh. 

le pere, the pears ; delle pere, pears, some pears. 

il latte, the milk. il frumento, the wheat. 

V ac^to, the vinegar. la carta, the paper. 

il pepe, the pepper. il proddtto, the product, 

r olio, the oil. nero, black. 

vende, sells. 

When before a substantive without the article we can supply 

the word some^ the Italians employ the genitive of the definite 

article, to show that the word is used in a partitive sense. But if 

the substantive is used in a general sense, no article is employed. 

Che avete voi mangiato ? Ho mangiato del pane e 
della came. Mio fratello ha bevuto del vino, e noi 
abbiamo bevuto della birra. Datemi dell' aceto, del 
sale, e del pepe. Ecco dell' acqua, del caffe, e del zuc- 
chero. Mio padre ha dato del danaro ai poveri. La 
serva ha coraprato del buon sale e del cattivo pepe. 
Mio cugino ha dell' inchiostro nero e della buona carta. 
In questo cestello ci sono dei pomi e delle pere. Ci 
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Bono dei poveri che sono molto contenti. CI sono degli 
animali che sono piu grand! dei cavalli. Nel buule ci 
sono dei guanti, dei fazzoletti, delle cravatte, e della 
tela. Questo scolare ha dei buoni libri e degli amici 
fedeli. Questo mercante vende sale e pepe, olio ed 
aceto. II calzolajo fa scarpo e stivali. Frumento, 
vino, ed olio sono i prodotti di questo paese. 

Exercise LXVII. 

il \t^QSiyi6\oJh€ joiner. 
\ par^nti, the relations, 
ne . . n^, neither . . nor, 

I have drunk good water, and you have drunk bad 

beer. Give me paper, pens, and ink. Here is bread 

and meat, vinegar and oil, milk and water. My uncle 

has beautiful gardens and large houses. Hast thou 

good pens and black ink ? I have bought some apples 

and pears. The gardener sells trees and flowers. Our 

king has soldiers and money. We have faithful friends 

and amiable cousins. This boy has neither parents 

nor relations. This man has neither money nor friends. 

Julia has amiable sisters and useful books. The joiner 

makes tables and chairs. My neighbour has birds, 

horses, dogs, and cats. 

Exercise LXVIII. 

The Regular Verb. 

First Conjugation. 

Parldre, to talk, speak / parldto, spoken. 

lo parlo, I speak or am speaking. 

tu parli, thou speakest. 

egh parla, he speah. 
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noi parMmOf loe tpeak, 
Toi parldte, you speak, 
eglino pdriano, they speak. 

cerdLre, to seek, look /or, lodare, to praiut, 

comprare, to buy, biasimdre^ to blame, 

amdre, to love, like, cantare, to sing. 

pensare, to think, imparare, to learn. 

il libraio, the bookseller ad6sso, now, 

la lezione, the lesson, che, che cosa, what ? 

la lingua, the language, bene, well ; come, howf 

Che cosa cercate voi ? lo cerco la mia penna. Mio 
fratello cerca il suo toccalapis. Questi fanciulli cer- 
cano i loro libri. Dove comprate voi la vostra carta P 
Compriamo la nostra carta dal librajo. Amo questo 
fanciuUo ; e molto ragionevole. Tu ami il tuo maes- 
tro. Iddio ama tutti gli uomini. I buoni fanciulli 
amano i loro genitori. A che cosa pensate voi adesso ? 
Pensiamo tutti i giorni ai nostri amici. Noi parliamo 
spesso dei nostri afikri. Gli uomini ragionevoli par- 
lano poco, ma pensano molto. II maestro biasima i 
pigri scolari, ma loda quelli che sono diligenti. Non 
lodiamo vostra sorella, perchS e cattivissima. Vostro 
cugino canta molto bene. Cantata voi anche ? Non 
canto, ma i miei fratelli cant^no tutti. Federigo im- 
para la sua lezione. I miei fanciulli imparano la lin- 
gua italiana. Come si chiama il vostro amico P Si 
chiama Alberto, e le sue sorelle si chiamano Giulia ed 
Enrichetta. 

Exercise LXIX. 

portdre, to carry. ingl^se, 'English, 

trovdre, tofnd, eccell^nte, excellent. 

I do not like (the) lazy children. If thou lovest thy 
parents thou wilt be happy. We love our brothers 
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and our sisters. I can (do) not find (I find not) my 
pencil ; who has taken my pencil ? We cannot find 
(we find not) our books and our pens. How do you 
like (find) this wine ? I think (find) that this wine is 
excellent. We often speak of the pleasure that we 
have had in your garden. These mothers always 
speak of their children with pleasure. Where dost 
thou buy thy pens P I buy my pens at the tradesman's, 
and my brother buys his at our neighbour's. To-day 
I have bought a pair of gloves for my daughter and 
two pairs of stockings for my son. What is the name 
of (is called) thy friend (f.) P My friend's name is 
Louisa. I am learning the German language and my 
cousins are learning the English language. Henry 
always praises his friends, and you always blame yours. 
Where are you taking (carrying) these flowers P We 
are taking these flowers to our doctor's or doctor. 



Exercise LXX. 

lo parlava, I spoke or was speaking. 

tu parlavi, thou spokest, 

egh parlava, he spoke. 

noi parlav&mo, we spoke. 

voi parlav^te, you spoke. 

eglino parlavano, they spoke. 

il ffinoco, the play. insieme, together, 

il lavdro, the work. non . . . mai, never. 

Altrevolte amava questo giovine ; egli era sempre 
cosi modesto e ragionevole ; parlava poco, ma parlava 
bene, ed aveva sempre degli amici che amavano piii i 
libri che il vino. Eravamo spesso insieme, non pen- 
gavamo mai al giuoco, ma sempre al lavoro. Tua madre 
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e la mia parlavano insieme, allorche il gatto ha preso 
la came. Questo popolo amava sempre il suo re. I 
tuoi cugini cercavano aneora i ^oro cappelli, quando 
noi siamo partiti. II mercante che tu cercavi jeri, 
e stafco qui. II maestro biasimava i nostri faneiulli» 
ma lodava i vostri. Altrevolte noi amavamo i fieri, e 
voi amavate gli uccelli. 

Exercise LXXI. 

la canzone, i/ie 9ong ; la voce, the voice. 

Formerly I loved play, but now I love work. My 
cousins did not like business, they were always idle. 
We were looking for our pocket-handkerchiefs, and you 
were looking for your hats. What wast thou think- 
ing of when we were in thy uncle's garden ? I was 
thinking of the pleasures which we have so often had 
in his house. My brother was learning his lesson when 
we went away. Thy sisters never learnt their lesson, 
they were never diligent. Yesterday I bought six 
pens at the bookseller's, and thy uncle bought some 
tables and chairs at the joiner's. Henry sang a beau* 
tiful song yesterday ; he has a very beautiful voice. 

Exercise LXXII. 

lo parlerb, / shall speak. 

tu parlerai, thou wilt speak. 

egh parlera, he will speak. 

noi parler6mo, we shall speak. 
voi parler^te, you will speak. 
egliuo parleranno, they will speak, 

prestare, to lend. arrivare, to arrive, 
sperare, to hope. chiamdre, to call. 
mandare, to send. mangiare, to eat. 
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il presciutto, the ham ; V appetfto, the appetite; caro, dear. 

Farler6 oggi al signor Moll, cbe h arrivato con sua 
Borella. Penserete voi ai miei affari P Penseremo ai 
tuoi affari ed ai nostri. Non penserai pi4 ai tuoi amici, 
quando sarai a Parigi. Questi sigiiori penseranno piii 
spesso ai loro piaceri, che ai loro affari. Iddio amersi 
sempre chi e virtuoso. Canterai tu oggi? Le mie 
Borelle canteranno, non io. Prester6 il mio bastone a 
tuo fratello, s' egli ha perduto il suo. Mia madre com- 
prerA, oggi un pajo di guanti per raia cugina. Com- 
preremo questi fazzoletti, se non sono troppo cari. 
Speriamo che nostro zio arriverA ancora questa sera. 
Mangerete voi un poco di questo presciuttoP Non 
manger6 adesso niente, non ho appetito. Mia sorella 
d ammalata ; chiameremo il medico. 

Exercise LXXIII. 
aspettare, to wait, wait for. 
I shall send this poor family some money and bread. 
We shall send thy brother some books and flowers. 
Wilt thou speak to the doctor to-day P I shall not 
speak to the doctor to-day. We shall often speak of 
this town. You will no longer love these pleasures 
when you are (shall be) more sensible. You will wait 
for your father ; he is not yet arrived. To whom shall 
you lend your Italian books P Your father will buy 
your neighbour's house and garden. These gentlemen 
will sing a very beautiful song. Do not you eat any- 
thing P (Eat you nothing?) We shall eat a piece of 
this cheese afterwards (later). My brother will learn 
his lesson this evening. Henry and Frederic will ar- 
rive to-morrow, 

( 
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JExercise LXXIV. 

lo parler^i, I should speak, 

tu parler6sti, thou toouldst speak, 

egli parler^bbe, he would speak. 
noi parler^mmo, toe should speak, 
voi parler^ste, you would speak. 

eglino parler6bbero, they would speak. 

il tempo, the time ; meno, less. 

Chiamerei il medico, s* io fossi ammalato. Non ame- 
resti questo cane, se non fosse cosi fedele. II servo 
aspetterebbe con piacere, se avesse tempo. Compre- 
remmo questi guanti, se non fossero troppo cari. Se 
voi aveste dei libri utili, non pensereste piu al giuoco. 
Questi signori non amerebbero tanto i piaceri, se aves- 
sero meno danaro e meno amici. II maestro biasime- 
rebbe tuo frateUo, s' egli non avesse fatto il suo tema. 
Loderemmo i nostri scolari, se fossero sempre cosi at- 
tenti che oggi. 

Exercise LXXV 

I should sing a song if I had a beautiful voice. 
Thou wouldst learn thy lesson if the teacher was here. 
Charles would buy all these birds if he had money. 
"We should eat a piece of this ham if we had (any) ap- 
petite. You would think oftener of your business if 
you were more sensible. If I had all these books I 
should not think any more of play. The parents would 
not praise their children so much if they were not so 
diligent. I should lend this boy my books if he were 
not too lazy. We should wait with pleasure .if we had 
time 
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Exercise LXXVL 

Second Conjugation. 

v^udere, to sell; venduto, sold, 

lo v^ndo, I sell, 

tu v^ndi, ihou sellesL 

egli v^nde, he sells, 
noi vendidmo, we sell. 
vol vend^te, ifou sell. 
egliuo vdudono, they sell, 

p^rdere, to lose, lo stolto, the fool. 

ridere, to laugh, il momdnto, the moment. 

costdre, to cost, altro, other, 

il panno, cloth, fino, fine. 

il prezzo, the price. ogni, ^tf^>5. 

lo scudo^ the dollar, qualche cosa^ something, 

dftemi, tell me; perchfe, tohy. 

The verbs of the second conjugation end partly in Sre long, 
partly in ^re short ; the latter are the more numerous. 

Quanto vendete vol il braccio dl questo panno nero P 
Vendo il braccio per quattro scudi. Questo 6 troppo 
caro. Trovo che questo ^ molto caro. Ecco un* altro 
panno che S cosi fino come quelle, e che non costa 
tanto. Ditemi 1* ultimo prezzo di questo panno. Ven- 
diamo il braccio di questo panno per tre scudi e mezzo. 
Voi vendete molto caro. Gli altri mercanti della cittd 
non vcndono cosi caro come voi. Che cosa hai tu per- 
dutoP Perdi sempre qualche cosa. lo non perdo 
mai niente. Questi ragazzi perdono le loro penne ad 
ogni memento. Giulia perde sempre il suo anello. 
Noi perdiamo il nostro tempo, non aspetteremo piA. 
Perch^ ridete voi P Non rido. Questi fanciulli ridono 
sempre ; chi sempre ride ^ uno stolto. 
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Exercise LXXVII. 

battere, to beat, ijrdndere, to take, 

credere, to believe. rispdndere, to answer, 

la medicina, medicine. 

Who sells these beautiful pocket-handkerchiefs? 
Dost thou sell this English book? I sell nothing. 
Thy brother is selling all his birds. We are selling 
ours too. My cousins are selling their dogs. By 
whom is this book ? Tell me by whom this book is. 
Why do you not answer? These children never 
answer. Why art thou beating this child? I am 
beating this child because it is very naughty. These 
boys always take my pens. Do you take medicine ? 
Are you ill ? We never take the books of the other 
scholars. Is your uncle arrived ? I believe that ho 
arrived yesterday. I have never believed this. 

Exercise LXXYIII. 

lo vend6va, I sold, 

l%gere, to read, bevere, to drink, 

condscere, to know, tem^re, to /ear. 

11 tu6no, the thunder; inti^ro, quite; vero, true, 
possed^re, to possess, 
Vostro fratello ama il commercio ; era questa mat- 
tina alia porta della nostra casa e vendeva il suo pic- 
colo cane al figlio del medico. Ha fatto bene, tutti 
i fanciuUi battevano questo povero animale. Altre- 
volte amavate molto il giuoco ; perdevate spesso tutto 
il vostro danaro. E vero, perdeva molto, era spesso 
infelicissimo. Perche non rispondevate voi alia mia 
lettera P Non rispondeva, perch^ era ammalato. 11 
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vino che noi bevevamo jeri sera, era cos! buono che 
mio padre ha bevuto una bottiglia intiera. Temeva 
altre volte il tuono, ma adesso non temo piu niente. 
AllorchS era da mio zio, leggeva ogni giorno, ma 
adesso non leggo piii. Non conoscevate voi ancora 
mia cugina^ quando eravate da mio zio P 

Erercm LXXIX. 

I was reading an Italian book when we were to- 
gether in the garden. Formerly we read much, but 
now we do not read any more. Why didst thou beat 
this child? I beat this child because it was very 
naughty. Formerly this man was very rich, he pos- 
sessed many houses and gardens ; now he no longer 
possesses anything, he Is poor. Formerly you possess- 
ed nothing, but now you possess much money. We 
did not as yet know thy brothers, when we were in 
Paris. Formerly we loved play (or gaming) ; we often 
lost all our money. We believed that thy wife would 
arrive to-day. You believed that we should buy our 
neighbour's house. Formerly we were afraid of 
thunder, but now we no longer fear anything. 

Exei'dse LXXX. 

lovenderb, I shall selL 
io vender^i, I should sell. 

vfvere, to live; pag^re, to pay ; V SLmickiA, friendship. 

Venderete voi il vostro cavallo P Non vender6 il 
mio cavallo, ma mio fratello venderjl il suo. Vende- 
remo i nostri uccelli. Enrico e Federigo venderanno 
i loro cani. Ilisponder6 ancora oggi a questa lettera. 
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Se non pagate. il mercante perderete la sua amiclzia. 
Se avessi venduto il mio cavallo, venderei anche il mio 
cane. Se il signer N. fosse piu ragionevole, non bat- 
terebbe il suo servo. Se i nostri eugini non fossero 
ammalati, risponderebbero alia nostra lettera. Pren- 
deremmo di questo panno, se nostro ^zio non avesse 
breso tutto. Non viverei piA, se non avessi preso 
medicina. Legger6 dimani un libro italiano. Leg- 
geremmo piu spesso^ se avessimo piu tempo. 

Exercise LXXXI. 

il bambino, the little child; crescere, to grow ; scrivere, to write. 

This evening I shall write to my brother at Munich. 
To-morrow we shall write to our uncle. My children 
will write to their aunt to-day. I should write to 
Julia if I had ink and paper. We should read this 
book if we had time. My uncle would still be alive, 
if he had not had so much misfortune. This little 
child will not live long. My cousins would sell their 
horse if they had another. We shall lose our friend 
Godfrey, he is very ill. Will you drink another glass 
of wine ? I shall drink no more ; I have drunk too 
much. I am afraid that I shall grow no more. 
Charles is very little, he will not grow any more. 

Exercise LXXXII. 

la gazzdtta, the newspaper, piangere, to cry, weep, 

il ffusto, the taste, presto, quickly, foi^i. 

laiettura, reading, meglio, better, 

la gente, people. quasi, almost, 

taluno, fiianv a. 
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I am writing a letter to my friend. Why do not 
you write P You write too fast. Formeriy I wrote 
better. When shall you write to your uncle P I shall 
write to-morrow. What are you reading? I am 
reading the English news, and my sister is reading an 
Italian book. You read Italian very well. My 
cousins scarcely ever (almost never) read, they have 
little taste for reading. Why art thou crying? I am 
not crying, I am laughing. Many a one laughs to- 
day who will cry to-morrow. I know the sculptor's 
wife very well. John and Henry do not know the 
sculptor. In Berlin we knew almost all the town, 
but here we know no one. Do you know these ladies ? 
Our man-servant knows many people. 

Exercise LXXXIII. 
Third Conjugation. 

sentlre, to feel, smell, seniito, felL 
finire, to finish, finite, finished, 

lo sento, I feel, noi sentidmo, we feel, 

tu senti, thoufeelest, voi sentlte, you feel, 

egli sente, he feels, eglino sdntono, they feel, 

lofinisco, I finish, noi finiAmo, we finish, 

tu finfsci, thou finishest, voi finite, you finish, 

egli finisce, he finishes, eglino finiscono, they finish. 

donaire, to sleep. sortire, to go out, vestire, to clothe. 

fug^re, tofl^e, servire, to serve, pentirsi, to repent, 

partire, to depart, set out, ^egoke, to follow. regret. 

Only the eight verbs above are conjugated in the present like 
sentire, all the rest in ire are like finire, and tjJce the uniting sylla- 
ble isc in the persons specified. 

punire, to punish, male, badly, ill. 

mentire, to lie. la par<51a, the word. 

ubbidire, to obey. il padrone, the master. 

B 
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aver ragione, to be right, to be in the right. 
aver torto, to be wrong, to be in the wrong. 
volenti^ri, willingly, 

Che cosa avete voi \k che sente cosi male P Non 
sente bene qui. lo non sento niente. Questi fieri 
sentono molto bene. Avete torto. Sentite voi che 
avete torto P Servo volentieri i miei arnici. A che 
cosa serve questo P Serviamo tutto il mondo. A che 
servono tante parole P Parto dimani per Monaco, e 
voi partite per Londra. Buon giorno, signore ; avete 
voi bene dormito P Dormo sempre bene. II bambino 
dorme ancora. Perche mentite voi P Non mentisco. 
Non ho mai mentito. Lo scolare ubbidisce al maestro, 
il servo al padrone. TJbbidisco ai miei genitori. Se 
non ubbidisci a Dio, sarai infelice. Iddio punisce i 
cattivi, I padri ragionevoli puniscono i lore fanciulli. 
Capite voi questa regola P Non capisco la lingua 
italiana. Tutti gli scolari hanno capito questa regola, 

Bxercise LXXXIV. 

I feel that you are right. My brother does not 
feel that he is wrong. This flower smells good, but 
that smells better. We travel to London to-morrow, 
and my cousins travel to Paris. The patient obeys 
(to) the doctor, and the children obey (to) their 
parents. Where is your brother P He is still asleep. 
How have you slept P I have not slept all night. 
The teacher punishes those who do not obey. Hast 
thou already finished thy task P I am finishing mine 
now. Albert is a good boy, he never tells lies. I be- 
lieve that he has never told a lie. Don't you go out 
to-day P I go out every day at three o'clock. 
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Exercise LXXXV. 

lo finiva, I finished. 

io finirb, / shall finish, 

io finir6i, / should finish, 

ffiuocare, to play, 

lavorare, to work, 

il dis^gno, the drawing. 

Alberto ed Io eravamo sempre insieme ; giuocavamo 
insieme e lovoravarao insieme. II nostro maestro era 
sempre contento, non puniva mai. XJbbidivamo ai 
nostri genitori ed amavamo i nostri maestri. Hai tu 
finite il tuo tema, Enrico P Finirft il raio tema questa 
sera. Finiremo il nostro dimani. Quando partirete 
voi per Berlino? Io partir6 questa settimana, mio 
fratello non partirsl ancora. Partiremmo volentieri, se 
il tempo fosse pii bello. Finiresti oggi il tuo disegno, 
se fosti state piu diligente. Questi servi ubbidireb- 
bere ai lore padroni, se fossero piA ragionevoli. 

Exercise LXXXVI. 
difficile, difficult, 

Godfrey was always a very diligent boy; he always 
worked, never played, and always finished his task 
first. We went out together every day, or learned 
our lesson together. I shall always obey (to) my 
parents. God will punish the wicked. We should 
punish this boy if he were naughty. My cousins 
would start to-day if they had received a letter from 
their father. I should understand this rule if it were 
not so difficult. You would finish your drawings if 
you were a little more diligent. 



60 ITALIAN 6RAMMAB. 

Ejcerdse LXXXVII. 
Personal Pronouns. 

mi, to me, me. ci, to us, us. 

ti, to thee, thee. vi, to you, you. 

Eli, to him; lo, him, Joro, to them; H, them (m.). 

5, to her ; la, her. ]oro, to them ; le, them, (f.). 

Yolere, to he willing . la grammatica, the grammar. 

mostrdre, to show. esattam^nte, exactly. 

rispdsto, answered. si, yes ; no, no. 

The conjunctive personal pronouns mi, ti, qli, &c., all stand before 
the verb ; loro is tne only one placed after it. 

lo ti lodo, e tu mi biasimi. Vostro fratello mi 
ama^ ma voi non mi amate. lo gli scrivo spesso, ma 
egli non mi risponde. Conoscete voi il signor Bellini ? 
Lo conosco esattamente. Conoscete voi ancbe la sua 
moglie ? Non la conosco. Vostro cugino ci ha scritto 
oggi. Non gli ho ancora risposto. Gli risponder6 
dimani. La nostra serva e molto contenta. Sua madre 
le ha mandate cinque fiorini. Non vi ho ancora mos- 
trato i miei libri. Vi mostrer6 anche i miei fiori^ 
Quest i disegni sono bellissimi, li ho ricevuti da mio zio. 
Dove avete comprato questi bei fazzoletti ? Non li ho 
comprati, sono un regalo di mia zia. Avete voi la 
mia grammatica P Si, 1' ho. La volete voi P Non la 
volete voi ? I vostri fanciuUi amano molto i fieri ; io 
mander5 loro quelli che sono nella mia stanza. 

Exercise LXXXVIII. 

da, since. 

I will lend thee my pen if thou lendest me thy 

pencil. Where is Godfrey ? I have been looking for 

him (I look for him) for (da) an hour. Julia is very 
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diligent, her teacher always praises her. Hast thou 
(already) seen my ring ? Yes, I saw (have seen) it 
yesterday. Henrietta, hast thou taken my umbrella? 
No, I have not taken it. Charles has told me, that 
his father is arrived. Hast thou already written to 
him P No, I have not yet written to him. Has your 
aunt been here P Yes, I have told her that you are 
ill. The gardener's wife has sent us a basket of flowers. 
Charles will carry you these flowers. Dost thou know 
Mr Bemi's daughters. Yes, I wrote them a long 
letter yesterday. 



Exercise LXXXIX. 

r^iidere, to return, give hack ; 

11 dif^tto, the fault ; 11 med^simo, the same. 

Vostro fratello non mi ha ancora renduto il bastone 
che gli ho prestato. Non gli prester6 pi 4 niente. Non 
rende mai quello che gli presto. Sua sorella ha il 
medesimo difetto. Quando le presto un libro, ella 
non lo rende. Noi rendiamo sempre quello che voi 
ci prestate. Vi prester6 tutto quello che ho. I miei 
amici rendono sempre quello che presto loro ; mi 
hanno renduto questa mattina il coltello che ho loro 
prestato jeri. Ecco il mendicante ; gli ho dato un 
pezzo di pane, ed un bicchiere di vino. Mia cugina 
mi ha scritto. Le risponder6 che le comprerei un bel 
cappello, se fosse pii diligente. Dov' e mia sorella ? 
L' ho veduta nella cucina. Avete voi preso il mio 
bastone ? Non V ho preso. Vostro fratello V ha messo 
Bulla tavola. Hai tu fatto questi disegni. Carlo ? Noa 



62 ITALIAN GRAMMAR. 

li lio fatti. I vostri fanciuUi vi cercano. Non avete 
voi loro detto che siamo nel giardino ? 

Exercise XC. 
il nonno, the grandfather. 

Where is my book P Dost (canst) thou not find it P 
No, I do not (cannot) find it. Who has taken my 
paper P I believe that thy cousin has taken it. Hast 
thou told him that I am here ? My aunt is ill, I have 
written to her to-day. She will answer me to-morrow. 
Where hast thou been ? Thy mother has been look- 
ing for thee (since) an hour. My friends (are) arrived 
yesterday ; I shall show them all the beautiful houses 
in our town. From whom have you received these 
beautiful pocket-handkerchiefs P We have received 
them from our grandfather. And these beautiful 
shoes P We have bought them at the shoemaker's. 

Exercise XCI. 

me lo, ffie it ; ce lo, us it ; 
te lo, tJiee it ; ve lo, you it ; 
glielo, him it, her it. 

consiffliare, to advise. rifiutare, to re/use. 
proibure, to forbid. diraandare, to ask for , desire. 

The pronouns mi, ti, d, vi change t into e, when followed by lo, 
i^i lij' gii receives an^, and then serves for both the mascoUne and 
feminine genders. 

Hai tu letto il libro che ti ho prestato ? Non V ho 
ancora letto. Tuo fratello me lo manderal dimani. 
Hai dimandato il mio temperino: te lo prester6, se 
me lo rendi ancora oggi Mi hai prestato jeri la tua 



ITALIAN GRAMMAR. 63 

orabrella ; te la render6 dimani. II nostro vicino ha 
ricevuto dei bei fiori ; ce li venderi. Chi ve lo ha 
detto P Se avessi ricevuto i libri, ve K presterei. 
Egli mi ha dimandato il mio cavallo, ma non glielo 
pre8ter6. La giardiniera mi ha dimandato uu fiorino, 
glielo mandero* Non ho ancora veduto i tuoi disegni. 
Mio fratello te li mostreri. PerchS siete yci cosl 
tristo P lo ve 1' ho gii detto. Non me lo avete ancora 
detto. Se i miei amici mi dimandano un libro, non lo 
rifiuter5 loro. 

Exercise XCII. 

promesso, promised. 

Where is my book P I have lent it thee. I will re- 
turn it to thee; I have lent it (to) my cousin. If 
thou wishest (it) he will give it to thee with pleasure. 
He does not refuse us ; he has never refused me what 
I asked for. I would not advise it you, if he were not 
so modest. The gardener will sell us the flowers 
which he has received. I have seen two beautiful dogs 
to-day ; I shall buy them for you. I shall not go out 
to-day, the teacher has forbidden us. He will forbid 
you to-morrow too, if you are not more industrious. 
Thou hast promised me a bird, but thou hast not yet 
given it me. If I have promised it thee, I will send 
it thee to-day. Charles will sell my sister his little 
cat ; he promised her so yesterday. 

Exercise XCIII. 
The disjunctive Personal Pronouns. 
Me, me; te, thee; lui, him; lei, her ; noi, tts; Yoi, you ; loro them 
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a ine» tome; a te, to thee ; a lui, to him ; a lei, to het , a Doi, U 
us : a voi, to you ; a loro, to them. 

la forchetta, the fork, contra^ against, 

il cucchiajo, the spoon, avanti, before. 

ingrato, unthankful, dopo, after. 

The disjunctive pronouns are chiefly used after a preposition 
and when particular emphasb is to be laid on the pronoun. 

Chi ha scritto questa lettera, tu o egli ? A chi lo 
avete voi detto, a lui o a lei ? L' abbiamo fatto per te 
e non per lui. II padre ha chiamato me, e non te. Mia 
sorella ha ricevuto questo fazzoletto da me, Enrico h 
ammalato, sei tu state da lui ? Non ho ancora veduto 
Teresa, non sono ancora state da lei. Abbiamo lavo- 
rato per voi tutta la settimana. Siete molto ingra- 
ti contra noi. Mio zio e arrivato avanti me. Voi arrive- 
rete dope lui. Ecco la tua piccola sorella ; non hai 
tu niente per lei ? Di chi sono queste penne ? Queste 
e di me, e quella di mia cugina. Non ho veduto ogg*' 
i miei cugini, ma ho pensato a loro tutto il giorni. 



Exercise XCIV. 

Instead of con me, con te, we say meco, teco. 

Thou hast not thought of me. We have often 
spoken of (di) thee. Thy cousin is always against us. 
This knife is for you, and this fork is for thee. Thy 
sister has arrived with me. Thy uncle has been with 
us to-day. My brothers have started before you. You 
have started after them. For whom is this apron P 
This is for him and that is for her. Thy sisters are 
ill ; I am working for them to-day. They are very 
unthankful to us. Where are Theresa and Louisa ? 
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These shoes and stockings are for them. Who is nofc 
with me is against me. We love thy aunt very mach, 
we often speak of her. 

Exercise XOV. 

no, some o/ii, of them ; ci, vi, therej of it, on ii, in iL 

11 concerto, the concert ; la chiesa, the church. 

mi, tif etc., before ne change the i into e, and to fflieia appended. 

Avete voi parlato del vostro viaggio ? Si, signore, 
ne abbiamo parlato. Siete voi contento del libro, che 
vi ho datoP Si, ne sono contentissimo. Avete voi 
ancora delle penne ? Si, ne abbiamo. Hai tu del vino P 
Si, ne ho. E mio fratello nel giardino P No, non 
V* i. Siete voi stato in chiesa P Non vi sono state. 
Avete voi pensato al mio affare ? No, non ci ho pen- 
sato. Quanti fratelli avete voi ? Ne ho tre, Avete 
voi anche una sorella P Si, signore, ne ho una. Sarai 
tu questa sera dal signer Bemi P Non vi saro. Siete 
voi stato jeri al concerto P Si, signore ; vi era molta 
gente ; non vi ho veduto mai tanta gente. Hai tu 
date del pane al mendicante P Si, gliene ho date. Ho 
ricevuto oggi il mio danaro, ve ne prester5 cinque 
fiorini. 

Exercise XCVI. 

Hast thou (any) money P Yes, I have some. Hast 
thou friends tooP Yes, I have many. How many 
children has thy aunt P She has seven. I have bought 
some pears ; I have eaten two of them, and find them 
very good. Hast thou been in London P No, I have 
never been there. Is thy cousin in her room P She 
was there, but now she is no longer there. My uncle 
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has many apples in his garden ; he often sends me 
some. If thou art industrious he will send thee some 
too. Peter has written two letters, and James has 
written five. Louis asks for six pens every day ; I 
have given him three. 



Exercise XCVII. 

The Reflective Verb, 
levarsi, to rise, get up. 



lo mi levo, 
ta ti levi, 
egli si leya» 

chiamtoi, 
lav&rsi, ^ 

Xdrsi, 
jrarsi, 



I rise, 
thou risest. 
Ae rises, 

to be called, 
to wash oneself, 
to rest, 
to rejoice. 



coricdrsi, to go to bed. 



noi ci leviamo, we rise, 
voi vi levate, you rise, 
eglino si levano, they rise, 

affligersi, to grieve, be afflicted, 
vestirsi, to dress, 
divertirsi, to amuse oneself, 
sernrsi, to help oneself; 

male use of, 
perm^ttere, to permit, allow4 



di rived^re, to see again ; di buon' era, early, 

lo mi levo ogni giorno di buon' ora. Tu ti levi 
sempre tardi. Mio zio si leva alle sei, e mia zia alio 
otto. A che ora vi levate voi ordinariamente ? Mi 
levo ogni mattina alle sette, e mi corico alle nove. 
Carlo si levera dimani alle quattro ; egli partir^l per 
Berlino. Come si chiama questo giovaue P Si chiama 
Giovanni. E voi, come vi chiamate P Mi chiamo Al- 
berto, lo mi vesto. Noi ci vestiremo piu tardi. Mi 
riposer6 un memento ; sono molto stance. Perch^ vi 
affliggete voi P Mi affliggo della morte di mio cugino. 
Mi rallegro di rived^re i miei genitori. Le mie sorelle 
si rallegreranno anche. Vi divertite voi bene P Ifoi 
ci divertiamo molto bene. Mi serviro di vostra penna, 
se lo permettete. 
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Evercise XCVIII. 
ingannarsi, to be mistaken. 

I am glad that my grandfather is arrived ; we shall 
amuse ourselves well this evening. Henry is very tired ; 
he is resting a little. We shall make use of your um- 
brella, if you will allow us. At what o'clock do you 
go to bed every evening P I always go to bed at ten 
o'clock and rise at six o'clock. To-morrow we shall 
get up at four o'clock and start for Paris. I saw your 
cousin yesterday. You are mistaken, he is not arrived 
yet. I am not mistaken, he was at the concert with 
his sister yesterday evening. 

Exercise XCIX. 

lo mi sono ingannato, / have been mistaken. 

tu ti sei ingannato, thou hast been mistaken, 

egli si ^ ingannato, lie has been mistaken. 

noi ci siamo ingannati, we have been mistaken. 

voi vi siete ingannati, you have been mistaken, 

eglino si sono ingannati, they have been mistaken, 

r arrivo, the arrival. 

The reflective verbs form their compound tenses with essere, to 
be, and not with avere, to have. 

Ho veduto vostro nonno jeri. Vi siete ingannato, mio 
nonno non h pii qui. Non mi sono ingannato, gli ho 
parlato. A che ora vi siete voi coricati jeri ? Ci siamo 
coricati alle undici e mezzo. Siamo stati in campagna, 
ci siamo bene divertiti. Enrico non ti sei ancora la- 
vato. Mi sono lavato da un'ora. Se avessi avuto 
dell' acqua, mi sarei anche lavato. Vostro fratello s' 
k gia lavato, ma le vostre sorelle non ci sono ancora 
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lavate. Dove sei, Carlo ? Sono nella mia stanza, non 
mi sono ancora vestito. Se fossi stato stanco, mi sarei 
riposato. GoflTredo si e rallegrato molto dell' arrivo 
dei suoi amicL 

Exercise C. 
Marayigliarsi, to wonder , be astonished at ; passato, passea. 

Fred, hast thou not got up yet P Hast thou not 
washed yet? I have already dressed, and shall be 
glad to see our little John again. We shall amuse 
ourselves well. We amused ourselves very much last 
year. How did you enjoy yourselves at the concert yes- 
terday ? We should have enjoyed ourselves better if 
there had not been so many people there. I wonder 
that you have not yet started. I shall start this even- 
ing, and my brother will start to-morrow. Henry will 
be glad to see his friends again. 

Exercise CI. 
The Passive. 

lo sono amato, / am loved ; lo era amalo, I icas loced. 
lo sono stato amato, I have been loved, 
lo sarb amato, I shall be loved. 

onordre, to honottr. ricercare, to look for, 

stimdre, to esteem, abbandondre, to abandon, 

sprezzare, to despise, cr^dulo, credulous, 

calumniare, to slander, istrutto, clever, apt, 

ingannare, to deceive, ignordnte, ignorant, 

lo sono amato dai miei ainici. Tu sei lodato dal 
tuo maestro ma Giovanni ^ punito. I buoni fanciulH 
sono amati dai lore genitori. II povero i abbandonato 
da tutto il mondo. lo sono stato calumniato da quest' 
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uomo. Se tu onori tuo padro e tua mad.^, sarai ono- 
rato. I cattivi saranno puniti on giomo. Giusep* 
pina sarebbe lodata dai suoi maestri, se fosse piu dili- 
gente. Gli uomini istrutti sono ricercati, gl' ignoranti 
Bono sprezzati. Taluno era altrevolte stimato che i 
oggi sprezzato. Siamo spesso iugannati, se siamo 
troppo creduli. 

Exercise CIL 

segufre, tofolloT, ilpiincipe, the prince, 

ricompensdre, to reward. il conosc^nte, the acquaintance, 

giusto, just, il siiddito, the suoject» 

ubbidi^nte, obedient, il consiglio, the achice. 

orgoglidso, proud, ogndno, everybody. 

Good princes are loved by their subjects. The just 
will be one day rewarded. This man is despised by 
all who know him. These boys have not been praised 
by their teachers. This girl would be loved by all 
her acquaintances if she were not so proud. If you 
are obedient you will be loved and praised by every- 
body. A sensible child will be blamed by nobody. 
You have not followed my advice, you will be pun- 
ished for it. Henry is loved and esteemed by all his 
friends because he is always modest and sensible. 

Etercise CIII. 

The Imperative. 

abbi, have, sii, be. 

abbidmo, let us have. sidmo, let us be. 



abbiite, have. siilte, be, 

ama, love, vendi, sell, 

ami&mo, let us love, vendiamo, let t 

amate, love, vend^te, sell. 
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&enti, feel, 

sentidmo, let us feel, 
sentite, feel, 

ciirfle, polite, il cammino, the way, 

semplice, simple, T indig^nza, indigence, 

fruffttle, frugal, il comm^rcio, commerce, 

V abito, the dress, il prdssimo, the next, 
il pasto, the meal. perdon^e, to pardon, 

V Ordine, order. impiegare, to employ, 

odidre, to hate, 

alloutandrsi, to tcithdrato, 
manten^re, to hold, 
stesso, self, 

verso, towards. 

With the imperative affirmative the personal pronouns are 
placed after the verb with the imperative negative before it. 

Sii civile verso ognuno. Sii semplice nei tuoi abiti 
e frugale ne* tuoi pasti. Siamo indulgent! verso i 
falli degli altri. Siate laboriosi, e non sarete mai nell* 
indigenza. Abbi sempre Dio nel tuo cuore. Abbiamo 
ordine ne' nostri affari. Non abbiamo nissun com- 
mercio coi cattivi. Perdona agli altri, ma non mai a 
te stesso. Impiega bene il tempo. Non vi allon- 
tanate mai dal cammino della virtfi. Non odiate il 
vostro prossimo. Mantenete sempre la vostra parola. 
Mettete questa lettera sulla tavola. Onoratemi della 
vostra visita. Mandated una bottiglia di vino. 
Rendimi il libro che ti ho prestato. Prestategli il vos- 
tro temperino. Andiamo a easa. Finisci il tuo tema. 
Mettiamo le sedie in ordine. 

Exercise CIV. 

la verity, the truth, V off^sa, the insult, 

V azidne, the action, il propdsito, the purpose, in- 

tention, 
la pazi^nza, the patience. la fin^stra, tJie window, 
la moderazidne, the moderation, V indulgdnza, the indulgence. 
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udire, 
aprire, 
sopport&re, 
ridettere, 



to hear, 
to open, 
to endure, 
to reflect. 



Head little, but reflect much. Endure insults with 
indulgence (forbearance). Be faithful in thy inten 
tions. Employ your time well. Do not believe all 
you hear. Obey your parents and your teachers. 
Open the doors ; do not open the windows. Let us 
drink a cup of coffee together. Let us be just in all 
our actions. Let us have patience and moderation in 
everything. Believe me, I have told the truth. The 
shoemaker's wife is very poor; give her a florin. 
That is a very pretty dog, buy it for my brother. 
That is a beautiful watch, show me it. You have 
taken my sister's umbrella ; give her it back. 



dimenticire, 

pranzare, 

cenare, 

ajutare, 

esercitare, 

accostumdre, 

fallare, 

fare, 

dire, 



Exercise CV, 
The Infinitive. 



toforget. 
to dine, 
to sup, 
to help 
to practise, 
to accustom, 
tofail, 
to make, 
to say, 

addio, 

cap&ce, 

instruttfvo, 

temperdnte, 

umano, 

divlno, 

8enza, 



pot^re, 
mt^ndcre, 
vlncere, 
morire, 
chiaramente, 
la passidne, 
la pdtria, 
la vendetta, 
esercizio, 



to he able, 
to intend, 
to conquer, 
to die, 
plainly, 
the passion, 
on^s country, 
vengeance, 
exercise^ theme. 



adieu, good bye, 

capable. 

instructive, 

temperate, 

human. 

divine, 

without. 



Lisog^na, one must ; y* h&, it is; ooiui che, he who. 



72 



ITALIAN GRAMMAR. 



E difficile di vincere le sue passioni. E facile di 
biasimare gli altri. E dolce di morire per la patria. 
Questo ragazzo non S capace di mentire. I nostri 
amici intendono di partire dimani. Ho avuto il 
piacere di parlare a vostra sorella. Mi rallegro di 
potervi dire che vostra zia 6 arrivata a Parigi. Vos- 
tro padre avrd la bonta di prestarmi un libro instrut- 
tivo. Vi prego di dire a vostro padre che noi V aspet- 
teremo questa sera. Ho dimenticato di fargli una 
visita. Abbiamo invitato il signor Bellini a pranzaro 
con noi. Abbiamo inpiegato questo danaro ad ajutare 
una famiglia onesta. Mi esercito ogni giorno a scri- 
vere delle lettere italiane. Bisogna accostumarsi a 
parlar chiaramente. Che cosa avete da dirmi ? Ab- 
biamo ancora molte lettere da scrivere. II vostro 
amico h partite senza dirci addio. II pii infelice de- 
gli uomini i colui che crede di esserlo. Questo ra- 
gazzo & troppo onesto per ingannarvi. E facile 
r essere temperante a chi e povero. II fallare d cosa 
umana, il perdonare cosa divina. V ha pii onore nel 
perdonare che piacere nella vendetta. 



Exercise CVI. 



otten^rei 

ved^re, 

riman^re, 

prom^tterci 

off^ndere, 

inyitare, 

tennindre> 

pregire. 



to obtain, 
to see. 
l7 remain, 
to promise, 
to offend, 
to invite, 
to finish, 
to beg. 



ascolt&re, 
accompapiare, 
commanaare, 
passeggiare, 
incomodire, 
la permissidne, 
la disgrazia, 
la salute. 



to listen to. 
to accompany, 
to command, 
to take a walk 
to trouble^ annoy, 
the permission, 
the misfortune* 
the health. 



andar a letio, to go to bed. 
I have received permission to go (make) a short 
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(little) journey. Thy brother will have the kindness 
to return me the book which I have lent him. Our 
neighbour has had the misfortune to lose all her 
children. I beg you to listen to me a moment. Allow 
me to accompany you. Your brother has advised me 
to wait some time longer. It is time to go to bed. 
My mother has ordered me to stay at home. I am 
afraid of offending her. My cousin has begged me to 
lend him my stick. I am glad to find you in good 
nealth. I hope to see my parents again to-morrow. 
My sister is very pleased at having received a letter 
from her friend. We have invited Mr N. to supper. 
Charles, help me to finish my task. You like to read 
instructive books, but our brother likes to go walks. 
This house is to sell. How many letters ha&t thou to 
write ? I have not written to my father, in order not 
to trouble him. We do not live to eat, but we eat to 
live. 



COLLECTION OF WORDS. 



1. The Town. 



La cittil, 
il sobborgo, 
la piazza, 
il mercato, 
la strada, 
il lastrico, 
V edifizio, 
la chiesa, 
il campanile, 
la cattedrale, 
la posta, 
la dogana, 
il teatro, 
la borsa, 
lo spedale, 
r osteria, 
ilcafie, 
il palazzoy 
il muro, 
la fortezza, 
il porto, 
il contomo, 



the totm. 
the suburb, 
the square, 
the market-plaoe. 
the street, 
the pavement, 
the building, 
the church, 
the tower, 
the cathedral, 
the post-office, 
the custom-hotise, 
the theatre, 
the exchange, 
the hospital, 
the inn. 

the coffee^hox^e. 
the palace, 
the wall, 
the foi^tress. 
the harbour, 
the environs. 
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2. The House. 



La casa, 
la porta, 
il portone, 
la serratura, 
la chiave, 
la campanclla, 
la scak, 
uno scalino, 
una o&mera, 
la sala, 
la finestra, 
la soffitta, 
il pavimento, 
il pareto, 
la cucina, 
la cantina, 
il &;ranajo^ 
il letto, 
il cortile, 
il giardino, 
la stalla, 
il pozzo, 



the house, 
the door, 
the gate, 
the lock, 
the key. 
the hell, 
the staircase, 
a step, 
a room, 
the saloon, 
the ioindow. 
the ceiling, 
thefioor. 
the wall, 
the kitchen, 
the cellar, 
the garreft 
the roof, 
the court-yard. 
the garden., 
the stable, 
the well. 



3. Furniture. 



La t&Yola, 
la sedia, 
il canape, 
il quadro, 
il lotto, 
il mater&sso, 
la stufa, 
il candelliere, 
la cand^la, 
il cucchiajo, 



the table, 
the chair, 
the cotich. 
the picture, 
the bed. 
the mattress, 
the stove, 
the candlesticks 
the candle, 
the spoon. 
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la forchetta, 
il coltello, 
la chlcchera, 
lo specchio, 
r armadio, 
la tovaglia, 
la salviitta, 
r asciugam^ni, 
lo smoccolatojo, 
il tondo, 
il cuscino, 
il lenzuolo, 
le cortine, 
il bicchiere> 
la bottiglia, 
il cestello, 



the fork, 
the knife, 
the cup. 

the looking^glam^ 
the wardrobe, 
the table-cloth, 
the napkin, 
the towel, 
the snuffern. 
the plate, 
the pilhw^. 
the sheet, 
the curtains, 
the glass, 
the bottle, 
the baskel. 



4. The Professiona. 



II mestiere, 
r artigiano, 
il beccajo, 
il fornajo, 
il mugnajo, 
il cappellajo, 
il sartore, 
il calzolajo, 
il barbiere, 
il legnajuolo, 
il vetrajo, 
il chiavajo, 
il ferrajo, 
il mamscaleoy 
il sellajo, 
il bottajo, 
il merc&nte, 
il librajo, 



the profession, 
the artisan, 
the butcher, 
the baker, 
the miller, 
the hatter, 
the tailor, 
the shoemaker, 
the barber, 
the joiner, 
the glazier, 
the lock-smiths 
the smith, 
the farrier, 
the saddler, 
the cooper, 
the merchant, 
the bookseller. 
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il legatore di libri, 
il muratore, 
la cucitrice, 
la lavandaja, 



the bookbinder, 
the mason, 
the seamstresi. 
the laundress. 



5. Victuals. 



II pane, 
la farina^ 
la came, 
r arrosto, 
r uovo, 
r insalata, 
la mostarda, 
il sale, 
V olio, 
r ac^to, 
carne porcina, 
il presciutto, 
il legume, 
la zuppa, 

c&Yoli, 

pomi di terra 
il pisello, 
vitello, 
manzo, 
castrate, 
il pesce, 
la fava, 
la focaecia, 
la frutta, 
il pepe, • 
il butirro, 
il formaggio, 
il latte, 
il vino, 
la birra, 
la colazione, 



the bread, 
the meal, 
the meat, 
the roast-mieat 
the egg. 
the salad, 
the mmtard. 
the salt, 
the oil. 
the vinegar, 
pork, 
the ham. 
the vegetahk. 
the soup, 
the cabbage^ 
the potato, 
the pea. 
veal, 
beef, 
mutton, 
the fish, 
the bean, 
the cake, 
the fruit, 
the pepper, 
the butter, 
the cheese, 
the milk, 
the wine, 
the beer, 
the breakfasL 
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il pranzo, 
la mer^nda, 
la cena^ 



the dinner. 

the aftemoorCs luncheon. 

the supper. 



6. Clothing. 



L' abito, 
il mantello^ 
il gile, 
la Scarpa, 
la calza, 
lo stiv&le, 
la pianella, 
la camiscia, 
il grembiale, 
il guanto, 
V anello, 
il fazzoletto, 
il cappello, 
la berretta, 
r orologio, 
r ombrella, 
il parasole, 
il ventaglio, 
il velo, 
il bastone, 
la borsa, 
gli occhiali, 



the gown. 

the cloak. 

the waistcoat 

the shoe, 

the stocking. 

the hoot. 

the slipper 

the shirt. 

the apron. 

the glove. 

the ring. 

the handkerchief. 

the hat. 

the cap. 

the watch. 

the umbrella. 

the parasol. 

the fan. 

the veil. 

the cane. 

the purse. 

the spectacles. 



7. The Human Body. 



L' uomo, 
il corpo, 
il viso, 
la fronte, 
r occhio, 
il naso. 



the man. 
the body, 
the face, 
the forehead 
the eye. 
the nose 
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1* oreccliio, 
la bocca^ 
il mento, 
la barba, 
il dente, 
il labbro, 
la lingua, 
il coUo, 
la spalla, 
la testa, 
il capello, 
la Bcniena, 
il braccio, 
la mano, 
il dito, 
V unghia, 
il petto, 
il cuore, 
lo Btomaco, 
la gamba, 
il piede, 
il ginocchio, 
dito del piede, 
il cervelloi 



the ear. 
the mouth, 
the chin, 
the beard, 
the tooth, 
the lip. 
the tongue, 
the neck, 
the shoulder, 
the head, 
the hair, 
the back, 
the arm. 
the hand, 
thejin^er 
the nail, 
the breast, 
the heart, 
the stomach 
the leg. 
the foot, 
the knee, 
the toe. 
the brain. 



TJ animale, 
il cavallo, 
V asino, 
il cane, 
il gatto, 
il topo, 
il sorcio, 
la talpa, 
il porco, 
la capra, 
la camozza. 



8. Quadrupeds. 

the animal, 
the hoarse, 
the donkey, 
the dog. 
the cat. 
the rat. 
the mouse, 
the mole, 
the pig. 
the goat 
the chamois. 
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la lepre, 
lo scojatolo, 
la scimmia, 
il cervo, 
il camoccio, 
il hue, 
il toro, 
la yacca, 
il vitello, 
la pecora, 
r agnello, 
la volpe, 
il lupoy 
r orso, 
il leone, 
il cammelloy 
r elefante, 



the hare, 
the aquirrdn 
tlie monkey, 
the stag, 
the roe. 
the ox. 
the bull, 
the cow. 
the calf, 
the sheep, 
the lamb, 
the fox. 
tJie wolf, 
the bear, 
the lion, 
the camel, 
the elephant. 



9. Birds. 



L' uccello, 
il gallo, 
il polio, 
il pulcino, 
il cigno, 
r oca, 
r anitra, 
il piccione, 
il pavone, 
la quaglia, 
la beccaccia, 
la pernice, 
il tordo, 
il merlo, 
la lodola, 
il rosignuolo, 
la rondine, 
il lucherino. 



the bird, 
the cock, 
the hen. 
the chicken, 
the swan, 
the goose, 
the duck, 
the pigeon, 
the peacock, 
the quail, 
the snipe, 
the partridge, 
the fieldfare, 
the blackbird, 
the lark, 
the nightingale, 
the swallow, 
the green-finch. 
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il fringuello, 
la p&ssera, 



the finch, 
the spatrow. 



10. Fishes and Insects. 



II pesce, 
il luccio, 
il ragno, 
r arinfi^s 
il carpiono, 
r anguiUa, 
la trutta, 
il rospo, 
la rana, 
il verme, 
il brueo, 
la formicR 
1' ostrica, 
la eonchiglia, 
il gambero, 
il serpeato, 
la mosoa, 
r ape, 
la vespa, 
la farfalla, 



the fish, 
the pike, 
the spider, 
ihe herring, 
the carp, 
ihe eel, 
ihe trout, 
the toad, 
the frog, 
the worm, 
the caterpillar, 
the ant, 
the oyster, 
the mussd-fish. 
the craw'fish. 
the snake, 
thefiy. 
the bee. 
the wasp, 
the butterfly. 



11. Trees and Flo were. 



L' albero, 
il melo, 
il pero, 
il susino, 
il ciri^gioy 
r olmo, 
il pioppo, 
il noce, 
la querela. 



the tree, 
the apple-tree, 
the pear-tree, 
the plum-tree, 
the cherry-tre$^ 
the elm, 
the poplar, 
the nut-tree, 
the oak-tree. 
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il pino, 
r aWte, 
il faggio, 
il fiore, 
la rosa, 
il garofano, 
il tulip&no, 
il giglio, 
la viola, 
il ciano, 
il sambuco, 
il girasole, 
il caprifoglio, 



the pine-tree, 

thefir-tree. 

the beech. 

the flower. 

the rose. 

the pink. 

the tulip. 

the lily. 

the violet. 

the corn-flower. 

the lilac. 

the exin-flower. 

the honey-stickk. 



12. The Country. 



La campagna, 
il campo, 
la contr&da> 
la pianura, 
la montagna, 
la valle, 
la foresta, 
il bosco, 
la capanna, 
il viUaggio, 
il-borgo, 
il castello, 
la fattoria, 
il mulino, 
il grano, 
il formento, 
il cammino, 
il ruscello, 
il prato, 
la landa, 
la coUina, 
r orzo. 



the country, 
thefleld. 
the country, 
the plain, 
the mountain, 
the valley, 
the forest, 
the copse, 
the cottage, 
the village, 
the borough, 
the castle, 
the farm, 
the mill, 
the corn, 
the wheat, 
the road, 
the brook, 
the meadow, 
the heath, 
the hill, 
the barley. 
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r avena, the oats, 

la paglia, the straw, 

il fieno, the My. 

V uva, the bunches of grapes. 



EASY DIALOGUES. 



Eating and Drinking. 

Ha Ella fame P Are you hungry f 

Ho buon appetitOy / have a good appetite. 

Ho gran fame, / am very hungry, 

Mangi qualche cosa, Eat something. 

Che vuol Ella mangiare P What will you eat f 

Che desidera di mangiare P What do you wish to eat f 

Ella non mangia, You do not eat. 

Le chiedo scusa, mangio / beg your pardon^ I eat 

assai, very heartily. 

Ho mangiato moltissimo, / have eaten very heartily. 
Ho pranzato con buon ap- I have dined with a good 

petito, appetite. 

Mangi ancor un pochettino. Eat another piece, 
Non posso pii prender / can eat no more, 

nulla. 
Ha sete P Are you thirsty? 

Non ha sete P Are you not thirsty f 

Beviamo, Let us drink. 

Mi dia da here, Give me something to drink. 

Ho gran sete, / am very thirsty. 

Muojo di sete, / am dying of thirst. 

Vuol bevere un bicchiere Will you drink a glass of 

di vino, wine f 

Beva un bicchiere di birra, Drink a glass of beer. 
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Beva ancora un bicchiere Drink another glass of 

di vino, vnne. 

Signore, bevo alia di \e\ Sir, I drink to your health. 

salute, 

o r onore di here alia di / have the honour to drink 

lei salute^ to your health. 



IL 

Going and Coming. 

Dove va Ella ? Where are you going ? 

Vado a casa, / am going home, 

lo andava da Lei, I wa^ going to your house. 

Di dove viene Ella? Where do you come from? 

Vengo da mio fratello, / come from my brother^ s, 
Vengo di chiesa, / am coming from church 

Vengo in questo punto I just left the school. 

dalla scuola, 
Vuol venire con me P Will you go with m/e f 

Dove vuole andare ? Whither do you wish to go f 

Andiamo a spasso, We will go for a walk. 

Facciamo una passeggiata, We will take a walk. 
Volontieri, con piacere, With all my heart, most 

willingly. 
Da che parte andremo ? What way shall we take ? 
Da quella che Ella vuole. Any way you like. 
Andiamo al parco. Let us go into the park. 

Nel passare prenderemo il Let us take your friend in 

di lei amico, our way. 

Come Le piace, As you please. 

E a casa il Signor B. ? Is Mr B. at home? 
Egli h sortito. He is gone out. 

Non 6 a casa. He is not at home. 

Pu6 Ella dirci, dove 6 an- Can you tell us where hs 

dato ? is gone f 

Non saprei dirglielo y^x^- I cannot teU you precisely. 

cisamente 
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Credo che sia andata da T think he is gone to see his 

sua sorella, sister, 

Sa quando ritorneri f Do you know when he will 

come back ? 
No^ egli non ne ba detto No, he said nothing of it 

niente nell' andarsene, when he went out. 
In questo caso andremo Then we must go without 

senza di lui, him. 



III. 

Queations and Answers. 

S' avvicini, ho qualche cosa Come nearer ; I have some^ 

a dirle, thing to tell you. 

Ho una parolina a dirle, I have a word to say to you. 
M* ascolti, Listen to me. 

Vorrei parlarle, / want to speak to you, 

Che c' 4 al suo servizio P In What is at your service f 

che posso servirla P 
Parlo a Lei, / am speaking to you. 

Non parlo a Lei, / am not speaking to you, 

Che dice P What do you say f 

Che cosa ha detto P What did you say f 

lo non ho detto niente, / said nothing, 
Intende P Do you hear 9 

Capisce quel che dico P Do you understand what 

I say? 
Mi capisce P Do you understand me f 

Yuole aver la bonti di Will you be so kind as to 

rip^tere P repeat f 

La comprendo bene, / understand you well, 

Perchd non mi risponde P Why do you not answer 

mef 
Non parla Ella francese P Do you not speak French f 
Pochissimo, Signore, Very Utile, Sir. 

Lo comprendo un poeo, ma / tmderstand it a little, but 

non lo parlo, / do not speak it. 
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Parli piu alto, 

Non parli cosi alto, 

Non faccia tanto romore, 

Taccia, 

Non mi disse Ella che — P 

Chi le ha detto questo P 

Mi e stato detto, 

Qualcheduno me V ha 
detto, 

L' ho sentito dire, 

Che vuol Ella dire P 

A che deve servire questo? 

Come cliiama Ella ques- 
to? ^ 

Questo si chiama — 

Posso domandarle ? 

Che eosa desidera ? 

Conosce Ella il Signer G. P 

Lo conosco di vista, 

Lo conosco di nomo. 



Speak louder. 
Do not speak so hud. 
Do not make so much noise. 
Hold your tongue. 
Did you not tell me that — 9 
Who told you that f 
They have told me so. 
Somebody has told it me. 

I have heard it. 

What do you wish to say 9 

What is that good for ? 

How do you call thai 9 

That is called — 
May I ask you — 9 
What do you vAsh 9 
Do you know Mr G. 9 
I know him by sight. 
Ikmow him by name. 



IV. 

The Age. 



Quanti anni ha Ella P 
Quanti anni ha il suo Si- 
gner fratello P 

10 ho dodici anni, 

Ho dieci anni e mezzo, 

11 meseprossirao avr6 sedi- 
ci anni. 

La settimana passata ho 
finite diciotto anni, 

Ella non pare avere quest' 
etdi 



How old are you 9 

How old is your brother 9 

lam twelve years old. 

I am ten years and six 

months old. 
Next month I shall be six^ 

teen years old. 
I was eighteen years old last 

week. 
You do not look so old. 
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Ella ha V aria pii vecchia, You look older. 

lo non La credeva cosi / did not think you were so 

veccho, old. 

Che et^ pa6 avere il suo How old may your uncle 

zio ? he? 

Egli pu6 avere sessant' He may be sixty years old. 

anni^ 

Egli ha piu di cinquant' He is more than fifty years 

anni, old. 

Egli h un' uomo di cin- He is a m^n of fifty and 

auanta e piii anni, upwards. 

^ i pu6 avere una sessan- He may he sixty or there* 

tina d' anni, . about. 

Egli ha piii di ottant'anni, He is above eighty. 

Questa h una grande etd, Tliat is a great age. 

E' egli cosi vecchio ? Is he so old? 

Egli comincia a invec- He begins to grow old. 
chiare, 

V. 

The Time. 

Che ora J ? ^ What o'clock is it ? 

La prego di dirmi che ora Pray tell me what time it is. 

E un* ora, It is one d* clock. 

E un' ora passata, It is past one. 

Ha suonato un' ora, It has struck one. 

E un' ora ed un quarto. It is a quarter-past one. 

E un' ora e mezzo, It is half -past one. 

Mancano dieci minuti aUe It wants ten minutes to two. 

due, 

Non sono aneora le due, It is not yet two o'clock. 

Non e che mezzo giorno. It is only twelve o'clock. 

Sono quasi le tre, It is almost three o'clock. 

Le tre suoneranno presto, It is on the stroke of three. 

Sono le tre e dieci minuti. It i^ ten minutes past three. 

U orologio suoneri subito, The clock is going to strike. 
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Ecco V orologio che batte, 
Non i tardiy 

£ 'piik tardi che io credeva, 
Non pensava ehe fo8se cosi 
tardiy 



l%ere, the clock strikes 
It is not late. 
It is later than I tliought. 
I did not think it was so 
laU. 



VI. 

The Weather. 



Che tempo fa P 

Fa cattivo tempo, 

Fa un tempo coperto, 

Fa un tempo orribile, 

Fa bel tempo, 

Avremo una bella gior- 

nata. 
Fa rugiada, 
Fa della nebbia, 
Fa un tempo piovoso, 
Minaccia (fi piovere, 
II cielo si cuopre, 
II cielo s' imbrunisce, 

II sole comincia a mostrar- 

si, 
II tempo si rimette. 

Fa molto caldo, 

Fa un caldo soffocante, 

Fa molto dolce. 

Fa freddo. 

Fa un freddo eccessivoy 

Fa un tempo rigido, 

Piove, 

E piovuto, 

Pioveri, [gia, 

Sento delfe gocoe di piog- 



What kind of weather is it? 
It is bad weather, 
Itns very cloudy. 
It is dreadful weather. 
It is fine weather. 
We are going to ham a fine 

day. 
It is dewy. 
It is foggy. 
It is rainy weather 
It threatens to rain. 
The sky becomes very cloudy. 
The sky is getting very 

dark. 
The sun is coming out. 

The weather is cleaning up 

ii[K%ir^. 
It is very hot. 
It is sultry. 
It is very mild. 
It is cold. 

It is excessivehf cold. 
It is raw weather. 
It rains. 

It lias been raining. 
It is going to rain, 
I feel some drops of rain. 
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Grandina, 

Nevica, 

E nevicato, 

Nevica a gran fiocchi^ 

Gela, 

Ha gelato, 

II tempo comincia a farsi 

piii mite, 
Disgela, 
Fa molto vento, 
II vento h forte, 
Non fa punto vento, 
Lampeggia, ^ 
Ha lampeggiato tutta la 

notte, 
Tuona, 

II tuono romoroggia, 
II fulmine h caduto, 
II tempo h burrascoso, 
Avremo una burrasca, 



It hails. 

It snows. 

It has been snowing. 

It snows in large flakes. 

It freezes. 

It has frozen. 

It begins to give. 

It thaws. 

It is very windy. 

The wind is very high. 

There is no air stirring. 

It lightens. 

It has lightened all night. 



It thunders. 

The thunder roars. [en. 
The thunder-bolt has fall* 
It is stormy weather. 
We shall have a thunder- 
storm. 
H cielo comincia a rischia- TJie sky begins to clear up. 



nrsi, 
n tempo S molto incos- 

tante. 
Fa molto fango, 
Fa molta polvere, 
£ molto sdruccioloso, 
£ un camminare cattivo, 
Fa giorno, 
Fa scuro, 
Fa notte, 
Fa chiar di luna, 
Crede che fari bel tempo P 

Non credo che piover^, 



Tlie weather is very unsettled. 

It is very muddy. 

It is very dusty. 

It is very slippery. 

It is bad walking. 

It is day-light. 

It is dark. 

It is night. 

It is moon-Ught. 

Do you think it will be fine 

weatlier ? 
I do not think that it wilt 

rain. 
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Ho paura che venga a I am afraid it will nm^ 

piovere^ 
Lo temo, I fear so. 



VII. 
Salutation. 



Baon giomo, Signore, 

Le auguro il buon giomo^ 

Comesta-SUa? 

Come sta di salute ? 

Sta sempre bene di salute ? 

Assai bene, ed Ella pure ? 

Sta Ella bene? 
BenissimOy ed Ella pure ? 
lo sto benone, 
M Ella, come sta? 
Come al solito, 
Assai bene, grazie a Dio, 
Mi rallegro di vederla in 
bnona salute. 



Good morning. Sir. 

I wish you a good morning. 

How do you do ? 

How is your health ? 

Do you continue in good 

health? 
Pretty good; and how is 

yours ? 
Do I see you well ? 
Very well; and you? 
I am perfectly well. 
And how is it with you ? 
As usual. 

Pretty well, thank God. 
I am very happy to see you 

well. 



vni. 



Visiting. 



Si picchia, 
QuaLcbeduno bussa, 
Va a vedere chi sia, 
Va ad aprire la porta, 
E la Signora M., 
Le auguro il buon giomo. 
Mi rallegro di yederla. 



There is a knock. 

Somebody knocks. 

Go and see who it is. 

Go and open the door. 

It is Mrs B. 

I wish you a good morning. 

I am happy to see you. 
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E un Bccolo che non L' ho / have not seen you this 

veduta, age. 

S' accomodi, La prego, Pray ait down. 
Mi faccia il piacere di ao- Sit down, if you please. 

comodarsi, 
Si dia la pena di sedere, Take a seat. 
"Dk una sedia alia Signora, Give a chair to the lady. 
Vuol restaro a pranzo con Will you stay and take 

noi ? some dinner with us ? 

Non posso restare, / cannot stay. 

Sono venuto unicamente I only came in to see how 

per yedere come Ella you are. 

Devo andarmene^ / must go. 

Ella ha gran premura, You are in a great hurry. 

Perche ha tanta premura? Why are you in such a 

hurry? 
Ho molto a fare, / have a great many things 

to do. 
Ella puo ben restare an- Surely you can stay a little 

cora un memento, longer. 

Tin altra volta rester5 piu / will stay longer another 

lungo tempo, time. 

La ringrazio della sua vi- I thank you for your visit 

sita, 
Spero di rivederla presto, / hope to see you soon 

again. 



IX. 

Breakfast. 

Ha Ella fatto colazione P Have you breakfasted f 

Non ancora. Not yet. 

Ella viene a proposito, You are come just in time, 

Far^ colazione con noi, You will breakfast with us. 

La colazione 4 pronta, Breakfast is ready. 

Prende t^ o caffS ? Do you drink tea or coffee f 
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Preferisce forse la ciocco- Would you prefer choco^ 

lata ? late ? 

Preferisco il caffe, I prefer coffee. 

Che cosa posso offrirle P What can I offer you 
Ecco de' pani di latte e Here are rolls and toast. 

fette di pane arrostito, 
Che cosa preferisce ? What do you like lest ? 

Prender6 un pane di latte, / shall take a roll. 
Come trova il caflS ? How do you like the coffee? 

E il cafFe assai forte ? Is the coffee strong enough f 

E eccellente, It is excellent. 

C e assai zucchero P Is there enough sugar in it ? 

Se non ce n' e assai, non If there is not, do not make 

faccia complimenti, any ceremony. 

Faccia come se fosse a casa Do as if you were at home. 

saa« 



Before Dinner. 

A che ora pranzeremo At what time do we dine 

oggi ? to-day f 

Pranzeremo alle due, We shall dine at two 

o^cloch. 
Non pranzeremo prima We shall not dine before 

delle tre, three o'clock. 

Avremo qualcheduno a Shall we have anybody at 

pranzo oggi ? dinner to-day ? 

Aspetta Ella della com- Do you expect company f 

pagnia ? 
Aspetto il Signer B,, / expect Mr B. 

II Signer D. ha promesso Mr D. has promised to 

di venire, tempo per- come if the weather per* 

mettendolo, mits it. 

Ha date gli ordini per il Have you given orders for 

pranzo? dinner? 

Che cosa ha ordinate per JVhat have you ordered for 



il pranzo P dinner f 
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Ha ordinato del pesce ? Have you sent for Jish f 
Non ho potato aver pesci, I could not get any fish. 
Temo che non avremo un Ifear we shall have a very 

desinare squisito, indifferent dinner. 

Dovremo contentarcl, We must do as we can. 

XI. 

Con che La 8ervir5 ? What shall I help you to f 

Vuole minestra P Will you take a little soup f 

La ringrazio. La prego- No, I thank you. I wilt 

di favorirmi un poco di trouble you for a little 



manzo, 
Ha r aria si buona, It looks so very nice. 

Qual pezzo preferisee P Which piece do you like 

best? 
Spero che queeto pezzo sia / hope this piece is to your 

di suo gusto, liking. 

Signori, i piatti stanno da- Gentlemen, you hate dishes 

vanti a loro, near you. 

8i servano, Help yourselves. 

Prendano senza compli- Take without ceremony 

menti quel che loro what you like best. 

piace, 
Gradisce Ella un poco di Would you like a little of 

quest' arrosto P this roast meat f 

Vuole del grasso P Do you choose some fat f 

Mi dia del magro so Le Give me some of this lean, 

piace, if you please. 

Come trova V arrosto P How do you like the roast 

meat? 
E eccellente, delizioso, It is excellent^ delicious. 
Che desidera prendere col- What will you take with 

la carne P your meat ? 

Posso darle del legume P May I help you to some 

vegetables ? 
Desidera dei piselli o del Will you take peas or cau* 

cavalo a fieri P liflower ? 
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Mi i aiFatto lo stesso, It is quite indifferent to 

me. 
La 8ervir6 con un pochet- / shall send you a piece of 

tino di questo polio, this fowL 

La ringrazio, non posso No, thank you, I can eat 

piu mangiare, no more. 

Ella e un povero mangia- You are a poor eater, 

tore, 
Ella non mangia nulla, You eat nothing. 
Le chiedo scusa; faccio / heg your pardon, I do 

onore al suo pranzo, honour to your dinner. 

Potete spareccbiare, You may take away. 

XIL 
Tea. 

Avete portato tutto quel Have you carried in the 

che appartiene per il te ? tea-things f 

Tutto e in tavola, Everything is on the table. 

Bolle r acqua P Does the water boil f 

II te e lesto, Tea is ready. 

Ella h aspettata, They are waiting for you. 

Eccomi, Here I am. 

Non abbiamo assai tazze, We have not cups enough. 

Dobbiamo aver ancora due We want two more cups 

tazze, and saucers. 

Portate ancora un cucchia- Bring another teaspoon 

rino ed una sotto coppa, and a saucer. 

Non avete portato le molle, You have not brought in 

the sugar-tongs. 

Prende della crema P Do you take cream ? 

II te e tanto forte. The tea is so strong. 

La preghero ancora d'un / shall thank you for a 

poco di latte, little more milk. 

Ecco della focaccia e dei Here are cakes and muf 

biscotti, fins. 
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Preferisce del pane con Do you prefer some brectd 

butirro P and butter f 

Prender6 un pane con bu- / shall take a slice of bread 

tirro, and butter. • 

Fassate qua il tondo. Pass the plate this way. 

Suoni di grazia, Rin^ the bell, if you please, 

Abbia la bontA di suonare Will you kindly ring the 

il campanello, Ml ? 

Ci bisoraa piA d' acqua, We want some more water. 
Portatela il piA presto Bring it as quickly as pos- 

possibile, sible. 

Spicciatevi, Make haste, 

Portate via anche il tondo, l^ake t/ie plate with you. 
E il td assai dolce P Is your tea sweet enough f 

Ho messo assai zucchero Save I put sugar enough 

nel suo tt P in your tea ? 

Esso e ecceUentCi It is excellent. 

Non amo tanto dolce, / do not like it quite so 

sweet. 
II suo tS i buonissimo, Your tea is very good. 

Dove lo compra P Where do you buy it f 

Ijo compro presso — / buy it at — 

Ha gid finite P Have you already done ? 

Ella prenderd ancora una You will take another cup? 

tazzaP 
Le verser6 ancora \m?i I shall pour you out half a 

mezza tazza, ^ cup. • 

Non me lo ricusori, " You will not refuse me. 
Ho preso gi4 tre tazze e / /lave already drunk three 

non ne prendo mai piCly cups, and I never drink 

more. 



SECOND COUBSE. 



PAET I. 

ELEMENTS OF ITALIAN GRAMMAR. 

I.— THE ARTICLE. 

1 1. There are in Italian two kinds of articles, the 
definite and the indefinite article. The definite arti- 
cle before a masculine substantive \aU or lo^ before a 
feminine substantive it is la. 

1. Declension of the Dejinite Article, 
1, before a masculine substantive beginning with a 
consonant. Ex. : 

Singular, 



N. 


il libro, 


the book. 


G. 


del libro. 


of the book. 


D. 


al libro. 


to the book. 


A. 


il libro. 


the book. 


AbL dallibro. 


from the book. 




Plural 


N. 


% libri, 


the books. 


G. 


dei or d^ libri, of the books 


1). 


ai or a* libri. 


to the books. 


A. 


i libri. 


the books. 


AbL dailibn. 


from the books. 
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To decline In the same manner : 



iifraiello, 
il'giardinOi 
il cavallo. 



the brother, 
the warden, 
the norse. 



ilfiore, the flower. 
il/afieiullo, the child. 
il cane, the dog. 



2, before a masculine substantive beginning with an 



8 impura. 



Ex.: 



Singular. 



N. 
G. 
D. 
A. 

Abl. 



lo straniero, 
dello stranierOf 
alio slraniero, 
lo slranierOf 
dallo slraniero, 



the strailger. 
of the stranger, 
to the stranger, 
the stranger, 
from the stranger. 



Flund. 



N. ffli stranieri, 
G. degli stranieri, 
D. agli stranieri, 
A. gli stranieri, 
AbL dagli stranieri^ 



the strangers, 
of the strangers, 
to the strangers, 
the strangers, 
from the strangers. 



To decline in the same manner : 



lo scolarey 
lo scultore, 
lo sdegno. 



the pupil, 
the sculptor, 
the anger. 



lo schioppo, the musket. 
lo speziale, the chemist. 
lo spirito, the mind. 



3^ before a masculine substantive beginning with 
a vowel. Ex. : 



Singular. 



N. 
G. 
D. 
A. 



r uccellOy 
deir uccello, 
air uccello, 
V uccello^ 



Abl. daW uccello. 



the bird, 
of the bird, 
to the bird, 
the bird, 
from the bird. 



PluraL 



N. 

G. 

D. 

A.- 

AbL 



gli uccelli, 
degli uccelli, 
agli uccelli, 
gli uccelli, 
dagli uccelli. 



the birds, 
of the birds, 
to the birds, 
the birds, 
from the birds. 
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Observ. When the noun begins with an i, we may- 
cut off the t of the article, and say : (//' Italtani, the 
Italians, degF Italtani, of the Italians, &c. 

To decline in the same manner : 

r amiro, the friend. T Tnglese, the Englishman. 
r annello, the ring. /* imperadore, the emperor. 

4, before a femfnine substantive beginning with a 

consonant. Ex. : 

Singnlar. 

N. la sorella, the sister. 

G. delta sorella, of the sister. 

D. alia sorella, to the sister. 

A. la sorella, the sister. 

AbL dalla sorella, from the sister. 

Plural. 

N. le sorelle, the sisters. 

G. delle sorelle, of the sisters. 

D. alle sorelle, to the sisters. 

A le sorelle, the sisters. 

Abl. dalle sorelle, from the sisters 

To decline in the same manner : 

la casa, the house. la Uttera, the letter. 
la idtola, the table. la notte, the night. 

la penna, the pen. la madre, the mother. 

6, before a feminine substantive beginning with a 
vowel. Ex. : 

Sinimlar. 



N. 


fisola. 


the island. 


G. 


deWisola, 


of the island. 


D. 


aW isola, 


to the island. 


A. 


Pihola, 


the island. 


Abl. 


dalC isola, 


from the island. 
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Plural 



N. le isole. 


the islands. 


6. delUisole, 


of the islands. 


D. alU isole. 


to the islands. 


A. le isolet 


the blands. 


AbL dalle isole, 


from the islands. 



Observ. When the noun begins with an e, we may 
cut off the e of the article, and say : /' erbe, the herbs, 
dell* erbe, alF erbe, &c. 

To decline in the same manner : 

r ombrella, the umbrella. /' ora, the hour. 
/' armatay the army. V erba^ the herb. 



2. Contraction of the Definite Article. 

% 2. Like di, a, da, the prepositions in, in ; con, 
with ; Bu, on, upon, are contracted with the definite 
article in the following way : 

Singukr. Plural 

from in i is formed net. 

— in gli is formed negli. 

— in le is formed nelle. 

— con % is formed coi, 

— con gli is formed cogli. 

— conle is formed colle, 

— tu % is formed m. 

— m gli is formed tugli. 

— mle is formed tulle* 

The preposition per, for, is only contracted with il 
and // from per il is formed jp^// from per % is formeJ 
pei. Ex. : 

in, in. 

nel giardino, in the garden. net libri, in the books. 
tf^lU) specchio, in the mirror. negli apiriti, in the minds. 
nella casa, in the house. nelle chiete, in the churchea. 

£2 



from in il 


is formed nel. 


— in lo 


is formed nello. 


— in la 


is formed nella. 


— conil 


is formed col. 


— eon lo 


is formed collo. 


— con la 


is formed colla. 


— suil 


is formed iul. 


— »u lo 


is formed sullo. 


— sula 


is formed »ulla. 
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eon, with. 

eoljratello, with the brother, coi/anciulli, with the children. 
eoilo straniero, with the stranger. cogiU amid, with the friends. 
eollafiglia, with the daughter, colle penne, with the pens. 

su, on, upon. 

sul tetto, on the roof. suifiori, on the flowers. 

tullo speechio, on the mirror, su^li albert, on the trees. 
tulla tavola, on the table. sulle sedie, on the chairs. 

per, for. 

pel medico, for the physician, pei mercanti, for the merchants. 



3. On tlie use of the Definite Article^ 
§ 3. The definite article is commonly used : 

1, before the proper names of countries, as; 

la Francia, France. f Italia, Italy. 

/' /»^A»/^«Ttf, England. il Portogallo, Portugal 

2, before the names of some renowned poets and 
artists. Ex. : 

il Tasso e V Ariosto, Tasso and Ariosto. 

il Coreggio ed il Bafaello, Coreggio and RaphaeL 

3, before abstract substantives and names of mate- 
rials used in a general sense, as : 

la vita e corta, life is short. 

la prosperita procura amiet, prosperity gains friends, adver- 

/' aversita liprova, sity tries them. 

il/erro epiii utile delV oro, iron is more useful than gold. 

4, before the names of the seasons : 

la primavera, spring. P autunno, autumn. 
/' invemo, winter. /' estate, summer. 

The Definite Article is omitted : 

1, before the names of countries, when they are 
governed by the preposition di or in, Ex. : 
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il re di Prussiat the king of Prussia. 

e^li man in Italia, he died in Italy. 

tono stafo in Francia, 1 have been in France. 

2, before the nouns casa, house, chiesa, church, 
scuola, school, tedtro, theatre, lettOy bed, and tavola^ 
table, when they stand to mark the place wlierey 
whither, or wlience, Ex. : 

mio padre e a casa, my father is at home. 

egli e ancora a tavola, he is still at table. 

noi andremo a teatro, we shall go to the theatre. 

mia sorella va a cAiesa, my sister goes to church. 

veniamo da casa, we come uom home. 

Before all other nouns the article is to be placed, 



as: 



mia etigina andra al ballo, my cousin will ^o to the ball. 

noi andremo al concSrto, we shall go to the concert. 

/ mieifraielli andrdnno alia my brothers will go a shooting. 
cacda. 



4. Of the Indefinite Article. 

% 4. The indefinite article before a masculine sub- 
stantive is uUy before a feminine unay before an % itn* 
pura wwo, and before a vowel un\ Ex. : 

unjiyliOy a son. una specchio, a mirror. 

ungatto, a cat. una citta, a town. 

un medico, a physician. «»' anno, a year. 

un porno, an apple. un' anima, a souL 

Declension of the Indefinite Article. 

N. un giornOf a day. 

G. di un or ^ un giorno, of a day. 

D. a un or ad ungiornOf to a day, 

A. un giomo, a day. 

Abl. da un giomo, from a day. 
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6. On the use of the Indefinite Article. 
§ 5. The indefinite article is not used : 

1, wlien the substantive stands as an explanatory 
addition, as : 

Tasso^poeta italiano, Tasso, an Italian poet. 

Pedraj tragedia di Racine, Phedra, a tragedy by Racine. 

2, when the substantive denotes the birth or the 
profession of a person. Ex. : 

Enrico e Francese, Henry is a rrenchman. 

questo Hgnore e mercanto, that gentleman is a merchant. 



6. Of Proper Names. 

§ 6. Proper names of persons and towns take no 
article, and are declined with di, a, da. Ex. : 

N. Carloy Charles. Roma, Rome. 

G. di Carlo, of Charles. di Roma^ of Rome. 

D. a Carlo, to Charles. a Roma, to, at Rome. 

A. Carlo, Charles. Roma, Rome. 

AbL da Carlo, from Charles. da Roma, from Rome. 

To decline in the same manner : 

Enrico, Henry. Milano, Milan. 

Alessandro, AlGiandeT. Fenezia-, Venice. 

Giovanni, John. Londra, London. 

Luigia, Louisa. Farlgi. Paris. 



7. Of the Partitive Article. 

§ 7. The partitive article denotes in the singular 
an indefinite part of a thing, and in the plural an in- 
definite number of persons or things. It is only used 



ITALIAN GRAMMAR. 103 

in Italian, when in English the word some before a 
noun is either expressed or understood. Ex. : 

Singular. 

del pane, some hread. delta came, some meat. 

del vino, some wine. della cdrta, soitie paper. 

deWorOf some gold. dell* acqua, some water* 

Plural. 

dei librii some books. delle leUere^ some letters. 
degli scolari, some pupils. delle pere, some pears. 
degli amid, some friends. delP erbe, some nerbs. 

We say : datemi del pepe e del sale, give me some 
pepper and salt ; but : questo mercante vendepepe e sale^ 
thafc merchant buys pepper and salt. 



IT. 
THE SUBSTANTIVE. 

1. Formation of the Plural. 

% 8. All substantives terminating in ^ or o in the 

singular change that vowel into i in the plural. Ex. : 

il cavallo, the horse. « cavalli, the horses. 

la mano, the hand. le matii, the hands. 

iljlore, the flower. i^ori, the flower. 

la madre, the mother. ie madri, the mothers. 

The substantives ending in a in the singular, if 

feminine, change a into e, if masculine, change a into i. 

Ex.: 

la easa, the house. le ease, the houses. 

la ealzetta, the stocking.. le calzelle, the stockings. 

ilpoeta, the poet. i poeti, the poets. 

il tema, the exercise. i temi, the exercises. 
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All substantives that have the accent upon their 
last voivel remain unchanged in the {plural. Ex. ; 

la citta, the town. le eitta, the towns. 

ilpie, the foot, tjw^, the feet. 

la virtu, virtue. le virtu, virtues. 

Nouns ending in ca, ga, co, go, form their plurals in 
che, ghe, chi, ghi, as : 

/' oca, the soose. te oche, the ffeese. 

il duca, the duke. t duchi, the dukes. 

la spigat the ear of com. le spighe^ the ears of corn. 

il bosco, the forest. i boschi, the forests, 

il luogo, the place. i luoghi, the places. 

Observ. We must except from this rule some nouns 
ending in ico, that form their plurals in id, as : 

/' amtcOi the friend. gli amid, the friends. 
il medico, the physician, i medici, the physicians. 

Nouns ending in cia, gia, do, gto, leave out in the 
plural the i preceding the final vowel. Ex. : 

la guancia, the cheek. leguance^ the cheeks. 

il viaggio, the journey. i viaggi, the journeys. 
ilfglio, the son. ijigti, the sons. 

All other substantives ending in io form their 
plurals iny, as: 

il premio, the reward — ipremj. 
t esempio, the example — gli esempj, 
il vizio, vice — i vizj. 

Those ending in jo form their plurals by casting 
away o, as : 

ilfomajo, the baker. ifomaj, the bakers. 

il librajo, the bookseller, i libraj, the booksellers. 

Observ. In nouns ending in to with the accent on i 
the plural is formed in it, as : 

iJ mormor(o, the murmur — i mormorii. 
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Some substantives in o have a double plural^ one 
masculine in t, the other feminine in a, as : 

Singular. Plural. 

r anello, the ring. ffli aneli, le anella. 

il hracdOi the arm. % hracd^ le braccia, 

il dito, the finder. i diti, le dita, 

ilfrutto, the fruit. ifruttiy Ufrutta, 

il labbrOy the lip. % labbri, le labbra, 

il membro, the lid. i membri, le membra, &c. 

There are some feminine nouns which have a double 
singular and a double plural, as : 

Singular. Plural 

ala, ale, wing. ale, alt. 

arma, arme^ weapon. arme, armi, 

froda,frode, fraud. frode, frodi, 

ftondayfronde, foliage. fronde, frondi.^ 

orecchia, orecchio, ear orecchie, orecchj. 



2. The Gender of Substantives. 

J, 9. There are in Italian two genders ; the mascu- 
line and the feminine. 

1. Of the masculim gender are all nouns ending in 

Oy as: 

ilpiatto, the plate. il campo, the field. 

il aiomo, the day. il ntmero, the number. 

Exception : la manq the hand, 

2. Of the feminine gender are all nouns ending in 

a, as: 

la stanza, the room. la gamba, the leg. 

la mela, the apple. lajilosojia, philosophy. 

Exceptions are the following words of Greek 
origin : ^ 
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rV iema, 
il sistenia^ 
ilclima, 
il pianeta, 
il dogma y 



the exercise, 
the system, 
the Climate, 
the phmet. 
the dogma. 



V idiama, 
il dramma, 
ilproblema, 
il poema, 
il diadema, 



the idiom, 
the drama, 
the problem, 
the poem, 
the diadem. 



3. The substantives ending in e are partly of the 
masculine, partly of the feminine gender. 

1. They are masculine, if ending in 
one, ore, and ese, as : 



il canale, 
r animale, 
il miele, 
il sole, 
il costume^ 
il rame, 
il seme 



the camil. 
the animal, 
the honey, 
the sun. 
the custom, 
the copper, 
the seed. 



ending in 


le, me, nte. 


il dente. 


the tooth. 


ilponle. 


the bridge. 


il bastoMe, 


the stick. 


il saponet 


the soap. 


il/ore, 


the flower. 


il dolore. 


the pain. 


il mese. 


the month. 



la voce, 


the voice. 


la radice. 


la luce, 


the light. 


la legge, 


la strage, 


the defeat. 


la morte, 


la specie. 


the species. 


la cMave, 


la superjicie, 
la/ede. 


the surface, 
the faith. 


la neve, 
la grandine, 


la lode, 


the praise. 


lapassione, 


I* originct 


the origin. 


r occasione. 


r arte, 


the art. 


V opiniofie, 



2. They a.Te feminine, if ending in ce, ge, ie, de, rte^ 
re, ine, and tone, as : 

the root, 
the law. 
the death, 
the key. 
the snow, 
the hail, 
the passion, 
the opportunity, 
the opmion. 

4. There are but a few substantives ending in i or 
u; they are most of them of the feminine gender, as: 

la crisi, the crisis. la virtu, virtue. 

r andlisii the analysis. la gioventu, youth. 

Exception : il di, the day ; V ecclissi, the eclipse. 

5. Substantives denoting a male being are mas- 
culine, those denoting a female being are feminine, 
without regard to their terminations, as : 
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ii duea, the duke. il presideHte, tbe chairman. 

ilpoetaf the poet. ilprete, the priest. 

ilpUSta, the pilot. il condle, the pirate. 

il deniista, the aentist. il cavadetUi, the tooth-breaker. 



3. Tlie Formation of the Feminine, 

§ 10. The feminine of a masculine noiin is formed 
by changing its final syllable, namely : 

1. Masculines ending in o change that rowel into a 
in t|:ie feminine, as : 



ilzio. 


the uncle. 


la zia, the aunt. 


il maestro, 


the master. 


la maestra, the mistress. 


il servo, 


the man-servant. 


la serva, the maid-servant, 


il euaino, 


the cousin (m.). 


la cugina, the cousin (f.). 


ileavallo. 


the horse. 


la cavalla, the mare. 


uHgatto, 


a he-cat. 


unagaita, a she-cat. 



2. Masculines ending in a change that vowel 
into e^^a in the feminine, as : 

U duca, the duke. la duchessa, the duchess. 
ilpoeta, the poet. la poetessa^ the poetess. 
il pro/eta, the prophet, la profetessa, the prophetess. 

3. Masculines ending in e change that vowel into a 
in the feminine, as : 

il padrone, the master. lapadrona, the mistress. 

il si^nore, the gentleman, la signora, the lady. 
fV^ftfr^mVrtf, the gardener. lagtardiniera, the gardener's 

wife. 

Some masculines in e remain unchanged in the fe« 
minine, as : 

il con^orie, the consort. la eonsorte, the wife. 

P eride, the heir. /' etide^ the heiress. 

il nipote, the nephew. la nipote, the niece. 

il parente, the relation. laparenie, the relation. 

tr« Francese, a !Frenchman. una Franceses a rrenchwoman. 
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Masculines ending in tore change that syllable 
into trice, as : 



Pimperatore, the emperor, 
r attore, the actor. 

ilffittore, the painter. 



r imperatriee, the empress. 
P attrice, the actress. 
la pitlriee, the painter. 



The following substantives ending in e change that 
vowel into essa in the feminine, as : 



ilprincipe, the prince. 



il cont^, 
il barone, 
I' oste, 
r abate, 
il leone, 
iipavone. 



the count, 
the baron, 
the host, 
the abbot, 
the lion, 
the peacock. 



la prineipessa, 
la ctmlessa, 
la baronessa, 
V ostessa, 
r abadessa, 
la leonessa, 
la pavonessa. 



the princess, 
the countess, 
the baroness, 
tlie hostess, 
the abbess, 
the lioness, 
the peahen. 



4. There are some substantives which form theif 
feminine in an irregular manner^ as : 



ilre. 


the king. 




la regina. 


the queen. 


Vuomo, 


the man. 




la donna. 




il bue. 


the ox. 




la vacea, 


the cow. 


ilcane. 


the dog. 




la cagna. 


the bitch. 


ilgallOy 


the cock. 




lagallina. 


the hen. 


UH becco 


, a he-goat. 




wia caproy 


a she-goat. 






ni 








THE ADJECTIVE. 





1. TTie Gender of Adjectives. 

5 11. The adjectives in Italian always agree with 
their substantives in gender and number. They have 
but two diflferent terminations, o or e. 
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. 1. The adjectives in o change in the feminine 
into a : 

un piccolo ragazzo, a little boy. 

una piccola ragazza, a little girl 

2. The adjectives in e remain unchanged in the 

feminine. 

un* uomo prudenie, a prudent man. 
una donna prudenie y a prudent woman. 

Observ. The adjectives belh, quello, grande, santo, 
change before a masculine noun which begins with a 
consonant into bel, quel, gran, san, as : nn bel campo, 
quel libro, un gran giardino, san Pietro. 



2. I%e Plural of Adjectives. 

§ 12. The plural of adjectives is formed by 
changing o or ^ into i, and a into e, as : 

il povero uomo, the poor man. 

i poveri uomini, the poor men. 

lapovera donna, the poor woman. 

le povere donne, the poor women. 

il libra utile, the useful book. 

i libri utili, the useful books. 

The adjectives in co or go take an h in the plural 
when either of these terminations is preceded by a 
consonant, as : 

il naatro bianco, the white ribbon, i nastri bianchi, the white ribbons. 
la lunga strada, the long road, le lunghe strode, the long roads. 

3, The Position of Adjeditei^, 

§ 13. All adjectives of one syllable, and the others 
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when nsed figuratively or emphatically, are placed 
before the substantive, as : 

un buon ragazzo, a good boy. 
un hel eastello, a fine castle. 

«»' ardente brama, an ardent desire. 

All adjectives of three and more syllables when 
used in an ordinary sense are placed after the sub- 
stantive, as : 

un* nomo malvdgio, a wicked man. 
un* alhero fruttiferOy a frnitfol tree. 

Are likewise placed after the substantive without 
regard to the number of syllables : 

1. Those adjectives which denote the nation, dig- 
nity, colour, or figure, as : 

delpanno nero, black cloth. 

una tavola rotonda, a round table. 

la lingua italiana, the Italian language. 

un mercante inglese, an English merchant. 

la corona imperials, the imperial crown. 

2. The participles or adjectives derived from verbs, 

as : 

ilgiomo seguente, the followine day. 
la settimana passata, the List weeK. 

3. The adjectives with an addition, as : 

una casa iroppo alta, too high a honse. 
un servo coHfedele, so faitnful a servant. 



3. The Comparison of Adjectives. 

S 14. The comparative of adjectives is formed by 
placing the adverb piU before the simple form ; the 
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iuperlative, by placing the definite article before the 
comparative, as : 

Positive. Comparative. 

grande, large. fdu grande, larger. 

prudente, prudent. piit jprudente, more prudent. 

Superlative. 

ilpiu grande, the largest. 
ilpiuprudente, the most prudent. 

The following adjectives are compared irregularly : 

buono, eood. migliore, better. il migliore, the best. 

cattivo, Sad. peggiore, worse. il peggiore, the worst. 

grande^ great. maggiorey greater, il maggiore, the greatest. 

piccolo, small. minors, smaller, il minore, the smallest. 

Ohserv. Cattivo , grande, and piccolo are only irre- 
gular when taken in a moral sense. 

§ 15. The conjunction ' * than "after the comparison 
is rendered in Italian by che or by the genitive of the 
word following : 

1. The genitive is used, when the conjunction is 
followed by a noun or pronoun with the definite 
article, as : 

il sole e piu grande della luna, the sun is larger than the moon. 
guesta penna e piu cattiva della that pen is worse than mine. 

mia. 
La mia camera e meno chiara my room is less light than yours. 

della vostra, 

2. Che is used, when the comparative is formed 
alone by piii, more, or meno, less, or when a word with* 
out an article follows the comparative, as : 
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Carlo ^ piu attento ehe Giovanni, Cliarles is more attentive than 

John. 
Londra e piu grande che Parigi, London is larger than Paris. 
e piu eoniento che un principe, he is more contented than a 

prince. 
questo vino ^ piu dolce ehe guello, this wine is sweeter than that. 
egli e piu fortunate che prudente, he is more happy than wise. 
e meglio tardi che mai, better late than never. 

§ 16. The comparison of equality is expressed by 
cm — come, or tanto — quanto^ as — as. Ex. : 

un* ardncia eon dolce come il an orange as sweet as sugar. 

zucchero, 

questo panno e tanto earo quanto this doth is as dear as the 

r altro, other. 

The absolute superlative is expressed by moUo, or 
assai, very. 

Jiieco, rich, molto or asud rieeo, very rich. 

It is also expressed by the final syllable isstmo, as : 

la strada h molto cattiva^ or the street is very bad. 
eattivissima, 

The following adjectives form their absolute super- 
lative in an irregular way : 

buono, good. ottimo, very good. 

eattivo, bad. pessimo, very bad. 

grande, great. massimo, very great. 

piccolo, small. minimo, very small. 



4. Of the Augmentatives and Dimtnutwes. 

§ 17. A peculiarity of the Italian language con- 
sists in altering substantives and adjectives, by the 
addition of a syllable, into augmentatives or diminu- 
tives 
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Augmentatives are formed by the final syllables 
one, otto, aecio, and astro : 

1. otie marks greater size or extent^ as : 

un cappello, a hat. nn cappellone, a large hat. 

la sala, the saloon, il salane, the large saloon. 

vecchio, old. un Vecchione, a very old man. 

2. otto marks power or firmness, as : 

il giovane, the youth. il giovanottOy the strong youth. 

grassOf fat. grassotto, very fat. 

vecchio, old. un vecchiotto, a vigorous old 

man. 

3. aecio, a^tro, and azzo mark the ugly and con- 
temptible^ as : 

. r avaro, the miser. T avaraceio, the wretched miser. 

ilpoeta, the poet. il poetastro, the bad poet. 

ilpopolo, the people. il popolazzo, the mob. 

. la serve, the servant. la servaccia, the ugly servant. 

Diminutives are formed by the syllables ino, etto, 
ello, nolo, uccio, uzzo, as : 

1. ino, etto, ello mark the small, neat, and pretty, 
as: 



il principe, the iprince. il principino, the little prince. 
il bosco, the wood. il boschetto, the grove. 
il pazzo, the fool. fV j^^^^^^/Zo, the fittle fool. 



2. Uolo, uccio, uzzo mark the small, ugly, and de- 
generated, as : 

r uomo, the man. /' uomicciudlo, the little ugly 

man. 

il soldalo,ihts(AiS^QX, il 8oldat4ccio, tbe nasty little 

soldier. 

una COM, a house. una casuccia, a small ug'.y 

house. 
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IV, 



THE NUMBERS. 
§ 18. The cardinal numbers are : 



«w, una. 


1. 


venti trCf 


23. 


d^. 


2. 


venti qudttro, 


24. 


tre,^ 


3. 


venti cinque. 


25. 


qudttrOy 


4. 


venti 86%, 


26. 


cinqhf, 


5. 


venti sette. 


27. 


sH, 


6. 


venf otto, 


28. 


setie. 


7. 


venti nave, 


29. 


6tto, 


8. 


trenta, 


30. 


nove. 


9. 


quardnta, 


40. 


dUci, 


10. 


cinqudnta, 


50. 


4ndici, 


11. 


sessdnta^ 


60. 


dodiei. 


12. 


settdnta, 


70. 


trediei, 


13. 


ottdnta, 


80. 


quattordici. 


14. 


novdnta, 


90. 


qtundici. 


15. 


novanf uno, 


91. 


Mid, 


16. 


cSntOy 


100. 


diciasStte, 


17. 


duetto, dugSntOf 


200. 


dieiStio, 


• 18. 


tre cSnto^ 


300. 


diciandve. 


19. 


mille, 


1000. 


venti. 


20. 


dde mila. 


2000. 


venf uno. 


21. 


un milidne, 


a million. 


venti due. 


22. 


due milidni, two millions. 


§ 19. The ordinal numbers are : 




ilprimo, 


the Ist. 


il decimo settimo, 


the 17th. 


il seeottdo, 


the 2nd. 


il decimo ottavOf 


the 18th. 


il t^zo. 


the 3rd. 


il decimo nono, 


the 19th. 


il quarto, 
il quinto, 


the 4th. 


il ventesimo, 


the 20th. 


the 5th. 


il ventesimo primo 


, the 21st. 


ilsSsto, 


the 6th. 


il ventesimo secondo, the 22nd« 


ilsMmo, 


the 7th. 


il trentesimOi 


the 30th. 


r oitdvo. 


the 8th, 


il quarantesimo, 


the 40th. 


il nono, 


the 9th. 


il cinquantesimo, 
il sessantesimo, 


the 50th. 


il decimOf 


the 10th. 


the 60th. 


I' undeeimo. 


the 11th. 


il settantesimo, 


the 70th. 


il duodecimo. 


the 12th. 


r ottantesimo. 


the 80th. 


il dedmo terzo, 


the 13th. 


il novantesimo. 


the 90th. 


il decimo quarto 


, the 14th. 


il centesimo, 


the 100th. 


il decimo quinto, 


the 15th. 


il millesimo, 


the 1000th. 


U decimo sesto. 


the 16th. 


F ultimo, 


the last. 
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§ 20. The fractional numbers are : 

la metaf half. un qudrto, 

vn mezzo, a half. nn qmnio, 

tl ierzOf the third. un shto, 

la terza parte, the third part, uno e mezzo, 

§ 21. The collective numbers are : 



a fourth, 
a fifth, 
a sixth, 
one and a half. 



una decina, ten. una trentina, thirty. 

U7M dozzina, a dozen. un centinajo, a hundred. 
una ventina, twenty. . un miylidjo, a thousand. 



Idiomatic Phrases. 



venf uno scudo, 
quindid giorni, 
tutti e due, 
iljprimo di Litglio, 
il sette Aprile, 
il tre Marzo, 
h urC ora, 
sono le due, 
e mezzo giomo, 
e mezza notte, 
sono le tre e mezzo, 
sono le tre e un quarto, 
quanti anni 1m f 
igli ha dodici anni, 



twenty-one dollars. 

a fortnight. 

both of them. 

the first July. 

the seventh of April. 

the third of March. 

it is one o'clock. 

it is two o'clock. 

it is noon. 

it is midnight. 

it is half-past three. 

it is a Quarter-past three. 

how old is he ? 

he is twelve years old. 
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THE PRONOUNS. 

1. Personal Pronouns. 

§ 22. The personal pronouns are : 

Singular. 

1st person. 2nd person 

N. to, I. tu, thou. 

D. miy to me. //, to thee 

Ace. mi, me. ti, thee. 

3rd person. fern. 

e^li, he, ella, she. 

gli, to him, le, to her. 

lo him, //7, her. 

Plural. 
. 1st person. 2nd person. 

N. not, we. ©w, you. 

D. ci, to us. ri, to you. 

Ace. ci, us. vi, you. 

3rd person. fem. 

^fflino, they, ^/^w, they, 

/oro, to them, loro, to them. 

/{, them, le, them. 

Ileflective pronoun : si, oneself, himself, itself, &o. 

Observ. In speaking of things, esso, essa is used 
instead otegli, ella. The indefinite " it " is expressed 
in the nominative by egli, or not at all, as egli ^ vero, 
it is true ; piove, it rains. 

§ 23. The nominative of the personal pronouns, 
to, tu, egli, &c., always stands before the verb, and in 
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interrogative sentences after the verb ; but they may 
also be left out when no accent rests on them. Ex : 

to vedOf I see. leggiamOf we read. 

vedete voif do you see ? leggete f do you read ? 

The dative and accusative^ mi, fi, ci, &c., are always 
placed before the verb ; loro only is excepted. Ex. : 

egli mi vede^ he sees me. 

mi vedi egli, does he see me ? 

egli non te vede, he does not see you. 

egli ci ha detto, he has told us. 

egli ha detto loro, he has told them. 

Before h, la, fe, the pronouns mi, ti, ci, vi, si, change 
into me, te, ce, te, se, and gli changes into glie. Ex. : 

e//li me lo dirh, he will tell it me. 

to ve V accorderOy I will •grant it jrou. 
noi glielo daremo, we shall give it him. 

With the Infinitive mood, the Gerund, and the Im- 
perative mood the personal pronoims are placed after 
the verb and united in one word, as : 

ditemi^ tell me. senza dirmi, without telling me. 

prendStek, take it. per Ugaerloj in order to read it. 

dUemelo, tell it me. vedendomi, seeing me. 

In the same manner we say : cccomi, here I am ; 
eccolo, here it is ; eccoci, here we are. 



§ 24. When the accent rests on the personal pro* 
nouns, when they are placed after a preposition, or, 
when no verb follows, they are declined with di^ a, 
da in the following way : 
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Singular. 



N. 
G. 
D. 
Acc< 



1st person. 

/(?, L 

dime, of me. 

a me, to me. 

, me, me. 



3rd person. 

eali, he, 

ai lui, of him, 

a lui, to him, 

/tf», him. 



2nd person. 

tu, thou. 

di te, of thee. 

^, to thee. 

te, thee, 

fem. 
ella, she. 
(/» ^, of her. 
a lei J to her. 
lei, her. 



Plural. 



1st person. 
N. «oi, we. 
G. </>' noij of us. 
D. noi, to us. 
Ace. »of, us. 

3rd person. 
eglino^ they, 
di loro, of them, 
hro^ to them, 
Atto, them. 



2nd person. 
voi, you. 
nb'pof, of you. 
a voi, to you. 
voi, you. 

fem. 
e//«io, they. 
di loro, of them, 
tf loro, to them. 
A?r0, them. 



Observ. Instead of con me, with me, con te, with 
thee, con se, with it, we must say mecOf teco, seco. 



§ 25. The personal pronoun tu is used only in 
poetry, or in speaking with persons of the lowest 
rank. In speaking to inferiors or to equals the 
Italians make use of the pronoun voi y but when they 
intend to show some respect, they always make use of 
vossignoria, or the feminine pronoun ella, which is 
always referred to it either expressed or understood. 
Ex. : Hd Ella comprato un cavaUo 9 Have you bought 
a horse f 
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2. The Possessive Pronouns. 
§ 26. The possessive pronouns are : 

Singular. - Plural. 

il miOf mj, mine. t miei. 

il tuo, thy, thine. i tuoi. 

il suo, his, her, hers. i suoi. 

il nostra, our, ours. / nostri. 

il vostro, your, yours. i vostrL 

il loro, their, theirs. i loro. 

All change in the feminine o into a^ loro excepted^ 
which always remains unchanged. Ex. : 

il mio giardinOf my garden. i miei giardini, my gardens. 

h tua casa, thy nouse. le tue case, their houses. 

il loro librot their book. i loro libri, their books. 

la loro penna, their pen. le loro penne, their pens. 

il mio cavallo ed il vostro, my horse and vours. 

la vostra sedia e la mia, your chair and mine. 

Before a noun denoting a relationship the definite 
article of the possessive pronouns is omitted, except 
in the plural, or when the noun is accompanied with 
an adjective. Ex. : 

mio padre, my father. imieijratelli, my brothers. 
tuo zio, your uncle, le mie engine, my cousins. 
sua sorella, his sister. il mio buon padre, my good father. 

Loro always takes the article : il hro Jlglio, their 
son ; la loro figliay their daughter ; le loro sorelle^ 
their sisters. 

§ 27. SuOf sua, sue always agree with the thing 
possessed, and not with the possessor, as : 

mio fratello ha perduto la sua my brother has lost his pen. 

penna, 

mia sorella ha perduto il suo libra, my sister has lost her book. 

il mio vicino ha venduto le sue my neighbour has sold his 

caset houses. 
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Instead of suo^ sua, tho Italian often employs di 
lui, di lei, for sake of clearness, as : 

il mio giarcUniere e i di Juifan^ my gardener and his children. 

ciulli, 
la mia serva e i di UifrateUi^ mj senrant and her brothers, 

3. Demonstrative Pronouns, 
§ 28. The demonstrative pronouns are : 
1. Questo, for a person or thing near to him who 



Singular. Plural. 

Masc. quesio, this man, or Masc. guesti, these men, or 

thing. things. 

Tern, guesta, this woman, or Fern, gueste, these women, or 

thing. thmgs. 

2. Cotesto, for a person or thing near to him who 
is spoken to : 

Singular. Plural. 

Masc. cotesto that man, or Masc. cotesti, those men, or 

thing. things. 

Pern, cotesta, that woman, or Pem. coteste, those women, or 

thing. things. 

3. Quello, for a person or thing remote from him 
who speaks, and from him who is spoken to 

Singular. Plural. 

Masc. gttello, fem. guella, Masc. guelli, fern, gtielle. 

Example. 

volete voi questa j^a o qmU do you want this pear or that 

laF one? 

datemi cotesta, give me that (near you). 
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§ 29. Colui, fern, cold, plur. colof'o, is a substantive 
pronoun, only used to denote persons. It is commonly 
followed by tbe relative che, who, as : 

eolui che e contento e rtcco, he who is contented is rich. 

eolarochesonomalcontenti sotto they or those who arc dis- 

in/elici, contented are unhappy. 

When colui refers to a preceding substantive^ it is 
used like quelle for persons and things, as : 

miofglio et colui del mio amieo, my son and that of mj friend. 
quetta'penna e quella di mio fro- this pen and that of my bro- 
UUo, ther. 

§ 30. Cid is a pronoun neuter, which serves indis- 
criminately for questo, cotesfoy quelle, this or that, as : 

eio ^ vera, that is true. 

non eapisco do or quel che dile, I do not understand what you 

say. 



4. Relative Pronouns. 

S 31. The relative pronouns are : clie and il quale. 

1. Che, who, which, is declined in the following 
way: 

Singular and Plural. 

N. ch^y who, which. 

O. di cut, whose, of whom. 

D. a cut, to whom. 

Ace. che, . whom, which. 

Abl. da cut, from whom. 

The nominative and accusative che is referred to 
both genders and numbers, and serves to point out 
things as well as persons ; the other cases formed with 
cui onlv relate to persons, as : 

I 
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abbiamo eomprato una casa eke we have bought a house which 

e assaigrandey is very large. 

egli ha trovato lepenne eke eer- he has found the peHS that you 

eate, are looking for. 

conasco /' uomo da cut avete ques- I know the man from whom you 

ta nuova, have that news. 

eecogliamici a cut icriviamo cosi there are the friends to whom 

9pe980, we write so often. 

questa ragazza il di cut, or il this girl whose name is Caro- 

cut, nome e Carolina, line. 

2. II qiMle, who, which, always takes the definite 
article, and relates either to a person or a thing, as : 

eeco la penna colla quale ho scrit* there is the pen with which I 

to questa letlera, have written the letter. 

dove 8ono i fanciulli at quali ah- where are the children to whom 

hiamo prestato hnostre ombrel- we have lent our umbrellas ? 
ieF 

The relative pronouns in Italian must not be 
omitted : 

il lilro ehe ho eon^prato e molto the book I have bought is vnry 

utile, useful. 



5. Interrogatwe Pronouns, 

§ 32. The interrogative pronouns are : chi, who P 
die, what P quale^ which, what ? 

1. Chi, who, is only used of persons, as : 

ehi e laf who is there P 

ehi h questa donna ? who is that lady P 

ehi eercate ? whom do you look for ? 

di ehi e quel libro .^ whose book is that ? 

a ehi I avete detto ? to whom did you tell it P 

2. Che^ or che eosa, what, is only used of things, 
as: 



as: 
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ehi dite, eke eosa dite ? what do you say P 

di eheparUUeF of what ao you speak ? 

a ehepensate ? of what do you think ? 

che libro eercate ? what book do you look for ? 

di che paese stele ? of what country are you i* 

3. Quale is always used with or referred to a noun, 

qual lihro volete ? which book do you want P 

qtial medico ha detto do ? which physician has told so P 



a qualpovera donna hai tu to which poor lady have ^ou 
dato il tuo pane F given your bread r 

6. Indefinite Pronouns. 
§ 33. The indefinite pronouns are : 

1. Ogni^ every, ognuno, each, every one, as : 

opni giorno, ogni uomo, every day, every man, 
ognuno lo sa, every one knows it. 

date ad ognuno il suo, give every one his due. 

2. Ciascheduno, or ciascuno, every, everybody, as ; 

ciascun paese ha le sue every country has its customs. 

vsame, 
ciascheduno lo dice, everybody says so. 

3. Alcuno, somebody, alcuni, some, as : 

eeeo alcuno che desidera di par^ there is somebody that wishes to 

larvi, speak to you. 

eonosc^le voi alcuni di quesli do you know some of these 

signori ? gentlemen P 



Non — alcuno,' niaswiOy no, nobody, as : 

egli non ha alcun amico, he has no friend. 
Nissuno lo credera, nobody will believe it. 

4. Qualche, any, qualcheduno, somebody, as : 

prestami qualche libro, lend me any book. 

qualcheduno mi ha dettot somebody has told me. 
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5. // medesimo, h stesso, the same^ as : 

eali non e piu il medesimo, he is no more the same. 
M medesima tdoola, le me- the same table, the same chairs. 
d^sime sedie, 

Afiber a noun or pronoun medesimo or stesso means 
himself, herself, as : 

il re stesso P ha deiio, the king himself has said so. 

noi medesimi V abbidmo fattot we have done it ourselves. 

6. TuttOy all, everything, the whole, as : 

iutto e passeggierOt everything is perishable. 

iutta la ciiia, the whole town. 

iuUi i/anciulii, all the children. 

tulti questi uccelli^ all these birds. 

7. TaUy cotale, such, such a one, taluno, many a 

one, as : 

utt tale seolare, such a pupil. 

utt tale mi richiese (T unfavore, some one asked me a favonr. 

taluno minaccia che trema di many a one menaces who trem- 

paura, bles with fear. 

8. Non — niente^ non — nulla, nothing, as : 

non dico nientei non parlo di I say nothing, I speak of no- 

niente, thinff^ 

non ho inteso nulla, 1 have neard nothing. 



VI. 
THE VERB. 



§ 34. The Italian language has but two auxiliary 
verbs, avere, to have, and issere, to be. They are 
conjugated as follows : 
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1. Averc, to have. 
Fast Fart, avu^o, had. Gerund, avendo, having. 

Indicative. 
Fresent. Imperfect. 



lo hOt I have. 


To aveva, 


I had. 


/» hat, thou hast. 


tu avevi. 


thou hadst. 


effli ha, he has. 


egli aveva, 


he had. 


noi abbidmo, we have. 


noi avevdmo, 


we had. 


voi avete, you have. 


voi avevdte. 


you had. 


eglino hanno, they have. 


eglino avevano, 


, they had. 


Fast Definite. 




lo ebbi, 


I had. 




tu avesti. 


thou hadst. 




egli ebbe, 


he had. 




noi avemmo, 


we had. 




voi aveste, 


you had. 




eglino Mero, 


they had. 




Future. 


Conditional. 


lo aero, I shall have. 


To avrSi, 


I should have. 


tu avrdi, thou wilt have 


. tu avresti, 


thou wouldst 
have. 


egli avra, he will have. 


egli avrebbe, 


he would have. 


noi avremo, we shall have. 


noi avrimmoy 


we should have. 


voi avrete, you will have. 


voiavreste, 


you would have. 



eglino avrdnno, they will have, eglim ^rrrtf^^^ro, they wouldhave. 

Imperative. 

non avSre, do not have. abbidnw, let us have. 
abbi, have thou. abbidte, have ye. 

dbbia, let him have. dbbiano, let them have. 

Subjunctive. 

Fresent. 
ch^ io abbia, that I may have. 

eke tu abbia, that thou mayest have. 

ch' egli abbia, that he may have. 
c/ie not abbidnio, that we may have. 
eke voi abbidte, that you may have. 
ch^ eglino dbbiano, that they may have. 
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Imperfect. 

ch* io avessi, that I might have. 

che tu avessi, that thou mightest have. 

cJC egli avesse, that he might have. 

ehe noi avessimo, that ve might have. 

ehe voi aveste^ that you mif^^ht have. 

ch^ eglino avessero, that they might have. 

To form the compound tenses It is only necessary 
to add to the simple tense the past participle avuto^ 
had^ which always retains the same termination, as : 

Io ho avuto, I have had. 

io avha avuio, I had had. 

io ebbi avuto, I had had. 

io avro avuto, I shall have had. 

io avrSi avuto, I should have had. 

ch* io abbia avuto, that I may have had. 

ch* io avessi avuto, that 1 might have liad. 

avere avuto, to have had. 

avendo avuto, having had. 

2. Essere, to be. 
Past Part, stato, been. Genmd. essendo, being. 

Indicative. 

Present. Imperfect. 

Io sono, 1 am. Io era, I was. 

tu sei, thou art. tu eri, thou wast. 

egli e, he is. egli era, he was. 

noi siamo, we are. noi eravdmo, we were. 

voi siete, you are. voi eravdte, you were. 

eglino sono, they are. eglino erano, they were. 

Past Definite. 

lojvi, 1 was. 

tufosti, thou wast. 

egli/u, he was. 

noijfummo, we were- 

vaiyoste, you were. 

eghnofiirono, they were. 
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Future. Conditional. 


To 9ard, 


I shall be. To sarei, I should be. 


tu sardi. 


thou wilt be. tu sarM, thou wouldst Oe. 


egli sara. 


he will be. e^li sarebbe, he would be. 


not saremo, 


we shall be. not saremmo, we should be. 


voi sarSte, 


you will be. voi sareste, you would be. 


eglino saranno, they will be. e^lino sarebbero, Ihey would be. 




Imperative. 


uon 


Sfsere, do not be. sidmo, let us be. 


sit, 


be thou. state, be ye. 


sia. 


let him be. stano, let them be. 




Subjunctive. 




Present. 




M* to sia, that I may be. 




eke tu sia, that thou mavest be. 
eh* egli sia, that he may be. 






eke noi sidmo, that we may be. 




ehe voi siate, that you may be. 




elC eglino stano, that they may be. 




Imperfect, 




eh' io/osst, that I might be. 




ehe tufossi, that thou mightest be. 
ch^ egli fosse, that he might be. 






ehe noi/Sssimo, that we might be. 




ehe toifoste, that you might be. 




cK eglino fossero, that they might be. 



The compound tenses otessere are formed with stato^ 
been, which always agrees in gender and number 
with the noun or pronoun to which it relates ; ella i 
stafa, she has been ; noi siamo sfati, we have been. 

lo sono stato, I have been. 

io era stato, I had been. 

iofui stato, I had been. 

to saro stato, I shall have been. 

io sarSi stato, I should have been. 

ch' io sia stato, that I may have been. 

ch* iofossi stato, that I might have been. 

essere stato, to have been. 

essendo stato, having been. 
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3. The Negative Form. 

Present. 

lo non ho, I hare not. lo non sono, I am not. 

iu non Aai, tbou hast not. tu non set, thou art not. 

e^H non ha, he has not. egli non e, he is not. 

noi non abbiamo, we have not. noi non siamo, we are not. 

voi non aveie, you have not. voi non siete, you are not. 

efflino non hanno, they have not. e^lino non sono, they are not. 

Past Indefinite. 
lo non ho avuto, 1 have not had. lo non sono stato, I have not been. 

4. ITie Interrogative Form. 

Present. 

ho to ? have I P sono to f am I P 

hai tu ? hast thou ? sei tu f art thou ? 

ha epli ? has he ? e egli f is he P 

abbtamo noi? have we ? siamo noi f are we ? 

avete voi f have you ? siete voi f are you ? 

hanno eglino ? have they P sono eglino f are they P 

Past Indefinite. 
ho io avuto f have I had P sono io stato f have I been? 

5. The Interrogative Negative Forms. 

Present. 

non ho io f have I not P 

non hai tu f hast thou not ? 

non ha egli ? has he not ? 

non abbiamo noi f have we not ? 

non avete voi f have you not ? 

non hanno eglino f have they not P 

non sono io f am I not P 

non sei tuf art thou not P 

non e egli f is he not ? 

non siamo noi f are we not P 

non siete voi f are you not ? 

non sono eglino f are they not P 

Past Indefinite. 
non ho io avuto f have I not had P non sono io stato f have I not 

been? 
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The Regular Verbs. 

1. T^e Active Verbs. 
§ 35. The Italian language has three regular con- 
jugations : the Infinitive of the first conjugation ends 
in are, the Infinitive of the second ends in ere^ and the 
Infinitive of the third ends in ire. 



amare, to love. 



Infinitive. 
credere, to believe. 



seatire, to feel. 



To dmo, I love. 
tu dmi. 
egli dma, 
not amidmo, 
voi amdte. 
eglino dmano. 



To atnava, I loved. 
tu amdvi, 
egli amdva, 
noi amavdmo, 
voi amavdte. 
eglino amdvano. 



To amdi, I loved. 
iu amdsti. 
egli amb. 
noi amdmmo, 
voi amdste. 
eglino amdrono. 



Indicative Mood. 
Present. 

credo, I believe. 

credi. 

crede. 

credidmo, 

credete, 

credono. 

Imperfect. 

credeva, I believed. 

credevL 

credeva. 

credevdmo. 

credevdte. 

credevatio. 

Past defiiiite. 

credei^ I believed. 

credesii. 

crede. 

credemmo, 

credeste, 

credSrono. 



tenio, I feel. 

tinti* 

settle. 

senlidmo. 

senttle. 

sSnlono. 



senttm, I felt. 

senlM. 

sentiva. 

sentivdmo. 

sentivdte, 

sentivano. 



senliif I felt. 

senlisti* 

sentl. 

sentimmo. 

senliste. 

senftrono. 



Ohserv. This tense expresses a time long past. 
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Tutiire. 
lo amerl, I shall love, crederb, I shall believe, sentirb, I shall feeL 

tu ameraL crederaL sentirai, 

egli amera, credera* sentira. 

noi ameremo. crederemo. sentirimo. 

voi amerete, crederete. sentiriie, 

eglino amerdnno, erederdnno, tentirdrmo. 





Conditional. 




lo amerei, I should love. crederSi, I should be- 


sentirei, I should 


iu ameresti. 


crederSstL [lieve. 


sentiresti. [feel. 


egli amerebbe. 


crederebbe. 


HuHrebbe. 


noi c^meremmo. 


erederemmo. 


sentiremmo. 


voi amereste. 


erederSste. 


sentirSste. 


eglino amerebbero. 


erederSbbero. 
Imperative Mood. 


sentirebbero. 


ama^ love. 


credi, believe. 


tenti. 


ami, let him love. creda.^ 


senta. 


amidmo, let us love. credidmo. 


sentiamo. 


amdte, love you. 
dmino, let them 


credete. 


sentite. 


love. credano. 


sentano. 




Subjunctive Mood. 






Present. 




M* to ami, that I may creda^ that I may be- 


sSnta, that I may 


ehe tu ami. [love 


creda {credt). [here. 


ienta (sentt). [feel 


ch^ egli ami. 


crSda. 


sSnta, 


che noi amidmo. 


crediamo. 


sentidmo. 


che voi amiate. 


crediate. 


sentiate. 


cK iglino dmino. 


credano. 
Imper^'^ct, 


sentano. 


cK to amassi, that I ] 


might love, ^edessi, that I might believe. 


che tu amassi. 


credessi. 




cK egli amasse. 


credesse. 




che noi amassimo. 


credSsHmo. 




che voi amaste. 


credSste. 




eh' eglino amassero. 


credessero. 






sentissi, that I might feci* 




senttssi. 






sentisse. 






sentmimo. 






sentiste. 






KMtmero, 
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amahf loved. 



Participle. 

ereduto, believed. 



BentiiOy felt. 



Gerund. 
amando, loving. credendo, believing. aentendo, feeling. 

The compound tenses are formed with the participle 
and the auxiliary verb averCy to have. Ex, : 



lo ho amatOf 
to aveva amalo, 
to ebbi amato, 
to avrb amato, 
to avfei amato, 
cK to abbia amato, 
cK io avem amato, 
avert amato, 
avendo amato, 

Io ho ereduto, 
io aveva ereduto, 
io ebbi ereduto, 
io avrb ereduto, 
io avrei ereduto, 
"M io abbia ereduto 
eh* io avessi ereduto, 
avere ereduto, 
avendo ereduto, 

Io ho sentito, 
io aveva sentito, 
io ebbi sentito, 
io avrb sentito, 
io avrei sentito, 
cK io abbia sentito, 
ch* io avessi sentito, 
avere sentito, 
avendo sentito. 



I have loved. 
I had loved. 
1 bad loved. 
I shall have loved. 
I should have loved, 
that I may have loved, 
tbat I might have loved, 
to have loved, 
having loved. 

I have believed. 
I had believed. 
I had believed. 
I shall have believed. 
I should have believed, 
that I may have believed, 
that I might have believed, 
to have believed, 
having believed. 

I have felt. 
I had felt. 
I had felt. 
1 shall have felt. 
I should have felt, 
that I may have felt, 
that I might have felt, 
to have felt, 
having felt. 



Observations. 

§ 36. 1. The verbs in care and gare, as cercare, to 
seekfpagare, to pay, take an A in those tenses in which 
c and g should precede e or i, as : ^ 
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tu eerchi, not cerckiamo, to eerchero, cereherei. 
iupaghif noipaghtamOf to potherb, pagherei. 

Verbs in dare^ giare, and sciare, like camindare, to 
begin, cangiare, to change, lasciare, to let, lose the i 
whenever the syllable added to the root of the verb 
begins in i or e, aa: 



fu cominci, 


to eomineero, 


coMinc&ret, 


tu eangif 
tu lasei, 


to cangero, 
to lascero. 


cangerei, 
lascerei. 



Verbs in gliare, like ptgliare, to take, also lose the 
i whenever the syllable added to the root begins in t, 
as: tupigli, thou takest. 

2. Most of the verbs of the second conjugation 
end in ere long ; only a few end in ere short, as : 

perdere, to lose. temerey to fear. 

Uggere, to read. vedere, to see. 

vendere, to sell. piacere, to please. 

3. Most of the verbs of the third conjugation take 
the syllable isc in the present tense of the indicative 
and subjunctive mood, and in the imperative mood, 
and are conjugated as follows : 

Finire, to end. 

Present. 

Indicative. Subjunctive. 

iofniscoy I end. ch* iofinUca, that I may end, 

tujlftisci, che tufinuca, 

eglifinisce. ch* eglifinisca. 

noijimamo. che noifiniamo, 

voi finite, che voifiniate* 

eglinofiniscono. ch* eglinofiniscano, 

ImpevBiiYG: finiscijfiniamo, finite. 
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2. The Passive Vef'b. 

§ 87. The verb in the passive form has but com- 
pound tenses, which are all formed by means of the 
auxiliary verb essere and the past participle of the 
verb. 

Infinitive Mood. 

essere amaio, to be loved. 

essere stato amato, to have been loved. 

Indicative Mood. 

lo sono amato, I am loved. 

io era amato, I was loved. 

iofui amato, I was loved. 

io sorb amato, I shall be loved. 

io sarei amato, I should be loved. 

io sono stato amato, I have been loved. 

io era stato amato, I have been loved. 

io/ui stato amato, I had been loved. 

io sarh stato amato, I shall have been loved. 

io sarei stato amato, I should have been loved. 

Imperative Mood. 

sii amato, be loved. 
siamo amati, let us be loved. 
state amati, be ye loved. 

Subjunctive Mood. 

eh* to sia amato, that I may be loved. 

eh^ iofossi amato, that I might be loved. 

ch* io sia stato amato, that I may have been loved. 

cA* io/ossi stato amato, that I might have been loved. 

Genmd. 

essendo amato, being loved. 

essendo stato amato, having been loved. 

The past participle of passive verbs agrees in gen- 
der and number with the subject, as • 



134 ITALIAN GRAMMAR. 

ella e stata amata, she has been loved. 

nai iaremo stati amati, we shall have been loved. 

The preposition by, which is commonly governed 
by the passive verb, is always expressed by the abla- 
tive or the preposition da. 

iu set amato dal maisiro, thou art loved by the teacher. 
fummo benissimo ricetmti we were very well received by our 
da nostra zia, aunt. 



3. T7ie Reflective Verb. 

% 38. The compound tenses of the reflective verbs 
are formed with the auxiliary verb esserey to be. 

Infinitive Mood. 

ralleffrarsi, to rejoice one's self. 

essersi rallegrato, to have rejoiced one's self. 

Indicative Mood. 

Present. Past Indefinite. 

lo mi rallegro, I rejoice my- lo mi sono rallearato, I have 

self. rejoiced myself. 

iu ti rallegri. tu ti set rallegrato. 

egli si raflegra, egli si e rallegrato. 

nai ci rallegriamo, noi ci siamo rallegrati. 

voi w rallegrate. voi vi siete rallegrati. 

eglino si ralUgrano, eglino si sono rallegrati. 

Imperfect. Pluperfect. 

lo mi rallegrava, I rejoiced Jo mi era rallegrato, I had 

myself. rejoiced myself. 

iu ti rallegravi. iu ti eri rallegrato. 

egli si rallegrava. egli si era rallegrato. 

noi ci rallegravdmo. noi ci eravamo rallegrati. 

voi vi rallegravate. voi vi eravate rallearati. 

eglino si rallegrdvano* eglino si erano rallegrati. 
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Past Definite. 

lo m rallegrdi^ I rejoiced lo mifui ndlegrato^ I had r©- 

myself. joiced myself. 

iu it rallegrasii, tu tijfbsti ralUgrato. 

egli si raltegrb. egli nfu rallegrato. 

not ci rallegrdmmo. not cifummo rallegrati, 

voi vi rallegrdste. voi vi/oste rallegrati, 

eglino si rallegrdrom eglino sifurono rallegrati. 

Future. 

Jo mi rallegrerb, I shall re- To mi sarh rallegrato, I shall 

joice myself. rejoice myself. 

tu ti rallegrerdi, tu ti sarai rallegrato, 

egli si rallegrera, egli si sara rallearato. 

noi ci rallegrerSmo. noi ci saremo rallegrati, 

voi vi rallegrerite, voi vi sarete rallegrati, 

eglino si rallegrerdnno, eglino si saranno rallegrati. 

Conditional 

lo mi rallegrerdi, I should re- To mi sarei rallearato, I should 

joice myself. have rejoicea myself. 

tu ti rallegreresti. tu ti saresti rallearato. 

egli si ratlegrerSbbe, egli si sarebbe rallegrato. 

noi ci rallegrerSmmo, noi ci saremmo rallegrati, 

voi vi rallegrerSste, voi vi sareste rallegrati, 

eglino si rallegrerehbero. eglino si sarebbero rallegrati. 

Imperative Mood. 

rallegrati, rejoice thyself. 
rallegrdmoci, let us rejoice ourselves. 
rallegrdteoi, rejoice yourselves. 

Subjunctive Mood. 

Present. Past. 

eh' to mi ralUgri, that I may ch^ io mi sia rallegrdto, that I 
rqoicc myself. may have rejoiced myself. 

ehe tu ti ralleari, cJie tu ti sia rallearato, 

clC egli si raliegri. ch' egli si sia rallegrato, 

ehe noi ci rallegriamo. che noi ci siamo rallegrati, 

che voi vi rallegriate. che voi vi slate rallegrati, 

ch* eglino si rallegrino, ch' eglino si siano rallegratu 
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Imperfect. 

ch*io mi rallegrdtsi^ that 

might rejoice myself. 
che iu a rallMrdssi, 
eh'egli si ralUgrdMC. 
che noi ei rallegrammo, 
che voi vi rallegrdsU, 
cK eglino si raUegrassero, 



Past. 

ch' to mifossi rallegrdto, that 
I might have rejoiced myself. 
che tu ti fasti raUeardto. 
cK egli si fosse raUegrato. 
che noi cifossimo rallegrati, 
che voi vifoste rall^aii. 
ck' eglino sifossero rallegrati. 



Gerund* 



ralleardftdosi, rejoicing one's 



essendosi raUegrdto, having 
rejoiced one^ self. 



§ 39. To the reflective verb is often joined the pro. 
noun lo or the particle ne^ as : 

procurarSy to procure, procurarsi^ to procure for one's self. 
procurarselo, to procure it for one's self. 
vantare, vantarsi, to boast, vanlarsene, to boast of it. 

Indicative Mood. 



lo me loproeuro, I procure it 

for myself. 
tv te lojprocuri, 
eglise loprocura. 
noi ee lo procuriamo, 
voi ve lo procurdte. 
essi se hprocurano. 



lomene vanto, I boast of it. 

tu te ne vanti, 
egli se ne vanta, 
noi ce ne vantiamo. 
voi ve ne vantate. 
esse se ne vantano. 



Past Indefinite. 



Jo me lo sono procurato, I have 
procured it for myself. 



lo me ne sono vantato, I have 
boasted of it. 



Subjunctive. 



ch^ io me lo procuri, that I 
may procure it for myself. 

eh* io me lo sia procuraio, that 
I may have procured it for 
myself. 



ch* io me ne vanti, that I may 

boast of it. 
ch* io me ne sia vantato, that I 

may have boasted for my- 



§ 40. Many verbs are reflective in Italian that are 
not so in English; as : 
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levarsi, to get np. ing^innarsiy to be mistaken. 

wegliard, to awake. pentirsif to repent. 

4. Impersonal Verbs. 

§ 41. The Italian language has very few imper- 
sonal verbs ; those most in use are : 

piove, it rains. grdndina^ it hails, 

n^^tca, it snows. ttuma, it thunders. 

gela, it freezes. lampeggia, it lightens. 

The impersonal it is is rendered by ^ or egli ^, or 
do i,eia: 

i poco nohile il vendicarsiy it is not noble to revenge one'a selfl 
cid i vero, eccellente^ it Is true, excellent 

Fa is used of the weather, as : 

che tempo fa ? what weather is it 1 
fafreddo^fa caldoy it is cold, it is warm. 

ForTtwiion of the Tenses of Regular Verbs. 

§ 42. The simple tenses of the verbs are formed by 
the addition of final syllables to the root of the verb, 
as: 

1. The present is formed by the addition of o, as : 

am-are, to love. am-o, I love, 

teni'&e, to fear. tem-o, 1 fear. 

senUiref to feeL sent-o, I feel. 

2. The imperfect is formed by adding the syllables 
ava, eva, iva. 

am-dva, I loved. cred-^oa^ I believed. 

Um-^va, I feared. sent-iva^ I felt. 

3. The past definite by adding the syllables ai, rf, 
ii^ as: 

K 
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am-di, I loyecL ered-H, I believed. 

Um-^t I feared. sent-ii^ I felt 

4. The future by adding erb for the first and second 
conjugation, and ird for the third, as : 

amrtrdj I shall love. ered-erdf I shall belieye. 
iemrerd, I shall fear. 9ent-ird^ I shall feel. 

5. The conditioned by changing the final vowel of 
the f atnre into ei, as : 

am-er//^ I shonld love. cred-er^ I should beliere. 
tom-^r^i, I should fear. sent-irAy I should feeL 

. 6. The gerund by adding the syllable ando for the 
first conjugation, and endo for the second and third, 
as: 

amrandOy loving. cred-endo, believing, 

t€7n-endo, fearing. sent-^ndo^ feeling. 

7. The present of the subjunctive mood is formed 
by adding to the root of the first conjugation the 
vowel i, to that of the second and third the vowel 
a, as: 

am-if that I may love. 
tem-a, that 1 may fear. 
seat'Oj that I may feel. 

8. The imperfect of the subjunctive mood is formed 
by the addition of the syllables assi, essi, issi, as : 

am-assif that I might love. 
tem-esd, that 1 might fear. 
sent-issif that I might feeL 

The Irregular Verbs. 

. § 43. Every verb is called irregtdar that deviates 
from the general rules of forming its simple tenses. 
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First Conjugation. 

The first ooBJugation has but four irregular verbs, 
as: 

1. Andare, to go, is only irregular in the present, 
future, conditional, and imperative : 

Present. 

Indicative. Subjunctive. 

vo or vadOf I go. eh* to vada, that I may go. 

vat, thou goeflt. cAe tu vada, that thou majest go* 

va, he goes. cK egli vada, that he may go. 

andiamo, we go. che andidmo, that we may go. 

andate, you go. che a?ididte, that you may go. 

vanno, they go. eke vddano, that they may go. 

Future. Conditional. 

andro, I shall go. andrei, I should go. 

andrai, &c. andresti, &c. 

Imperatire. 
va, go; andiamo, let us go ; andate^ go. 

2. Fare^ iormerlj fdcere, to make, to do, forms its 
tenses partly of the first infinitive, partly of the 
second, as : 

Present. 

Indicative. Subjunctive. 

fooxfaedo, I do. ehefaecia, that I may do. 

fai, thou doest. chefaceia, that thou mayest do. 

fa, ^ he does. ehefaecia, that he may do. 

faeddmo, we do. ehefaeeidmo, that we may do. 

fate, you do. chefacciate, that you may do. 

fanno, they do, ehefdciano, that they may do. 

Imperfect. 
facha, I did. tefaeeui, if I did. 
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Past Definite. 



feci^ I did. 

fachti^ thoa didst 

feeCy he did. 

faeimmoy we did. 

faehie, jon did. 

feeero, thej did. 



»eface$n, if I did. 
•efaeeuiy if thoa didst. 
•efaehuy if he did. 
se/aeSsnMO,i£we did. 
sejaeesle, if jon did. 
se/ae^seroy if they did. 



Future. Conditional. 

/arh, I shall do. /arei, I should do. 

Lnperative. 

/a, do ; /aceidmo, let ns do ; /aU, do. 

Genmd : /acendo, doing. Part i/atto, done. 

3. Dar^, to give, is only irregular in the present, 
past definite, and imperative, as : 



do, 
daif 



Indicative. 

I give, 
thoa givest. 



da, he gives. 

didmOi we give. 

date, yoa give. 

danno, they give. 



Present. 

Subjunctive. 

ehe dia, that I may give. 

ehe dia {dit), that thou mayest 

give. 
ehs dia, that ne may give. 
ehe didmo, that we may give. 
ehe diaie, that you may give. 
ehe dtano, that they may give. 



Past Definite. 



diedi or deiti, I gave. 
destif thou gavest. 

dUde, he gave. 

demmo, we gave. 

deste, you gave. 

dUderot they gave. 



te dessi, if I gave. 
u detsi, if thou gavest. 
K desse, if he gave. 
Me demmo, if we gave. 
se deste, if you gave. 
se dhsero, if they gave. 



Imperative. 
da, give ; diamo, let us give ; date, give. 

4. Stare f to stand, is in the same tenses irregular as 
dare^ as : 
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Present. 

Indicative. Subjonctive. 

sifl, I stand. che ttia, that I may stand. 

ttai, thou standest. che stia, that thou majest 

stand. 

gfa, he stands. eke sHa, that he may stand. 

tiiamo, we stand. eke stidmo, that we may stand. 

state, you stand. eke ttiate, that you may stand. 

stanno, they stand. eke stiafio, that they may stand. 

Fast Definite. 

stetti, I stood. eke stessi, that I might stand. 

stesti, thou stoodest. eke stetsi, that thou mightest 

stand. 
stette, he stood. eke stesse, that he mijght stand. 

stemmOf we stood. eke stessimo, that we mi^ht stand. 

iteste, you stood. eke steste, that you might stand 

stettero, they stood. eke stessero, that they might 

stand. 

Imperative. 
i^, stand; stiamo, let ns stand; «^d;/«, stand. 



Second Conjugation, 

1. Irregular verbs in ere long. 

5 44. There are but twenty-two irregular verbs 
ending in ire long, as : 

1. Piacere, to please, tac&re, to be silent, giacire, to 
He ; they are irregular only in the present and past 
definite. Whenever the present of the indicative 
mood is irregular, the present of the subjunctive is so 
too. The past definite is irregular in all the verbs of 
the second conjugation. The conditional is always 
formed of the future, in regular as well as irregular 
verbs. 
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Present. 



Indicative. 


Sabjonctive. 


piaceio. 


I please. 


chepidccia, that T may please. 


piaei. ■ 




ehepidcda. 


piace. 




ekepiaccia. 


piaccidmo. 




ehe piaeeidmo. 


piacete. 




eke piaccidte. 


pidcciano. 




eke pideeioHO, 
Past Definite. 


piacqut, I 


pleased. 


eke piacem, that I might pkaae. 


piacesti. 




eke piacessi. 


pictcque. 




ehe piaceste. 


piacemmo. 




ehe piacdmmo. 


piaceste. 




ehe piacdste. 


pidcquero. 




ehe piacessero. 



Participle : piaeeiuio, pleased. 

Tacere and giacere are conjugated in the same man- 
ner. 



2. VaUre^ to be worth, volere, to will, dolerst, to 
complain, are irregular in the present, past definite, 
and future, as : 

Present. 



vaglio, I am worth. 


voglio, I wilL 


vali. 


vuoi^ 


vale. 


vuol^. 


vagliimo. 


voglidmo. 
volete. 


valSte. 


vdgliono. 


vdglumo. 


mi doglio, I 


complain. 


ti duoli. 




si duole. 




ci dogliamc. 




vi dolete. 




H dogliono. 
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Past! 


)eMie. 


vahtiy I was worth. 


voUh I would. 


valesti. 


volesti. 


valse. 


voile. 


valemmo. 


volemnpo. 


valesie. 


voleste. 


vdhero. 


vdllero. 


mi dolsi, I i 


jomplained. 


ti dolestu 




si doUe, 




ci dolemmo. 




vi doleste. 




si ddUero, 





Future. 

fxtrrhi I shall be worth vorrh, 1 shall wilL ' 

mi dorrb, I shall complain. 

Subjunctive. 

eke va^lia, that I may be worth, ehe voglia, that I may will. 
che mi doglia, that I may complain. 



3. Cad^re, to fall, has in the present and past defi- 
nite a regular and an irregular fonn, as 

Present. 

cado or eaggiOy 1 fall. 

cadi, 

cade or cagge, 

cadiamo or caggiamo* 

cadete. 

cddono or cdggiono. 

Past Definite. 

eaddi or cadei or cadelti, I felL 

cadesti. 

cadde or cacte or eadette, 

cademnio. 

cadeste, 

cdddero or eadSttero, 
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4. Tenere^ to hold^ is irregular in the present, past 
definite, and future, as : 

Present. 

Indicative. Sabjonctive. 

ten^o, I hold« eke tenga^ that I may hold. 

Hem, ehe tengki or tenga* 

tiene, ehe ienga. 

temamo, tengMdmo, ehe teiudmo or tenghiamo* 

tendie, ehe tenidte or tenghiate, 

tSngono, ehe tengano. 

Fast Definite. Future. 

teninit I held« ierrby I shall hold. 

5. Saperey to know, is irregular in the present, past 
definite, future, and imperative, as : 



»o, I know. 


eke eappia, that I may know. 


iai. 

9a, 

sappidmo, 

sapete. 

satuto. 


eke tappi or sappia. 
ehe sappia. 

ehe sappidle, 
ehe iappiano. 


Past Definite. 


Future. 


eeppi, I knew. 
sapestiy &c. 


sapro, 1 shall know. 
sapraif &c. 



Imperative. 
iaj>pi, know ; sappiamo, let us know ; tappiate^ know. 

6. Vedire, to see, has in the present a regular and 
an irregular form, as : 

Present. 

vedo, veggo, or veggio, I see. 

vedi, thou seest. 

vede, he sees. 

vediamo or veggiamo^ we see. 

vedite, you see. 

vedono or veggono^ they see. 
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Subjunctive. 
eh^ to veda, vegga^ or veggia^ tliat I may see. 

Past Definite. 

veddi or vidi^ I saw. 

vedesti, vide, vedemmo, vedeste, vldero. 

Future. Gerund. 

vedro, I shall see. vedendo or veggendo^ seeing. 

Participle. 
veduto or visfo, seen. 

7. DovSre, to owe, to be obliged, is irregular in the 
piescnt and future^ as : 

devo, debbo, or deggio, I must, I owe. 

devi, debbi, 

deve, debbe. 

dovemo, dobbiamo, or deggiamo. 

dovete. 

devono, debbono, or deggiono. 

Subjunctive. 
eh^ io debba or deggia, tbat I may owe. 

Future. 
dovro^ I shall owe. 

8. Parere, to appear, is irregular in the present, 
past definite, future, and participle, as : 

Present. 
pajo, I appear ; pari, pare, pajdmo, parSte, pajano. 

Subjunctive. 
ch^ to paja, that I may appear. 

Past Definite. 

parvi or pat si, I appeared; paresti, parve or parse, paremmo, 

paresie, pdrvero or pdrsero. 
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Future. 
parrb, I shall appear. 

Participle. 
paruh or parso, appeared. 

9. Persuadere, to persuade, is only irregular in the 
past definite and participle, as : 

Past Definite. 
persuasi, I persuaded ; persnadestif persuase, &c. 

Participle. 
per9uaso, persuaded. 

10. Potere, to can, to be able, is irregular in the 
present and future, as : 

Present, 
posso, I can ; puoi, pub, possiamo, potete, posiono. 

Subjunctive. 
ch* to possa, that I may be able. 

Future. 
potrb, I shall be able. 

1 1 . RimanirCy to remain, is irregular in the present^ 
past definite, future, and participle, as : 

Present. 

riaango^ I remain ; rimani, rimane, rimaniamo or rtfAanghiamo^ 

rimanete, rimangano. 

Past Definite. 
rimasiy I remained ; rimanesti, rimasey &c. 

Future. 
rimarrb, 1 shall remain. 

Participle. 
nmdgto, remained. 



ITALIAN GRAMMAR. 



147 



12. Sedire, to sit, is only irregular in the present, 
solere, to be accustomed, only in the present and par- 
ticiple, as : 

Present. 



siedo, seggo^ seggio, I sit, 

siedL 

sied-e. 

sediamo. 

aedete. 



soglio, I am accustomed. 

8u6li, 

8u6le. 

aogUdmo, 

iolete. 



tiedono, seggonOf or seggiono. togliono. 

Subjunctive, 

eh* to sieda, segguy or seggia, che soglia, that I may be ac- 
that I may sit. customed. 

Part, solito, accustomed. 

2. Irregular verbs in ere short. 

§ 45. Most of the verbs of th6 second conjugation 
in ere short are only irregular in two tenses, the past 
definite ending in si and ssiy and the participle end- 
ing in sOf 880, tOyOr sto. 

Infinitive. 

accSndere, 

accorgeniy 

affligpere, 

appenderey 

drdere, 

aMondere, 

assolvere, 

(VisSfbere, 

OMstcniere, 

ckiedere, 

chiudere, 

cingere or cignere, 

cogliere or corre, 

connettere, 

correre, 

euocere, 

delttdere. 



re. 


Past Definite. 


Participle. 


to light, 


aecesi, 


acceso. 


to perceive, 


accorsi, 


accorto. 


to afflict. 


qfflUsiy 


afflitto. 


to hang up, 


appesiy 


appeso. 


to bum, 


arsiy 


arso. 


to hide. 


ascosi, 


ascoso [to) 


to absolve, 


assolsi, 


assolto. 


to absorb, 


assorsi, 


assorto. 


to take up, 


assunsi, 


assunto. 


to ask, beg, 


ehiesi. 


chiesio. 


to shut, 


chiusiy 


chiuso. 


to gird. 


dnsit 


dnto. 


to collect, 


colsi, 


colto. 


to unite, 


connessi, 


connesso. 


to run, 


carsi, 


eorso. 


to cook. 


cossiy 


cotto. 


to deceive, 


delusi. 


deluso. 
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Infiuilive. 

difendere, to defend, 

discuUre, to disenss, 

disHnguere, to distin- 

guish, 
dividere, to divide, 

ertgere, to erect, 

escludere, to exclude, 

espSllere, to expel, 

esprimere, to express, 

mgere^ to fix, 

/mgere, to forge, 

Jondere, to melt, 

Jrdngere, to break, 

fnggerCy to bake, 

giungere or gitignere, to arrive, 
to cut in, 
to read. 



incOere, 

leggere, 

lucere, 

fNergere, 

mettere, 

morderef 

muSvere, 

negligere, 

opprtmere, 

percudtere, 

pidngere, 

pingere or pignere^ 

p6raer€y 

prendere^ 

proteggere^ 

pungerey 

redtmerey 

rt^gerey 

rendercy 

rtdere, 

rddere^ 

scealiere or scerrey 

scendere, 

scioaliere or sciorre, 

scnverey 

sorgere or surgerey 

spdrgerBy 

tpenderCy 
tpergerey 



to light, 
to plunge, 
to put, 
to bite, 
to move, 
to neglect, 
to oppress, 
to beat, 
to cry, 
to paint, 
to reach, 
to take, 
to protect, 
to sting, 
to shear, 
to redeem, 
to reign, 
to return, 
to laugh, 
to gnaw, 
to choose, 
to descend, 
to untie, 
to write, 
to get up, 
to distri- 
bute, 
to spend, 
to spoil, 



Past Definite 


Participle. 


difedy 


difeso. 


discusdy 


discztsso. 


dUiinsif 


distitUo, 


divUiy 


diviso. 


eresHy 


eretto. 


esclvsi, 


€sclus<k 


espulsi, 


espulso. 


espressi, 


espresso. 


JiSSiy 


fasoJ 


finsty 


finio. 


fUSiy 


fuso. 


fransiy 


franto. 


frUsiy 


friUo. 


giuHsi, 


giunto. 


indsiy 


inciso. 


lessiy 


letto. 


lusst, 




mersi, 


merso. 


misiy 


messo. 


morsiy 


morso. 


mossi, 


mosso. 


neglessi. 


negletto. 


oppresHy 




percossiy 


percosso. 


piansiy 


pianto. 


pinsiy 


pinto. 


porHy 


porio. 


presiy 


preso. 


protessi, 


proteito. 


punsiy 


punto. 


rasiy 


raso. 


redemiy 


redento. 


ressiy 


retto. 


rest, 


reso. 


risiy 


riso* 


rosiy 


roso. 


scelsiy 


scelto. 


scesi, 


sceso. 


sciolsi. 


sciolto. 


SCTtSSty 


scritto. 


sorsi, sitrsiy 


sorto. 


sparsi, 


sparso. 


sped. 


speso. 


spersi 


sperso. 
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Infinitive. 


Past definite. 


Participle. 


ipingere, 


to push. 


spinsi. 


8pinto» 


ttringerey 


to press, 


strinsi, 


itretio. 


'!&T 


to destroy, 
to spread. 


strussit 
iesiy 


ttrutto. 
teso. 


tergere. 


to wipe, 


tersi, 


terson 


tingere, 


to dye, 


tinsi, 


tinto. 


toaliere or 
tarcere. 


torret to take, 


toUi, 


tolto. 


to twist. 


torsi. 


torto. 


uccidere, 


to kill, 


uecisit 


uceiso. 


vineere. 


to subdue, 


vinsi, 


vinto. 


vivere, 


to live, 


vissi, 


vissuto, vivuto. 


vdlgere. 


to turn, 


voki. 


volto. 


eonSsceret 


to know, 


conobbif 


conasciuto. 


cresceref 


to grow, 
to be bom, 


crebbij 


cresciuto. 


ndseere, 


nacqui, 


nato. 


nuScere, 


to damage. 


nocquif 


nociuto. 


rSmpere, 


to break. 


ruppi, 


rotto. 



§ 46. There are a few verbs in ere short that have 
some more irregular forms, as : 

Conddcere or condurre, to conduct. 



1. 

(}emDd. condticendo. 
Participle, condotto. 

Indie. Present. 
eanduco, I conduct. 
conduci, thou conductest. 
conduce, he conducts. 
conducidmo, we conduct. 
conducStCi you conduct. 
conducono, they conduct. 



Imperfect. 
conducha, I conducted. 

Past Indefinite. 
condussi, I conducted. 

Future. 
condurroy I shall conduct. 

Subj. Present. 
C1C to conduca. 



2. Severe or here, to drink. 



Ind. Present 

6eo, I drink. 

bet, thou drinkest. 

b^e, he drinks. 

bejdmot we drink. 



Subj. Present. 

eh* to bea, that I may drink. 
che bejdmo, that we may drink 
ckebejdte, that you may 
drink. 
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beete, you drink. 
beono^ they driiiL 

Imperfect. 
bev^Oy I drank. 
Fast definite. 
bfwi, I drank. 



che beano, that they may drink. 

Imperfect. 
eh* to beM, that I might drink. 
Future. 
berb, I shall drink. 



3. Dicere, or dire, to say. 



Gerund, dicendo. 
Farticiple. detto, 

Ind. Fresent. 



dico, 

diet, 

dice, 

dicidmo, 

dife, 

dkono. 



I say. 
thou sayest. 
he says. 
we say. 
you say. 
they say. 



Imperfect. 
diceva, I said. 

Fast Indefinite. 

dissi, I said. 

Future. 

diro, I shall say. 

Subj. Fresent. 

ch^ io dica. 



4. Pdnere or porre, to put, place. 



Gerund. ponSndo, 
Farticiple. posto, 

Ind. Fresent. 

pongo, I place. 

poni, thou placest. 

pone, he places. 

ponidmo, we place. 

ponSte, you place. 

pongono, they place. 



Imperfect. 
poneva, I placed. 

Fast Indefinite. 
post, I placed. 

Future. 
porrb, I shall place. 

Subj. Fresent. 
ch* io ponga. 



5. Traere or trarre, to draw. 



Gerund. traSndo. 
Farticiple. tratto. 

Ind. Fresent. 
iraggo, I draw. 
trai, thou drawest. 
trae or tragge, he draws. 
trajdmo, we draw, 

^rtf^i^^, Tou draw. 

trdggono, they draw. 



Imperfect. 
traha, I drew. 

Fast Indefinite. 
irassi, I drew. 

Future. 
trarro, I shall draw. 

Subj. Fresent. 
ch* io tragga* 
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Third Conjugation. 

§ 47. The third conjugation has but five irregular 
verbs, as : 





1. Venire, to come. 


Gerund. FenSndo, 


Past definite. 


Ind. Present. 


venni, I came. 


vtenty 


I come. 


vennet he came. 


thou comest. 


vennero, they came. 


vihe. 


he comes. 


Future. 


veniamOf 


we come. 


verrb, I shall come. 


venite, 


you come. 


Subj. Present. 


v^ono. 


they come. 


ch' to venga^ that I may come. 




2. Morire, to die. 


Ind. Present 


Future. 


muojo, muoro, I die. 




muorif 


thou diest. 


Subj. Present. 


muore. 


he dies. 


ch* iomuSja or tnudra, that I may 


muojamOf 


we die. 


die. 


morUe, 


you die. 


Part. 


muSjoHO, 


they die. 


mortOt died. 



3. SalirCf to ascend. 



Gerund, talendo, 
Ind. Present. 
9alao, saalio, aalisco, I ascend. 
uuif aaltsci, thou ascendest. 
taUy salisce, he ascends. 
sdlffOtto, tagliono, they ascend. 



Past Definite. 
taUi, I ascended. 
sake, he ascended. 
iaUero, they ascended. 

Future. 
saliro, I shall ascend. 



4. Udire, to hear. 



odo, 

odii 

ode, 

udiamo, 

udite, 

6dono, 



Ind. Present. 
I hear, 
thou hearest. 
he hears, 
we hear, 
you hear, 
they hear. 



ch* to oda, 
che tu oda, 
ch* egli oda, 
ehe not udiamo, 
ehe voi udiaie, 



Subj. Present, 
that I may hear, 
that thou moyest hcar« 
tliat he may hear, 
that we may hear, 
that you may hear. 



ch' eglino 6dam, that they may hear, 



152 



ITALIAN GRAMMAR. 



6. Uscire or escire, to go out. 



Gerund. 
Past Part. 
Ind. Pres. 


useendo 
uscito 01 
esco, 
etci, 
esce. 


or escendo. 
escito, 
I go out. 
thou goest out 
he goes out. 




usciamOi 

uscite, 

iscono, 


we go out. 
you go out. 
they go out. 



§ 48. Some verbs of the third conjugation form 
their present tense in o, some others in isco, and a few 
ones in o or isco, as : 



1. Verbs that form their present in o : 



lufinitive. 



aprtrct 
coprirc, 
cucire, 
dormirCf 

partire, 

penHrsi, 

seguire, 

sentirCf 

servire, 

sojrire, 

sortire, 

vestire, 



to open, 
to cover, 
to stitch, 
to sleep, 
to fly, 
to depart, 
to repent, 
to follow, 
to feel, 
to serve, 
to suffer, 
to ^ out, 
to oress. 



Ind. Present. 
apro, 
copro, • 
cucio, 
dormo, 

f^tggo, 

partOf 

mi pento, 

teguOy 

sento, 

servo, 

soffro, 

sorio, 

vesio. 



Participle. 
aperto. 
eoperto. 
cucito, 
dormito, 
fuggito. 
partito, 
pentitosi, 
seguito. 
sentito* 
servilo. 
sojerio. 
sortito, 
vestito. 



2. Yerbs that form their present regularly in o and 
irregularly in isco : 



abborrire, to detest, 
applaudire, to applaud, 
assorbire, to absorb, 
assordire, to deafen, 
avvertire, to advise, 
bollire, to boil, 
forbire, to polish, 
inghiottire, to swallow, 
imerdire, to become green, 
languire, to languish, 



aborro, abborrisco, 
applaudof applaudisco, 
assorbo, assorbisco, 
assordo, assordisco, 
avverto, avvertisco, 
bollo, bollisco, 
forboyforbisco, 
inghiotfo, inghiottisco, 
inverdo, inverdisco, 
\a,nguo, languisco. 



abborriio, 
applaudito. 
assorbito, 
assordito. 
avveriito. 
bollito. 
forbito. 
inghiottita, 
inverdito, 
languito* 
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Infinitive. 

meniire, to lie, 
muggirey to roar, 
nuirire, to nourish, 
affrire, to offer, 
proseguire, to continue, 
ruggire, to roar, 
zchernire^ to ridicTile, 
tossire, to ooogh, 



Present. 

mento, menlisco, 
mttggo, mug^isco, 
nufro, nutnsco, 
ojro, qfrisco, 
proseguo, proseguisco, 
ruggo, ruggisco, 
sehemo, scAemiscOt 
tosso, tossiscOf 



Participle. 

meniito, 

muggito. 

nutrito, 

offerto. 

proseguUo. 

ruggito. 

schernito, 

tossito. 



3. Verbs that form their present only inregular in 

isco : 

abolire, to abolish, 
ambire, to be ambitious, 
apparire, to appear, 
arricehire, to enrich, 
arrossire, to blush, 
asserire, to assert, 
bandire, to banish, 
eaptre, to understand, 
eolpire, to hit, 
eompatire, to pity, 
eoncepire, to conceive, 
conferire, to lend, 
comtituire, to constitute, 
eomtmire, to construct, 
differire, to defer, 
digerire, to digest, 
esaurire, to exnaust, 
eseguire, to execute, 
fuDorire, to favour, 
/erire, to wound, 
/«j>tf, to finish, 
fiorire, to blossom, 
gradire, to approve, 
gttarire, to heal, 
guamire^ to adorn, 
impazzire, to grow mad, 
impedire, to impede, 
incrudelire, to be cruel, 
inferire, to infer, 
injfitire, to influence, 
inibire, to forbid, 
inserire, to insert, 
imtruire, to instruct, 



aboliseo, 


abolito. 




ambito. 


apparisco. 


apparito. 


arricchisco, 


arricchito. 


arrossisco, 


arromto. 


asserisco. 


asserito. 


baTidisco, 


bandito. 


capiseo. 


capita. 


colpiscOf 


colpito. 


compatisco. 


compatito. 


concepisco, 


concepito. 


conferisco, 


conferito. 


eonstituiscOf 


constituito. 


construiscOi 


construito* 


diferisco, 


differitOy 


digeritco. 


digento. 


esaurisco, 


esaurito. 


eseguisco. 


eseguito. 


favorisco, 


favoriio. 


ferisco. 


ferito. 


finiscoj 


finito. 


Jiorisco, 


fiorito. 


gradiseOf 


gradito. 


guarisco. 


guarito. 


guarniscOf 


guamito. 


impazziscOy 


impazzitQ, 


impedUcOy 


impedito. 


incrudeliscOy 


incrudelito. 


inferiscOy 


inferito. 


influiscOy 


influito. 


inibiscOy 


inibito 


inseriscoy 


inserito. 


instruiscoy 


instruHo^ 
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InfinitiTe, 
patiire, to part, 
patiref to suffer, 
profferirey to utter, 
proibire, to prohibit, 
punire, to punish, 
ri/erire, to refer, 
riverire, to rcTcrence, 
seolpire, to sculpture, 
smaltire, to di^st, 
ipedire, to send away, 
stabilire, to establish, 
stupire, to be astonished, 
iradire, to betray, 
iratferirey to transfer, 
mbbtdtref to obey, 
tfffiiv, to unite. 



Present. 


Participle. 


partisco, 


pariito. 


patisco. 


patito. 


profferUco, 


profferito. 


proibisco. 


proibito. 


punuco. 


punito. 


ri/eriseo. 


riferito. 


riverueo. 


riverito. 


Mcolpisco, 


tcolpito. 


tmaltiscot 


snialtito. 


tpedisco. 


tpedito. 


iiabiliseo. 


9tabilUo. 


1, Mtupisco, 


stupito. 


tradisco. 


tradito. 


irasferUeOt 


irasferito 


ubbtdiseo. 


ubbidito. 


umseo. 


unito. 



vn. 



ADVERBS. 

§ 49, The Adverbs are divided into three princi^ 
pal classes : adverbs of place, of time, and of quaUty. 

1. Adrerhs of Place, 



dove. 


where ? 


colh, Ih, 


there. 


dvnde, 


whence ? 


dietro, 


behind. 


gut, 


here. 


davdnti. 


in front. 


u. 


hither. 


dSntro, 


within. 


a, vi, 


here, there. 


fu6n. 


without. 


9u, Bopra, 


above. 


avdntij 


before. 


ffiU, sotto, 


below. 


indietro, 


behind. 




2. Adverbs of Time. 




quando, 


when ? 


adesso, 


now. 


setnpre, 


always. 


cUlora, 


then. 


epessOi sovenie, often. 


' poi,poscia. 


afterwards. 


presto, toato, soon. 


subito, 


immediately. 


iardi, 


late. 


gia, ^ 


already. 


OffSfi^ 


to-day. 


domdni. 


to-morrow. 


jeri, 


yesterday. 


mai, giammaif never. 
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3. Adverbs of Quality or Kind. 

eome f how ? st, cosl, thus. 

denef well. volontieri, willingly, 

male, badly. /orse, perhaps. 

perche f why P pure, yet. 

molio, assai, very. quasi, nearly. 

This last class of Adverbs is the most numerous ; it 
contains all those which are formed of adjectives by- 
taking the termination mente, as : 

.forte, strong. fortemente, strongly. 

prudente, wise. prudentemente, wisely. 

pari, equal. parimente, equally. 

If / or r stands before the final vowel e, it is dropped, 

as : 

utile, useful. utihnente, usefully, 

fdcile, easy. facilmente, easily. 

interiSre, internal. interiormente, internally. 

If the adjective ends in o, the syllable mente is added 
to the feminine termination, as : 



eerto, certain. eertametUe, certainly. 

tearito, secret. segretamente, secretly. 

nncirOf sincere. iinceramente, sincerely 



§ 50. Adverbs may be compared like adjectives by 
placing ^ti), more, before the Positive, as: 

facilmente, easily. piu/acilmente, more easily. 

certamente, certainly. piii certamente, more certainly. 

The Superlative always ends in issimamente, as : 
facilUsimamente, the most easily. 

§ 51. The following compound adverbs are most 
in use: 
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a bella posla, 
a bello studio, 


intentional! J. 


almeno, 

air improwlso. 


at least, 
unexpected. 


a mem6ria, 
a merUe, 


( by heart. 


di buon grade, 
di buona voglia. 


: willingly. 


avieenda. 


alternately. 


di mala voglia. 


unwillingly. 


a bocca, 


by word of 
mouth. 


di buon* ora. 


early. 


a viva voce. 


di noiie. 


at ni£:ht. 


a easo, 


accidentally. 


di tempo in tempo, from time to 


aproposito, 


seasonably. 




time. 


agara. 


in emulation. 


in breve, 


soon, in short. 


a schiera. 


in bands. 


incircOf 


about. 


ad alta voce. 


loud. 


in disparte. 


aside. 


a destra, 
a diritta, 
a sinistra, 
atfianca, 


" to the right. 
1 to the left. 


in iscritto, 
in persona, 
inoltre, 
insieme. 


in writing. 
>ersonally. 
)esides. 
together. 


a buon mercato^ 


cheap. 


jeri V aliro. 


^ the day before 
/ yesterday. 


apocoapoco, 


by and by. 


r altrojeri, 


a tempo, 


at the right 


per terra. 


by land« 




time. 


per acqua. 


by water. 


abbastdnza, 


sufBciently. 


per V awenire. 


in future. 


dappertutto. 


everywhere. 


per V addiStro, 


1 formerly. 


ultrove. 


somewhere 


per la passato. 




else. 


per lo piu, 


at the most. 


da banda, 
da parte. 


sideways. 


per V apjmntoy 
per iseherzo. 


exactly, 
in jest. 


dapprima, 


at first. 


senza dubbio. 


without doubt. 


da quando in qua f since when P 


sin' adesso, 


until now. 


appunto. 


exactly. 








VIII. 






PEEPOSITIONS. 





§ 52. The prepositions are invariable words which 
are placed before the nouns or pronouns in order to ex- 
press the relations which would not be suflBciently 
pointed out by the cases. They are either primitive 
words, as con, with, fra, between, or they are derived 
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or compound words, as appreasOy nigh, near, malgrado, 
in spite of. 

§ 53. Nouns or pronouns whose relations are de- 
fined bj a preposition, are always placed in the Geni- 
tive, Dative, or the Accusative. Some prepositions 
govern but one case, others govern two or three cases, 
according to the kind of relations we wish to express. 



1. Prepositions governing the Accusative. 



avantif before. 

dopo, after. 

per, for, through. 
eotttro, verso, against. 

secondo, ) j. 

con/cn,ie. ] <^0'^- 

oltre, out of, over. 

lunr/o, along. 

rasente quite close. 



in, 


in, to. 


con. 


with. 


$enza. 


without. 


8U, 


upon. 


scpra, 


over, upon. 


sotto. 


under. 


trafra, 
mediante. 


between. 


by means. 


durante. 


duriufi:. 



Prepositions governing the Genitive, 

at the foot of. 



prima^ before. 

fiiori, out, without. 

malgrado, in spite of. 

I ^L } <"» '^cco'^t of- Zt/Z' \ by me-ms of. 

a ragione, ) col mezzo, ) ^ 



a/ppih. 



3. Prepositions governing the Dative. 



addsso. 


on. 


accdnto, 


near. 


alldto, 


bjr the side of. 


dentro, 


within. 


dindnzi. 


before. 


diitro. 


behind. 



dirimpitto, opposite. 



fino, sino, 
incSntro, 
presso, 
appresso, 
in qtianto, 
in mezzo, 
attorno. 



until, 
against. 

nigh, near. 

as far as. 
in the middle, 
around. 
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Observ. One and the same preposition may often 
be employed with one case or another. Ex. : we say, 
dinanzi il giudiccy del giudicey al or dal giudice, before 
the judge. Likewise : coniro noi, or contro di not, or 
contra a noi, against us. 



IX. 



CONJUNCTIONS. 



§ 54. The Conjunctions are divided into uniting 
conjunctions and dividing conjunctions : 

1. Uniting Conjunctions. 



E,ed, 

e — tf, 

che, 

peroeche, 

perciocchcf 

perehe, 

giacche, 

posciache, 

paiche, 

affinche* 

acciocche^* 

finchCi 

dopoche, 

prima eke* 

ami che, 

allorch^, 



and. 

as well as. 

that. 

for since. 



because, since. 



to vhe end that. 

as long as. 
after that. 

before that. 

when. 
if. 



quando, 

comet 

siccAet 

dacche, 

subito che, 

tosto che, 

mentreche, 

quindit 

di modo che, 



when. 

as, like, how. 
so that, 
since. 

as soon as. 



whilst, 
therefore, 
in the manner 
which. 
pero, yet. 

appena, scarcely. 

suppostoche* suppose that. 
quand anche* if, even if. 
ad onta che* notwithstand- 
ing that. 
a condizione che^ on tne condi- 
tion of. 
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2. Dividing Conjunctions. 



*.uuque, J 



Aneorche, 

tebb^i 
quantuftquCy 



ne — ne^ 

se — 0, 

— 0, 

ora — ortf , 

ami, 

al conirdrioi 

amipure, 

nemmJno, 

neppure, 



to, ) 

) 



although, not- 
witl^tanding. 

neither — nor. 
whether — or. 
either — or. 
now — now. 

on the contrary. 

rather than not. 

not even. 



»e men* to, 
ne ancK to, 
do non di 

tfienOf 
non onidnte, 
percio, 
ovvero, 
oppure, 

088ta, 

senzache,* 

ma, 

purche,* 



nor I. 



notwithstanding. 



or, or even. 



without that, 
but. 

if, provided. 
per quanto che,* as for, as much 
as. 



Olserv. Those Conjunctions marked* always re- 
quire to be followed by the Subjunctive Mood. 
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TAKT II. 

EXERCISES OF READING AND TRANSLATING 

Definite Article,^ 

I. 
Ogni principio e difficile. II sonno e V immagine 
della morte. La forma della terra h rotonda. La vita 
dell' uomo e corta. II ruggire del leone e terribile. 
La rosa h V emblema della grazia e del pudore. La 
coUera, V invidia, la vendetta, V odio sono i flagelli 
dell' umanit^. Le isole sono i monti del mare. Gli 
occhi sono lo specchio dell' anima. II leone e il re 
degli animali. II corso degli anni h rapido. Lo studio 
delle lingue e utile. Dio e il creatore del mondo ed 
il conservatore delle creature. 

II. 

II precettore parla spesso della bont^ del Creatore, 
della riconoscenza delle creature, dei doveri dei fan- 
ciulli e della tenerezza dei genitori. L' agricoltore vive 
deir agricoltura, il pescatore della pesca, il mercante 
del commercio, e 1' artigiano del lavoro. Non vi scos- 
tate dai principj della virtA. L' anguilla esce' qualche 
volta dair acqua. Dallo scol&re si richiede ' diligenza, 

^ A small pocket dictionary will be required for translating the 
following Exercises. 
* esce^ pres. of tucire^ to go out. • richiederst, to require. 
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dal giovane docilitA, dalla ragazza modestia, dall' uomo 
costanza, e dalla donna fedelti. La luna riceve il suo 
lume dal sole. Un' uorao benefice e amato e stimato 
dai poveri. 

III. 

La volpe rassoraiglla al cane. II freddo nuoce alia 
vigna. II savio preferisce^ la virtu alia beltii. II 
povero i esposto' alia fame e al freddo. U estate 
euccede alia priinavera, V inverno all' autunno. Lo 
scolare deve* ubbidire al maestro, V ammalato al 
medico, ed il cittadino alia legge. I prodotti della 
terra sono utili agli uomini. Si attribuisce* agli 
Egiziani V invenzione dell' aratro. La pace i favor^- 
Tole all' agricoltnra, al commerclo, alle arti, e alle 
scienze. 

IV. 

II lavoratore coltiva la terra. II gallo annunzia il 
far* del giomo. I venti purificano T aria. Iddio 
premia la virtu e castiga il vizio. Lo studio forma il 
cuore ed estende lo spirito. II sole rischiara i buoni 
ed i cattivi. La morte non risparmia n^ i ricchi ne i 
poveri. La guerra cagiona la rovina dei popoli. L' 
uomo virtuoso sopporta facilmente il disprezzo dei 
pazzi. I Gronlandesi mdngiano la came dei cani. 
Gli Arabi adoravano le stelle, i serpenti, e gli dlberi. 

• preferisce, from pre/erire, to prefer. ' esponere or espcrre, 

• deve, from dovere, * attnbuire. 

• ilfar {fare) del^iorno, the break of daj. 
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V. 

Non si conosoe mai meglio V uomo, che nel giuoco, 
nella collera e nell' ubbriacchezza* Gl' infelici trovano 
consolazione nella speranza. Nei luoghi dove il terreno 
e molto fertile, sono gli uomini per lo piu inerti. Nei 
tugurj della miseria s' impara a viver contento. Negli 
abiBsi deir errore la verita, non e che un pxinto. La 
cima delle alte montagne si perde nelle nuvole. La 
vera grandezza consiste nei talenti dell' animo, e non 
in quelli dello scrigno. Col tempo si cangia molto* 
Colla pazienza e colla costanza si vince il tutto. Va 
guardingo * cosi cogli amici, come coi nemici. II ri- 
poso deir anima e la piii grande fortuna sulla terra* 
L* amore pianta spesso fiori sulle tombe degli amici. 
Siamo al solito * piA soUeciti per 1* avvenire che pel 
presente. La vita presente pei buoni, non e che 1* au- 
rora del di vegnente. I canali sono vantaggiosi pel 
commercio. 

Indefinite Article. 

VI. 
II cardo h una pianta. La platina e un metallo. 
II diamante e una pietra. Un* amico virtuoso i un 
gran tesoro. La lettura d' un buon libro ^ utile. La 
storia d' un grand' uomo e instruttiva. Tin ruscello 
chiaro h un' immagine d' una vita tranquilla. TJn* 
uomo prudente deve saper serbare il secretd. Si deve 
ad un Tedesco 1' invenzione della tipografia, e ad un' 
Italiano la scoperta dell' America. 

* va guardingo, he cautious. * al solito, generally. 
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Partitive Article. 

VII. 
11 cavallo mangia delP erba, del fiono, e delF avena. 
Lo struzzo inghiottisce spesso del ferro, del rame, del 
legno^ e delle pletre, Lo scajattolo mangia delle noc- 
ciuole, mandorle, fagginole, e ghiande. La donnola 
aramazza dei topi, dei serpent!, delle talpe, dei poUi, 
dei piccioni, e dei conigli. La Sicilia produce del 
grano, dei legumi, del vino, del caflGJ, del zucchero, 
delle olive, delle mandorle, dei fichi, della seta, del 
mar mo, e dell' alabastro. 

VIIL 

• Una terra ben coltivata produce delle buone frutta. 
SuUe montagne della Svizzera vi sono delle grasse 
pasture, delle grandi vacche, e dell' erbe odorifere. Vi 
sono degli scolari, che hanno dei bei libri, ma che non 
hanno alcuna voglia di leggere. In Italia si trovano 
delle buone frutta, dei bei fiori, e delle belle situazioni. 
Filippo 11^ Be di Spagna ebbe * delle enormi rendite. 
Nei paesi freddi si vedono degli uomini fortissimi e 
molto vecchi. Nei giardini si trovano delle belle rose, 
dei gigli bianchi, dei tulipani variopinti.^ e degli altri 
fiori. 

IX. 

II tarlo si nutrisce' di legno, la tignuula di lana. 
II contadino parla volentieri di campi e di prati, di 
giardini e di vigne. Gli uomini costruiscono * le lor 

' ehbet from avSre. ' variopinto, variegated. 

• nutrUce^ from nutrire, * costruire. 
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abitazioni di legno, di pietre, di calcina, di sabbia, e di 
luto. I principi sono spesso circondati di adulatori e 
di perfidi amici. La polvere d' armi da fuoco * e una 
coroposizione di carbone^ di zolfo, e di nitro. L' Italia 
ha avuto un gran numero di poeti celebri. L' ozio e 
la sorgente di molti inali. Tin bicchiere d'acqua 
chiara val meglio ' che una bottiglia di cattivo vino. 

Use of the Article. 
X. 
. La guerra e la peste sono grandi flageUi. E raro, 
che un' infelice abbia amici, ma ^ piu raro ancora, ch' 
egli abbia parenti. L' Italia ha celebri poeti. II savio 
preferisce una piccola casa commoda a grandi palazzi, 
ed una fortuna mediocre a grandi ricchezze. Addat- 
tati' sempre a persone virtuose e non compartire* mai 
i tuoi segreti a traditori e perfidi. II saggio preferisce 
buoni libri a begli abiti. Le piante forniscono nutri-' 
mento ai sani, e remedj agli ammalati. L' occupazione 
i il miglior rimedio contra la noja. L' ignoranza 
produce lo sbaglio ed i pregiudizj. La moderazione e 
il tesoro del savio. 11 nutrimento e il vestimento sono 
i primi bisogni dell' uomo. 

XL 

La Francia h un bel paese. L' Italia h chiamata il 
giardino dell' Europa. JJ Egitto deve la sua fertilita al 
Nilo. La Danimarca £ piA fertile della Svezia. I fiumi 
dell' America sono piu grandi che quelli dell' Europa. 

* gunpowder. • val meglio, is better. 
' adddttati, from addattarsi, to join, to follow. 

* non comjpartire, do not impart. 
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I Pirenei separano la Francia dalla Spagna, e le Alpi 
separano 1* Italia dalla Francia. H Reno e la Sena 
hanno il loro corso dal Mezzogiomo verso il Settentri- 
one, V Ebro ed il Rodano dal Settentrione verso il 
Mezzogiomo, il Danubio ed il Tamigi dall* Occidente 
verso r Oriente, il Tago e la Loire dalP Oriente verso 
r Occidente. 

Plural of Nouns. 

XII. 

I cammelli possono^ sopportare lungo tempo la sete. 
Non fe prudente di dire ai Re tutte le veritA. Le 
f&tiche della campagna sono aggrad^voli. Solamente 
uno stolto crede alle streghe ed alle maghe. I ricchi 
hanno meno amici, ch' essi non credono. I mddici 
Bono gli amici ed anche i nemici dell' uomo. II 
Bavio trova qualche volta piac^re nei luoghi solitarj. 
I poeti divinizzano spesso nei loro poemi i monarchi. 
I Greci onor&vano gli Dei in tetnpj magnifici e 
fac^vano loro sacrifizj. 

Adjective ; formation of the Feminine and Plural. 

XIII. 

La terra h rotonda. La storia romana h interes- 
Bante. La iena d crudele e sanguinaria. La cicuta i 
una "^pianta velenosa. II morso d' una vfpera 4 peri- 
coloso. II corpo 4 raortale, ma 1' anima h immortale. 
La disgrazia 6 una buona scuola. La gioventA 4 

' pot^re. 
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ordinariamente leggiera, sconsiderata e incostante. 
L* antica Grecia fu la sede della liberty, delle arti, e 
delle scienze. Le nebbie si formauo nella parte in- 
feriore dell' aria. TTn corpo deforme rinchiude spesso 
una bell' anima. 



XIV. 

I bei glorni della vita non ddrano che un momento. 
Le persone gelose non sono felici. I Persian! furono 
piacevoli, civili, e liberali verso gli stranieri. Gli 
Olandesi sono indiistriosi, netti, ed economi. I Lap- 
poiiesi sono brutti, sordidi, e pigri. Le bandiere de' 
Greci moderni sono turchine con una croce bianca. 
II leone ba le gambe corte, ossute, e molto svelte ; il 
Buo portamento e lento e maestoso, i suoi occhi sono 
vivaci e acuti. Gli animali che hanno le gambe 
lunghe, banno anebe il coUo lungo, per poter abbas- 
sare il loro becco sine a terra. La grandezza e le 
ricchezze sono cose cadiiche ; la virtu sola ^ st&bile, 
siciira, e dur^vole 

Comparison of Adjectives. 

XV. 

II sole e piu grande della luna. II sorcio h piu piccolo 
del topo. La capra ^ piu forte, piA vivace, epiu agile 
della pecora. II tempo e piu prezioso dell' oro, II 
Monte Bianco h il piu alto monte dell' Europa. La 
virtu e il piu prezioso dei tesori. La religione ^ la 
piu dolce delle consolazioni. Gl' insetti i piu utili 
sono il bigatto e 1' ape. Gli alimenti semplici sono i 
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p\h sanl. L' uomo il piu ricco uon £ sempre il piu 
felice. I nemici i pii pericolosi della vita soao V in- 
temperanza e 1' ozio, 

XVI. 

La Francia & cosi popolata come la Germania. La 
Svizzera non ^ cosi fertile come 1' Italia. La storia 6 
fii utile come piacevole. I tiranni sono ordinariamente 
Bi codardi come crudeli. L' Africa 6 piii grande dell' 
Europa, ma meno grande dell' Asia. Lo studio ^ la 
miglior consolazione nella disgrazia. I migliori Re 
della Svezia furono Gustavo Vasa e Gustavo Adolfo. 
lia cattiva compagnia rende il buouo oattivo, ed il 
cattivo peggiore. II m^nomo vento piega il giunco, 
ma la piu violenta tempesta non lo sradica. La 
lettura dei romanzi h pericolosissima per la gioventu. 

Position of Adjectives. 

XVII. 

Un buon principe acquista il cuore de' suoi sudditi. 
La cattiva compagnia corrompe i buoni costumi. La 
vera disgrazia ^ cosi rara come la vera fortuna. Le 
cime deglialtimontisono sempre copertedi ghiaccio e 
di neve. L' antica Grecia fu composta^ di parecchi 
piccoli stati. II pavone h V uccello pi u bello dell^ 
Europa. Una bell' anima b la piu bell' immagine 
della divinity. Quasi tutti i grandi uomini sono 
stati allevati nella scuola penosa della disgrazia. La 
Svizzera h un paese montagnoso. Tin cane vigilante 

* eomposto, from comporre. 
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k uu' animale utile. La vita degll uomini celebri e 
molto istruttiva. La Germania era altreyolte coperta^ 
di foreste immense. TTn benefizio rimproverato fa 
sempre le veci' d' ofiesa. I Giapponesi portano degli 
abiti neri per mostrare la gioja. Le isole fertili dell' 
Arcipelago sono spesso yisitate da viaggiatori curiosi. 



Numerals. 

XVIII. 

La cittd di Londra conta otto mila strade, cinque 
cento chiese, cento quaranta nove mila case, e piii d* un 
milione d' abitanti. La terra ha cinque mila miglia 
di Germania di circuito. TTn' anno bisestile ha tre cento 
Bcssanta sei giorni. La Francia perdette' per V emi- 
grazione dei riformati incirca cinque cento mila abi- 
tanti. Solone fieri sei cento cinquanta, e Licurgo 
otto cento ottanta anni avanti Gesu Cristo. L' os- 
pitalitd 6 uno de' primi doveri delF uomo. Numa 
Pompilio fu il secondo He di Roma, II oavaliere 
Bojardo visse* sotto 1' iraperio di Carlo Ottavo, di 
Luigi Duodecimo, e di Francesco Primo. H papa Sisto 
Quinto fu con temper aneo d' Enrico Quarto, Re di 
Francia. Federico Secondo, Re di Prussia, nacque^ il 
venti quattro Gennajo raille sette cento dodici ; egli 
mori il dieci sette Agosto mille sette cento ottanta 
sei. 

' coperto, from coprire. ' far le veci, 

* perdeile, from perdere. * visse, from vivere. 

* nacque, from nascere. 
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Personal Pronouns, 

XIX. 

II malvagio non i felice, ciascheduno lo fugge e lo 
dctesta. La memoria d utilissima, bisogna coltivarla 
nella gioventii. L' esperienza 6 necessaria agli 
uomini^ essa gl' istruisce. L' uomo dabbene non si 
contenta di compiangere la sciagura del suo prossimo, 
cerca anche d' addolcirla. Gli uomini ci lodano nella 
nostra presenza, e ci biasimano nella nostra assenza. 
La virtu ci rende felici, il vizio ci rende infelici. S* 
egli 6 difficile il moderare la coUera, i savio il pre- 
venirla. La geografia c' insegna a conoscere la forma 
e la grandezza della terra, le propriety della sua super- 
ficie, gli animali che V abitano, ed i prodotti che 
V abbelliscono. 

XX. 

Non ti lasciare' giamraai sedurre dall' apparenza. 
Dimmi^ con chi vai,' e ti dir6 chi sei. Iddio ci pro- 
ibisce 1' ozio, fuggidmolo. Se qualcheduno vi fa 
ingiustizia, perdonategliela. La vendetta ha sera- 
pre cattive consequenze, non vela permettete mai. Se 
un' onest' uomo vi dimanda un servizio non glielo 
rifiutate. Una buona educazione S il piii gran be- 
nefizio : amiamo dunque coloro, che ce la danno.* 
Quando un generale romano trionfava, un' araldo gli 
diceva di tempo in tempo : Ricordati che tu sei mor- 
tale. Tin fanciuUo, a cui alcuno dimand6 dove fosse 

* Imperativ mood. ' dimmi from dire, 

' vaif from andare, * dannoj from dare. 

M 
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Iddio, rispose: Diterai prima, dov' egli non e, e vi 
dir6 oUora dov' egli e. 

XXI. 

II veccbio pianta, non per b^, ma per la sua poste- 
rity, lo porto tutto meco, diceva Biante. L' uomo e 
diritto e leva la testa, per essere occupato di cio ch' e 
sopra di lui. Se hai trovato un' amico veritiero, ab- 
bandonati a lui senza riserva. Chi non ama cbe se 
stesso e disprezz^vole. Se vuoi * correggere gli altri, 
devi cominciare a corregger te stesso. Tin' uomo eh' 
i sempre contento di se medesirno, 1' e raramente 
degli altri. Gli sebiavi non lavorano per se medesimi. 
L' amor proprio c' irapedisce di conoscer noi stessi. 
Quando non si trova il suo riposo in se stesso, e 
inutile di cerchrlo altrove. 

Posses&ive Pronouns, 

XXII. 
L' avaro conta sempre i suoi tesori. Oglii stato 
ba i suoi piaceri e le sue pene. La rosa ba la sua 
bellezza, la sua frescbezza, ed il suo odore, ma essa ba 
ancbe le sue spine. Una ragazza ragionevole ascolta 
i consigli de' suoi genitori. I fanciulli devono ubbi- 
dire ai loro genitori. II fanciuUo cbe non ubbidisco 
con piacere ai suoi genitori, non li ama sicuramente. 
I Romani conservavano in urne le c^neri dei loro an- 
t^nati. Gli uomini sono molto diversi per il loro 
carattere, per i loro costumi, e per le loro inclinazioni. 
I nostri destini sono preveduti, i nostri raomenti sono 
contati. 

* wot, from voUre^ 
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XXIII. 



Signore, ho V onore dl augurarle il buon giorno. 
Come sta P Che fanno * i Suoi fanciulli P Signore, Le 
sono obbligatissimo della Sua attenzione. Sto bene, ed 
i miei fanciulli stanno a maraviglia. Come sta la 
sua signora consorte P Ella S stata un poco indisposta 
questi giomi. SarsL adesso nella sua stanza. Le faccia * 
i miei complimenti. Ne La ringrazio in di lei nome, 
non mancher6 di portar le Sue grazie. Ecco mia mo- 
glie che viene. Signora, servitor Suo divotissimo. 
Sia il benvenuto, Signore. I vostri signori fratelli 
saranno in campagna P Si, signore, ed hanno eondotto 
seco lore 'i nostri tre fanciulli. Abbia la bontsL di 
richiamarmi alia loro memoria ; gli assicuri della mia 
amicizia, e della mia stima. Non vi manchero. La 
riTcrisco. A rivederci. 



Demonstrative Pronouns, 
XXIV. 

Colui che lavora, non trova mai il tempo disgusfoso. 
Chi pu6 moderare le sue passioni, ^ felice. Colore che 
vogliono sembrare troppo savj, ri^scono ordinaria- 
mente nojosi. Non abbiamo buona opinione di chi 
parla male de' suoi amici. L' ignoranza S sempre ver- 
gognosa a chi ha avuto i mezzi d' istruirsi. I savj 
principi danno premj a colore che promuovono il bene 
dello state. 

* fannot horn fare. facda^ ixomfare. 
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XXV. 

Quest! e ricco, quegli e povero. Quegli e veramente 
stimabile che adempisce esattamente i dov^ri del suo 
stato. La Peyrouse e Cook furono due celebri navi- 
gatori, quegli era Francese, questi Inglese. Bisogna 
impiegare diversamente il giorno e la notte ; questa 
al riposo, quelle al lavoro. Colore non sono i piA in- 
felici che si l&gnano il piu. II termine della vita e 
corto, quelle della bellezza e ancora piA corto. La 
virtA e 1' abitudine delle buone azioni, il vizio e quella 
delle cattive. Licurgo fu il legislatore degli Spartani, 
Solone quelli degli Ateniesi. 

Relative Pronouns, 

XXYI. 

II povero che adempisce ai suoi dov^ri, e piA rispet- 
tabile del ricco che li neglige. Gli uomini che ci 
avvertiscono dei nostri falli, sono i nostri migliori 
amici. La gioja e un frutto che non puo cr^scere che 
nel campo del lavoro. La Spagna e un paese che ha 
molte alte montagne. La tigre sbrana la mano che la 
nutrisce, come quella che la castiga. C e nel cielo un 
Re, da cui dipendono i Re della terra. Lodiamo con 
piacere quelli da cui siamo lodati. La memoria ras- 
somiglia alia calamita che si rinforza pei pesi dei quali 
S caricata. Bisogna scegliere con precauzione gli amici 
a cui si vuol dare la sua confidenza. Tin' uomo a cui 
nissuno piace, e vieppiu infelice che quegli che non 
piace a nissuno. Kendiamoci capaci di adempire i 
doveri dello stato al quale Iddio ci destina. 
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XXVIT. 



Fuggite tutti quelli i cui costumi non sono pun. 
C i un Dio il cui braccio protegge 1* innocenza. La 
tigre la cui crudelti i passata in proverbio e il solo di 
tutti gli animali il cui naturale feroce non si pu6 do- 
mare. Felice colui che ha trovato un' amico del) a 
cui fedeltA egli pu6 riposarsi. L' inconstanza delle 
cose umane prova, che non v' e niente di che possiarao 
fidarci sicuramente. Non c' 6 niente, a che 1' avaro 
pensi con piii piacere che al suo danaro P II momento 
dove nasciarao S un passo verso la morte. Coriolano 
assedi6 la citt^ di Eoma dalla quale egli era state 
band 1 to. 



The Relative Particles ne and ci. 
XXVIII. 

Se amiamo qualche cosa, ci pensiamo spesso^ e ne 
parliamo con piacere. Chi presta un servigio deve 
dimenticarlo, chi lo riceve deve ricordarsene. Non d 
r abbondanza delle ricchezze che pu6 r^nderci felici, 
ma V uso che ne facciamo. La rimembranza d' una 
buona azione n' S la ricompensa. La giovcntii 6 la 
primavera della vita, la vecchiezza n' i V invemo. 
Una disgrazia ne attira un' altra. Per nascondere un 
fallo bisogna qualche volta fame cento. La fortuna viene 
Bovente quando ci pensiamo il meno. Ci accostumiamo 
air idea della morte pensandoci sovente. 
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Interrogative Pronoum. 

XXIX. 

Qual uomo e scnza falli. Quali sono i nostri doveri 
verso gli altri ? Qual d il piii alto monte dell' Eu- 
ropaP Quali sono le nazioni che si sono distinte il 
piA nelle arti, nelle scienze e nel commercio ? A qual 
eroe deve la Svizzera la sua liberty P Sotto qual Im- 
peradore Romano fu distrutta Gerusalemme? Sotto 
qual Imperadore Russo venne fabbricata la citta di 
Pietroburgo P Quale delle due invenzioni e divenuta 
pii utile agli uomini, 1' invenzione della tipo- 
grafia o quella della polvere d' armi da fuoco P A 
quale delle invenzioni moderne darebbe Ella la pre- 
ferenza P Chi pu6 promettersi una fortuna costhnte? 
Chi ^ piu felice che colui, eh* e contento della sua 
sorte ? Di chi possiamo confidarei, quando siamo tra- 
diti dai nostri migliori amici ? A ckldobbiamo 1' in- 
venzione della tipografia ? Da chi ftiuSSfio Enrico 
IV., Re di Francia ? Che pu6 V uomo cont^H^^^" 
tino ? A che serve la scienza senza la virtu ? 

Indefinite Pronouns. 
XXX. 
Amiamo sempre a rilevare i falli altrui. Non fate 
ad altrui ci6 che non volete che sia fatto a voi stessi. 
I veri cristiani si amano 1' un V altro. Niente e cos- 
tante nella vita. Se abbiamo fatto torto ad alcuno, 
dobbiamo procurare di ripararlo. Nissuno ^ sicuro 
dalla calunnia. La morte non risparmia nissuno. 
Nissuno k senpre fehce. Nissuno conosce la sorte 
che r aspelta. Nissuna rosa senza spine. Nissuna 
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propriety e piu amabile della dolcezza. L' uomo ve- 
ramente savio non invidia la fortuna d' alcuno. "Non 
rivelate a nissuno il secreto che vi viene confidato. 
Ciascuno ha i suoi difetti. Ciascheduno deve adempire 
i doveri del suo stato. Eendete a ciascheduno quello 
che gli appartiene. Clascun giorno S una nuova vita 
che il sonno termina. Ciascuna eti ha i suoi piaceri, 
ciascuna eta ha le sue aggradevolezze. E raro d' aver 
parecchi amici veramente fedeli. 



XXXI. 

Tutti gli uomini sono mortali. Dio e il padre di 
tutti gli uomini. Tutto il g^nere umano non i che 
una famiglia dispersa suUa superiicie di tutta la terra. 
La pazienza addolcisce tutte le pene. Tutto dipende 
dall' educazione. Lo stesso sole rischiara tutte le 
nazioni della terra. Le medesime cause produrranno 
sempre i medesimi effetti, Le c^neri del pastore e del 
Re sono le medesime. Bisogna amare il suo prossimo 
tanto quanto s^ stesso. Ogni cittadino deve servire 
la sua patria. Ogni cosa non dura che un date tem- 
po. Ognuno e soggetto all' errore. Parecchi han 
fatto r esperienza, che non bisogna fidarsi d' ognuno, 
e che sovente quelli che sembravano d' esser nella pros- 
perity gli amici piu fedeli, non sono piu stati i me- 
desimi nella sciagura, Taluno semina che non racco- 
glierd mai. Nominatemi un' uomo qualunque, che 
fosse senza falli. E il dovere d' un giudice di dif^Ui- 
dere V innocenza contra chiunque 1* attacca. Non vi 
fidato di chiunque sparla dei suoi amici* 
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Regular Verbs* 

XXXIL 

Dio premla i buoni e castiga i cattivi. Slamo in* 
felici, tostoche disideriamo d* esser piu felicL La 
modestia accompagna ordinariamente il merito, ma 
r orgoglio e V arroganza accomp&gnano per lo piu 
r ignoranza. Tutte le nostre facoltsl si cons^rvano, si 
sviliippano per V esercizio. L' uoino dabbene sop- 
porta la sua disgrazia con pazienza e rassegnazione. 
Chi teme tutto, crede tutto. E veramente sfortunato, 
chi crede ^sserlo. Tin gran cuore rende giustizia al 
suo nemico stesso. AfEdando ad altrui i nostri mali 
crediamo addolcirli. Non sono che le dnime d^boli 
che t^mono la morte. Chi benefizio riceve, perde la 
liberta. La morte sola estingue la speranza nel cuore 
dell' uomo. Si conosce nel bisogno un vero amico. 
La fortuna nasce spesso dal seno della disgrazia stessa. 
H castigo raggiunge tosto o tardi il colp^vole. 

XXXIII. 

Dopo la morte V anima pensa e sente ancora, il 
corpo h insensibile. Chi serve ognuno, non obbliga 
veruno. L' uomo modesto fugge gli elogi, il presun- 
tuoso li cerca. Gli uomini sentono meglio il bisogno 
di guarire le lore malattie che i loro falli. I tassi 
sortono raramente dai loro buchi. Preferisco la con- 
Tersazione d' alcuni buoni amici al giuoco e ad ogni 
altro divertimento II savio preferisce 1' utile al di- 
lett^vole, ed il necasaario all' utile. La speranza ad- 
dolcisce la piu terribUe sorte. La sanita abbellisce il 
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corpo, la buona educazione abellisce V anima. Se ub- 
bidiamo alia ragione, ubbidiamo a Dio. L' iutemper- 
anza S uno de' yizj cbe si punisce da si stesso. Le 
vaste campagne delF Arabia felice ci forniscono delle 
merely cbe formano la maggior parte del commercio 
di Levante. II coraggio senza 1' umanit^ non i che un' 
instinto feroce e distruttivo ; il vero eroe protegge la 
debolezza e difende 1' innocenza. Felice lo state, dove 
i principi com&ndano con dolcezza. e dove i sudditi 
ubbidiscono con amore. 



XXXIV. 

Enrico IV, Re di Francia, riguardava la buona edu- 
cazione dei fanciuUi come una cosa onde dipende la 
fortuna dei popoli e degl' imperj. Gli antichi con- 
sider&vano V Etna come unp dei piA alti monti della 
terra. Gli Egiziani imbalsara&vano i lore cad&veri, i 
Bomani li bruci&vano. V era una volta un savio che 
Bosteneva, che non ci fosse miglior bene che una ra- 
gione Sana in un corpo sano. I Germani pretend^vano 
discendere dal Dio Tuiscon, figlio della terra. I giuo- 
chi olimplci consist^ vano in esercizj del corpo e dello 
spirito. Gli Ateniesi punivano V ozio e 1' ingrati- 
tudine. La caccia e la pesca non erano affatto V unica 
occupazione de' Germani, essi colti vavano anche la terra; 
i lore costumi erano semplici e frugali, la lore vita era 
sempre attiva. I Greci avevano edificato due tempj 
che si toccavano ; V uno all' onore, e V altro alia virti ; 
bisognava andare per questo per arrivare a quelle. 
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XXXV. 

Iddio cre6 gli uomini per amarsi ed unirsi. U in- 
vidia cagion6 il primo omicidio nel mondo. C^rere 
insegn6 agli uomini a coltivare la terra ed a seminare 
le biade. I Sassoni conquistarono 1' Inghilterra nel 
secolo sesto. Pietro il Grande edific6 in un luogo 
selvaggio la cittA di Pietroburgo. Gli Spagnuoli 
trovarono nell* America un popolo che mangiava ser- 
penti. Carlo XII fu il terrore del settentrione, e 
pass6 per un grand' uomo in un* eta, dove gli altri 
uomini non hanno ancora terminato la loro educazione. 
Nerone fintantoche segui i consigli del suo precettore 
Seneca, govemo benignamente e fu stimato. Gli 
Ateniesi accusarono Socrate d' avere insegnato 1* im- 
piet£l alia gioventu, e lo condannarono a b^vere la 
coppa del veleno. I Greci proibirono alle donne sotto 
pena di morte d' assistere ai giuochi olimpici. Cesare 
pass6 due volte il Reno; Bruto e Germanico pene- 
trarono sine alia Vesera e all' Elba ; ma queste furono 
invasioni piuttosto che conquiste. Sotto 1' imperio di 
Luigi XIY pressoche cinquanta mila famiglie abban- 
donarono la Francia a cagione della rivocazione dell* 
editto di Nantes. I Greci ed i Romahi rappresen- 
tarono il Tempo come un vecchio che aveva una falce 
in una mano ed un* oriuolo a polvere nell' altra. 

XXXVI. 

Dio premiergl i buoni e punira i cattivi. Ragun&te 
pure tutt' i divertimenti intomo a voi, si spargera 
Bempre dal fondo della vostra anima un* amarezza che 
gli avveleneri se non siete buoni. Se comprate il 
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6uperfluo, voi venderete fra poco il necessario. Servite 
i vostri genitori ed i vostri figli vi serviranno anche. 
Impiegate le vostre ricchezze a far felici, a render la 
vita piu dolce agli sfortunati, e sentireto il piacere d' 
esser ricchi, proverete la vera dolcezza della vostra 
agiatezza. — Merita il boneficio per la riconoscenza. 
Resisti alia tentazione e vincerai. Arniamo la virtii 
ed odiamo il vizio. Esercitiamo la giustizia e pro- 
teggiamo 1' innocenza. Scrivete sul marmo i benefici 
ricevuti. Non desiderare quel che non puoi avere, 
ma cont^ntati di quelle che la provvidenza ti ha con- 
ceduto. Impiega bene il tempo, agisci da^ galantuomo 
e non ti allontanare mai dal cammino dell' onore. 
Non giudicate leggiermente della condotta altrui. 
Mantenete sempre la vostra parola, ma non la date 
Bconsideratamente. 

XXXVII. 

Dio vuole, che noi amiamo i nostri nemici, e chenoi 
benediciamo colore che ci maledicono. Vale meglio, 
che un' onest' uomo perda la vita che contaminarla 
con un' azione indegna. Caligula vol^va, che i 
Bomani gli dimostr&ssero onori divini. Le nazioni 
avevano date al Czar Pietro il nome di Grande, 
primach^ lo meritasse coUo sue vittorie. Licurgo 
proibi di far lume a colore che in tempo di notto 
ritomavano da un banchetto afEnchd il timore di non 
pot^r r^ndersi a casa, gl' impedisse d' ubbriacarsi. — 
Se non avessimo tanti difetti, non troveremmo tanto 
piacere nell* osservarli negli altri. Se riflcttessimo 



180 ITALIAN ORAMMAH. 

scmpre a quello che vogliamo dire, eviteremmo bene 
ogni disgusto. Se 1' avaro possedesse tutto V oro del 
mondo, non no sarebbe contento. Se un colpevole 
scappasse dal castigo, non scapperebbe dai rimorsi. 
La maggior parte do' giovani non s' abbandonerebbe 
ai diver timenti frivoli, se sapessero stitnare il tempo, 
cd i buoni consigli che vengono loro dati. Questa 
vita i si corta, tutt' i momenti ne sono si preziosi e 
nulla di meno yiviamo, come s' essa non finisse mai. 

Passive Verbs. 

XXXVIII. 

La virti^ e spesso perseguitata. Siamo spesso in- 
gannati, se siamo troppo cr^duli. I buoni principi 
sono amati dai loro sudditi. La storia, quand' essa e 
bene insegnata e una scuola di moralita. Gustavo 
Adolfo fu ucciso nella battaglia di Lutzen, nell' eta di 
trenta sctte anni. Gustavo III, Re di Svezia, ed 
Enrico IV, Re di Francia, furono trucidati. La citta 
di Troja i stata distrutta dodici cento anni prima della 
nascita di Gesii Cristo. La polvere d' armi da fuoco 
e stata ritrovata da Bertoldo Schwarz. Apollo era 
stato scacciato dal cielo perch^ aveva ucciso i Ciclopi. 
I giusti saranno un giorno ricompensati. 

Reflectite Verbs. 

XXXIX. 

Demostene s' e ucciso egli medesimo prendendo 
veleno. GP Inglesi si sono arricchiti per il com- 
mercio. Carlo XII, Re di Svezia, s' era indurato 
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di modo che dormiva a campo aperto nel cuor dell' 
inverno. Gli Olandesi s' impadronirono del Capo di 
buona speranza nell' anno 1653. Se ci avvezzasslmo 
a fare un' uso scrupoloso del nostro tempo, faremmo 
vieppiii cose. Se non avessimo orgoglio, non ci lag- 
neremmo della vaniti altrui. Se non ci lusiugassimo 
noi medesimi, la lusinga degli altri non ci potrebbe 
nuocere. Giovane, onora i capelli bianchi, &Izati in 
presenza d' un vecchio. Non ci riposiamo sulle virtu 
de' nostri antenati^ siamo noi stessi uomini dabb^ne. 
Licurgo voile che la giovinezza s' accostumasse di 
buon' ora a sopportare le fatiche della guerra. Ci 
pentiamo qualche volta troppo tardi dei falli che 
abbiamo fatti. 

XL. 

La scoperta della porpora si attribuisce ai Fcnici. 
La cannella 6 la scorza d' un' albero che si trova nell' 
isola di Coilon. I giuochi olimpici si celebravano 
ogni quarto d' anno. II verbo reciproco si usa spesso 
in un sense passive. La maggior parte delle parole 
francesi ed inglesi non si pronunciano come sono 
scritte. La confidenza si dona e non si comanda. Un 
errore involontario si perdona e si dimentica facil- 
mente. La durata di questa vita non si conta dal 
numero degli anni^ ma da quelle dei pensieri e dello 
buone azioni. 

Intransitive Verba. 

XLL 

Quando siamo arrivati al porto, 4 dolce il ricordarsi 
dei temporali e delle burascbe cbe abbiamo soffertL 
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Per giudicare di quello ch' e successo e di quello che 
succederiy non abbiamo che da esaminare quel che 
succede. L' esperienza del saggio come quella del 
pilota^ consiste nel oonoscere gli Bcogli dove gli altri 
hanno naufragato. L' uomo puo difBcilmente stac- 
carsi dalle abitudini che sono inyecchiate seco lui. 
Appresso ai Romani, il console faceva decimare le 
schiere che fuggivano. Gli uomini sono periti una 
Tolta per via delle acque^ e credesi che periranno uu 
giomo per via del fuoco. 

Impersonal Verbs. 
XLII. 

Importa che noi abbiamo la stima degli onesti 
uomini. E' tristo d' essere sprezzato. E' giusto di 
ricompensare il m^rito. E' dolce di far felici senza 
fare ingrati. V*e grande distanza dal dire al fare. 
Lodare una cattiva azione S commetterla. E' una 
sorte meno compassion^vole il morire innocente che 
vivere colp^vole. Non c' ^ alcun piacere che rasso- 
migli a quello d' una buon' azione. Vi sono stati in 
ogni tempo grandi uomini, e ve ne saranno anche all' 
avvenire. Vale meglio soffrire il male che farlo. Valo 
meglio perdonare le ingiurie che vendicarle. Bisogua 
rispettare la vecchiaja. Bisogna sempre esser cauto. 
Non bisogna precipitare mai niente. Non bisogna 
fidarsi troppo delle promesse di colore che sono go- 
nerosi a spese altruL 
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Irreyular Verbs. 

XLIII. 

I Sassoni divisero V Inghilterra in sel piccoli can- 
toni^ che si chiamavano regni. Perdona a quelli che 
li hanno offeso. GV Inglesi distrussero i lupi nel loro 
paese. Alessandro il grande vinse Darlo in tre batta- 
glie. Nella battaglia di Lipsia molti soldati furono 
uccisi, alcune migliaja fatti prigionieri, e gli altri dis- 
persi. Napoleone nacque ad Ajaccio nella Corsica. 
L' uomo non ^ nato per esser scliiavo. Cartagine ac- 
crebbe la sua potenza per le sue ricchezze. Metas- 
tasio, poeta italiano, visse sotto V iraperio di Giusep- 
pe II. L' emigrazione de iriformati sotto Luigi XIV 
nocque molto alta Francia. 

XLIV. 

QueUo d soltanto mio, onde fo uso. Le riccbezze 
fanno comparire le nostre virti e i nostri vizj, come 
la luce gli oggetti. Francesco I, Re di Francia, fu 
fatto prigioniero presso a Pavia dalle arme vittoriose 
di Carlo V, Altrevolte si facevano gran cose con 
piccioli mezzi, ed oggidi si fa tutto il contrario. Ce- 
sare si fece Dittatore e fu trucidato da Bruto. Faccia- 
mo il nostro dovere ; Dio farsl il resto. Le cose che 
V uomo desidera il piu e coUa maggior impazienza 
non gli anivano quasi mai nel tempo, in cui gli fareb- 
bero il piu gran piacere. Chi pronto Ak, Ak due volte. 
Onoriamo quelli che ci danno buoni consigli. Presso 
gli antichi Egizj si davano a ciascun soldato ogni 
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giorno cinque libbre di pane, due libbre di came ed 
una pinta di vino. Licurgo diede savie leggi alia sua 
patria. La pigrizia ya cosi adagio cbe la poverty la 
raggiunge in breve. Se tutti gli uomini fossero buoni 
e pii, il mondo andrebbe molto meglio cbe non va. 

XLV. 

II merito produce ordinariamente 1' invidia. L' ob- 
blio della religione conduce pian piano 1' uomo all' 
obblio di tutt' i suoi doveri. Quando lo spirito e 'I 
cuore non e corrotto con piaceri che seducono 1' imma- 
ginazione, la gioja si ritrova con facility. L' oro e il 
diamante si sottraggono agli sguardi del sole, cosi la 
Tirtd ama di nascondersi ai mortali. Colui pone i 
fondamenti alia sua riputazione, e aumenta il sue ere- 
dito, che segue un' ordiije giudicioso in tutt' i suoi 
affari. V ha molti piaceri nel mondo, sovra i quali 
si scorre, come sovra milioni di fili d' erba, che com- 
pongono il bel verde d' un prato. U ape raccoglie 
attentamente il succo dei fiori odoriferi. Si raccog- 
liono le foglie del te di primavera. Danari e beni 
posson ^sserti tolti, ma non mai cio che hai imparato. 
Temistocle si sottrasse dalle persecuzioni degli Ateniesi 
e fuggi in Persia. II lavoratore diligente raccoglieri^ 
il frutto del suo travaglio. 

XLVI. 

Non giudicare gli uomini secondo quelle che dicono, 
ma secondo quelle che fanno. Dite ci6 ch' ^ vero, 
fate ci6 ch' e buono. Non togliere ad alcuno le 
opinioni che lo rendono felice, se non puoi darglicne 
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delle migliori, II tempo distrugge tutto ; niente gli 
pu6 resistere. IJn* uomo indiscrete & una lettera dis- 
sugellata che ognuno pu6 leggere. Chi pu6 penetrare 
nei cuori degli uomini ? N^ il sole ne la morte pos- 
sono riguardarsi fissameute. II savio non dice quelle 
che fa, ma non fa niente che non possa esser detto. II 
colpo piu crudele che il destino nemico ci possa por- 
tare, & di rapirci un' amico veritiero. Ognuno sarebbe 
savio, se il fatto si potesse rifare. Un' anima delicata 
non tradisce il segreto d'un amico p^rfido, e come 
potrebbe essa tradire poi quelle d' un amico fedele ? 

XLVII. 

Non arrossir d' imparar quel che non sai. Un 
ricco avaro rassomiglia ad un' uomo che ha un buon 
cavallo, e non sa montarlo. Quelli che sanno, portano 
seco le lore migliori facolt^. Dimmi con chi vai^ e 
sapr6 quelle che fai. Qual mano industriosa ha pre« 
scritto al mare il termine immobile, ch' esse deve ris- 
pettare nella scrie di tutt' i secoli P Noi dobbiamo 
aver costanza nei nostri buoni propositi. Non dob- 
biamo temere il male con troppa inquietudine. Nou 
far niente in secrete, di cui dovresti vergognarti, se 
un' altro lo vedesse. 

XLVIII. 

Rispetta te stesso, se vuoi esser onorato da altri 
L' uomo e libero nei memento, ch' egli vuole esserlo. 
Non si pu6 tutto quelle che si vuole ; perci6 si fa bene, 
se non si vuol piu di quel che si pu6. Se volete essere 
amati, amate. I semi delle cognizioni posson bens) 
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gettarsi nella solitudine, ma yoglion esser coltivati 
nella societA. Carlo V diceva : Chi sa bene quattro 
lingae, vale quattro uomini. Ciascheduno vale tanto 
quanto egli stesso si fa valere. La sorte suole sovente 
innalzare colui che sente e confessa la sua bassezza. 
Le due piii belle cose ch' io conosca, soleva dire un 
savio, d un eielo stellato sovra il nostro capo e il senti- 
mento d' un' atto virtuoso nel nostro cuore. 

XLIX. 

Vediamo il meglio, e seguitiamo il peggio. I bei 
giardini che LucuUo vide in Grecia servirono senza 
dubbio di modello a quelli, coi quali abbelli i contorni 
di Roma. Meno Fuomo desidera, piu egli possiede. La 
natura non ci par mai piil amabile piu bella, che 
dopo una buon' azione. II passato e il future ci pajon 
sempre migliori del presente. Luigi IX parve pii 
grande nei ferri che sul trono. II profumo di mille 
rose non piace che un* istante. Dobbiamo cercar di 
piacere a quelli che ci dispiacciono. Gli Bei dei pa- 
gani aveano scelto diversi alberi, ad Apollo piacque 
r alloro. 



Ad un sol colpo non cade V albero. AUorche un 
cieco vuol guidar 1' altro, cadono entrambi nella fossa. 
II frutto il piu mature non vi cadrsl in bocca. L' 
uomo sia divelto in sul mattin di sua vita, o cada in 
vecchiezza quale spica matura, egli cade sempre a suo 
tempo^ La parola che ti scappa e il tuo padrone, 
quella che ritieni e il tuo schiavo. Non si ottiene la 
Btima senza la virtu. Un grand' uomo appartiene ail' 
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universo intiero. I Chinesi tengono per bellezza del 
8C8S0 femminile 1' avere il piede piccolissimo. Quante 
cose non abbiamo gii ottenute, e quante non ci restano 
aneora a desiderareP Aristide ottenne il nome di 
giusto a motivo della sua grand' equita. 

LI. 

Tutto quelle cbe la terra produce ritorna nel suo 
seno e diviene il germe d' una nuova feconditsl. L' 
albero del cafi8 viene originariamente dall' Etiopia 
superiore. Meritamente vengono disprezzati coloro 
che non recano verun vantaggio ad alcuno. Roma 
non venne fabbricata in un giorno. Cicerone, figlio 
d' un semplice cavaliere, pervenne alle somme dignitJl 
della reppublica. Leonida fece dire a Serse che gli 
dimand6 le sue armi : Vieni a prenderle. I falsi 
amici sono come 1' ombra dell' indice solare, la quale 
appare, quando il sole risplende e dispare allorche il 
tempo si turba. Chi troppo alto sale, deve teraer la 
caduta. TJdiamo spesso cose, che non vorremmo dire. 
Odi, vedi e taci, se vuoi viver in pace. Ogni buon 
cittadino muore, se fa d' uopo, per la sua patria. 
Socrate mori per la veritsl. Gl' invidiosi morranno, 
ma r invidia non morri giammai. Muori piuttosto, 
che di violare uno de' tuoi doveri. 

Adverbs. 

LII. 

Parlate saviamente e agite prudentemente. La 
giustezza dell' espressione segue ordinariamente quella 
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del penslero. II miglior modo di trovare il bene, e di 
cercarlo sinceramcnte. Non y' e niente che si dimcn- 
tichi cosi presto che le disgrazie passate. Agite 
generosamente verso i poveri ed i deboli. U anitra 
cammina pesantemente e lentamente. I Negri amano 
appassionatamente V acquavita. Poichi i Gronlandesi 
sono continuamente accecati dallo splendore della neve, 
la maggior parte perde la vista invecchiando. L' asino 
va pii adagio del cavallo. Gli esempj istruiscono piii 
facilmente delle regole. Di tutti gli uccelli il rosignuolo 
h quelle che canta gratissimamente. Chi mentisce fa 
male ; chi calunnia fa ancor peggio. Cesare sapeva 
si ben maneggiare la penna come la spada. 



Prepositions. 

LIII. 

L' amicizia e un bisogno per V anima. La vecchiaja 
e pel savio un porto tranquillo, dov' egli si trova 
sicuro dai temperali e dai pericoli. L' uomo e col- 
locate libero fra il vizio e la virtii. La paura ha 
vieppiii potestfil sopra di noi che la speranza. Nissuno 
pu6 dirsi felice avanti la morte. II disprezzo ^ un 
rimedlo efficace contro il veleno delP orgoglio. Dio 
dispensa i beni ed i mali secondo la forza o la debo- 
lezza degli uoraini. Gli uomini insolenti durante la 
prosperitel, sono sempre deboli nella disgrazia. La 
terra s' aggira attorno al sole, e la luna s' aggira at- 
torno alia terra. II male e sempre allato al bene. 
Bisogna accostumarsi a ved^r senza invidia quel ch' 
e sopra di noi, e senza disprezzo quel ch' e di sotto. 
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Conjunctions, 
LIV. 

Re Tolete essere felici, amate la virtu e fuggite il 
vizio. Allorche uno ha sofferto, o teme di soffrire, com- 
piange coloro che soflfrono. Quand' uno h giovane e 
non consulta iin' altro che s^ stesso, egli fa molte 
pazzie. Bisogna perdonare ai suoi neraici, perchS 
Iddio lo coraanda. La memoria d' Enrico IV sargl 
sempre cara ai Frances!, perch^ mise la sua gloria nel 
renderli felici. Le virtu bellicose restarono ai Romani 
dopochS ebbero perduto tutte le altre. II leone unisce 
la magnanimity alia ferocia, alia forza, mentrechd la 
tigre k vilmente feroce, crudele senza necessity. Epami- 
nonda non voile permettere, che la freccia fosse tirata 
dalla sua piaga, prima ch' egli non avesse rice vu to la 
notizia della vittoria. 

Indicative Mood, 

IN. 

Sacrate era persuaso dell' immortalito dell' anima. 
Arlstotele istruiva i suoi disc^poli passeggiando con 
lore. Gli antichi scrivevano su tavole incerate. Luigi 
XIV era ancora fanciuUo, quando pervenne al trono. 
Ercole vide nel sogno due cammini dinanzi a se, 1' uno 
largo e seminato di fieri menava ai piaceri, V altro 
stretto e coperto di rupi conduceva alia gloria : scelse 
r ultimo, I compagni di viaggio di Colombo minac- 
ciarono di trucidarlo e di ritornare in Ispagna, se fra 
tre giomi non arrivassero nel nuovo mondo che cer- 
cavano. II medico del Re Pirro venne nel campo de* 
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Romani ed offre d' avvelenare il suo padrone ; la sua 
offerta rea fu non solamente rifiutata, ma i Eomani 
consegnarono anche il traditore a Pirro, loro nemico. 

LVI. 

Tarquinio il Superbo e stato V ultimo Ee de' Eo 
mani. Carlo XII, che aveva preso per modello Ales- 
sandro il Grande ^ stato vinto da Pietro I. Cesare 
ed Alessandro il Grande sono stati i piu grandi con- 
quistatori dell' antichita, 1' uno in Europa, V altro in 
Asia. Temistocle ed Aristotele erano contemporanei 
e si sono renduti celebri, 1' uno per la sua probita, 
1' altro per la sua presenza di spirito. Per consolarci 
delle disgrazie della vita, Dio ci ha dato la virtu e V 
amicizia. Chi si ricorda de' benefizj che ha ricevuti, 
prova, che n' S degno. Chi tradisce il secrete che gli 
ho confidato e anche capace di tradir me medesimo, se 
r occasione si presenta. 

Subjunctive Mood, 

LVII. 

Dio vuole che perdoniamo ai nostri neraici. Ubbi- 
disci, se vuoi che ti si ubbidisca un giomo. Possiamo 
negare, che la sanitsl non sia preferibile alle ricchezze P 
Nissun fisico dubita oggidi, che il mare non abbia 
coperto una grande parte di terra abitata. Gli anti- 
chi non credevano, che ci fosse un' altro mondo. C'^ 
poca gente, che sappia godere della vita. Non c' h 
alcun male da cui non nasca un bene. Dov' h V uomo 
che non abbia alcun errore a rimproverarsi P Qual e 
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r insensato, che tenga per certo, ch' egli viveri sino 
all' indomani. II solo bene, che non ci si pu6 rubare, 
eil merito d*aver fatto una buon' azione. I movi- 
menti de' pianeti sono i piu regolari che si conoscano. 
Enrico lY e 11 piii gran monarca, che abbia regnato 
in Francia. 

LVIII. 
Bisogna che facciamo sempre il nostro dovere, sia 
che siamo stimati o sprezzati. Agiamo sempre di man- 
iera che non ci si possa rimproverare niente con ra* 
gione. Impiegate bene il tempo della vostra gioventti, 
affinchd possiate un giorno adempire degnamente i 
doveri del vostro stato. Fuggite i malvagi, accioch^ 
non vi strascinino ne' loro vizj. Frequentate gli 
uomini savj, affinche lo diveniate anche yoi^ per via 
dei loro buoni esempj. Benchfe 1' ambizione sia un 
vizio, essa i nulladimeno qualche volta la sorgente di 
parecchie buone azioni. Fossiamo stare in ozio, diceva 
Socrate, se anche siamo molto occupati. Frimach^ la 
carta fosse ritrovata, si scriveva su scorze d' alberi e 
su pelli. Se ognuno si contentasse del necessario, 
questo mondo sarebbe il soggiomo della fortuna. Fu 
dimandato ad Agesilao, Re di Sparta, qual virtu meri- 
tasse la preferenza, il valore o la giustizia ; egli ris- 
pose : Se tutt' il mondo fosse giusto, il valore sarebbe 
inutile. 

Injlmtive. 

LIX. 
II piii infelice degli uomini e colui che crede d' es* 
serlo. £' vergo^oso d' ubbidire alle sue passioni. 
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E* dolce a godere del frutto de' suoi lavori. S* egli h 
utile a farsi amici, V d ancor pid di non farsi affatto 
Bemici. II desiderio di apparire abile impedisce so- 
vente di divenirlo. La terra non si stanca di spandere 
i suoi beni su coloro che la coltivano. II solo mezzo 
d' obbligare gli uomini a dir del bene di noi, e fame. 
Bisogna accostumarsi a sopportare gli oltraggi della 
fortuna. Cercate di tacere quel che non siete obbli- 
gati a dire. Dopo aver lungo tempo sofferto i mali 
della guerra, si sente doppiamente la fortuna ed il 
prezzo della pace. Gli Egizj sono stati i primi a os- 
servare il corso degli astri ed a regolare 1' anno. 



Participle. 

LX. 

I piaceri sono fieri seminati fra i cardi della vita, 
Le buone azioni sono sempre premiate. E' molto dif- 
ficile di lasciare le cattive abitudini che uno ha prese 
nella sua gioventi. La lingua, che hanno scritta 
Cicerone e Virgilio, era gist molto cangiata nel tempo 
di Quintiliano, I difetti di Pietro il Grande hanno 
cancellato le sue gran qualita. AlessandrO ha dis* 
trutto pii cittsl che non ne ha fondato. I Greci si 
sono esercitati in tutti i generi della letteratura. Sette 
citt£l si sono disputato la gloria d' aver dato la n&scita 
ad Omero. Le grandi scoperte rendono immortali 
coloro che le hanno fatte, e coloro che le hanno per- 
fezionate, Begolate la scelta del vostro nutrimento 
secondo la vostra costituzione, secondo gli abiti cho 
ayete presi, e secondo 1' educazione che avete ricevuta 
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Gerund, 
LXI. 
Insegnando impariamo. Studiando se stesso, s' im- 
parano a conoscere gli altri. Odiando il vizio, ci for- 
tifichiamo nell' amore della virtu. Interrogando fre- 
quentemente la natura, le si cavano i suoi secreii. 
Gli uomini essendo soggetti alia morte, dovrebbero 
prepararvisi di buon ora. L' Imperadore Nerone 
avendo saputo che il senate V avea condannato, s' uc- 
cise s^ stesso. Dimandano alcuno a Diogene, come 
uno potrebbe veudicarsi dei suoi nemici, rispose : Pa- 
cendosi uomo dabbene. Felice colui che trovando 1' oc- 
casione di far del bene, non la lascia sfuggire. Ac- 
cresciamo la nostra fortuna scompartendola con un' 
amico. La natura dandoci due oreccbie ed una sola 
booca, ha voluto farci conoscere che bisoojna piu as- 
coltare che parlare. 

Diverse Exercises. 
LXII. 
And6 un glorno in Atene alia commedia un povero 
vecchio di aspetto venerabile. Tutto il teatro era gia 
pieno, e questi in vano andava da un luogo all' altro 
cercando un posto da sedersi. Niuno vi fu fra quella 
turba numerosa, che si fosse curato di procurare al 
vecchio un posto. Ma tosto ch' egli pass6 dinanzi ad 
alcuni Spartani, che si trattenevano in Atene in qual- 
itsl d' Ambasciadori tutti concordemente giusta il cos- 
tume della lore cittsl, si levarono in piedi, e col ris- 
petto il piti esemplare il pregarono d' accettar 1' uno 
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del loro posti, il piu comodo cd il piu elevato. Osservo 
il popolo un tal' atto, e ne dimostr6 la sua approvazione 
con un batter dl mano universale ; il che diede oc- 
casione ad un d' essi di dire : gli Ateniesi sanno, ma 
noi facciamo cos' e convenevole. 

LXIIT. 

II delitto che gli Spartani avevano il piu in orrore, 
era 1' ingratitudine. In un luogo prefisso avevano 
appesa una campanella, e quando questa suonava, era 
segno, che qualcheduno veniva giudicato reo d' ingra- 
titudine, ed allora tutti accorrevano con pietre per 
lapidare 1' ingrato. Accadde una volta, che un vec* 
chio cavallo abbandonato per la sua inutility dal pa- 
drone, se ne stava pascendo 1' erba nel luogo appunto 
in cui era la detta campana, ed ivi per accidente, 
avendo toccata la corda suon6 qualcunpoco. Accor- 
sero giusta il solito gli Spartani a questo segno, le 
pietre alia mano ma per quella volta non ritrovarono 
alcuno. Dopo esatta ricerca per6 riconobbero, che 
nissun' altro, che quelle smunto abbandonato cavallo 
mossa avea la campana, e interpretando essi che ci6 
fosse avvenuto per giusto giudizio del cielo. accorsero 
alia casa dell' ingrato padrone, ed a forza tiratolo fu- 
ori, il lapidarono. 

LXIV. 

II Cardinale di R. passando una volta incognito per 
an villaggio di Francia osservo un' uomo d' incirca 
sessant' anni, che piangeva dirottamente inanzi alia 
sua porta. II buon Porporato sent! commoversi a 



ITALIAN GRAMMAR. 195 

quella vwta, e colla plii soave piacevolezza gll doman- 
(16, qua!' era il motive delle sue lagrime : mio padre 
mi ha bastonato, rispose il vecchio eon una voce inter- 
rotta da singhiozzi ; e perch^ vi ha bastonato vostro 
padre ? niente per altro, che perch^ passai dinanzi a 
mio nonno senza salutarlo. Vostro nonno ^ egli Ik 
dentro? dimaud6 il Cardinale. Si Signore, e mio 
padre ancora. Sua Erainenza entr6, c vide assise 
sovra d' uno scanno un' uomo venerabile di novant* 
anni, tenendo in mano lo stromento eon cui sapeva 
conservare la subordinazione della famiglia. Accanto 
a lui si vedeva in un letto uno spettro decrepito, 1* 
oggetto della comune venerazione ; egli non aveva 
che un soffio di vita, e si disse al Cardinale, ch' era in 
eik di cento e vent' anni. 

LXV. 

Un ricco padre divise a tre figli i suoi beni. Si n- 
Berb6 solamente un anello prezioso, e questo, disse, 
sar^ dato a chi di voi saprA fare 1' azione pii\ bella e 
piu gerierosa. I figli partirono, e tornarono dopo tre 
mesi. II prime disse : uno straniero mi ha affidata 
una cassetta plena d' ore senza prendeme sicurtd ; 
avrei potuta rubargliela a man salva; ma invece al suo 
ritorno gliel' ho fedelmente restituita. II padre ris- 
pose : tu hai fatto bene, ma non hai fatte per6 che il tuo 
dovere ; saresti state il piCl scellerate uomo del mondo 
a rubarla : ognuno deve rpstituir fedelmente quel cV i 
d* altrui, Sottentr6 il secondo. lo passava, disse, un 
giorno vicino ad una peschiera ; vidi precipitarvi un 
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fanciullo ; senza il mio ajuto ei si sarebbe annegato ; io 
corsi pronto e lo cavai salvo dall' acqua. Anche la tua 
azione e buona, rispose il padre ; ma anche tu non hai 
fatto, 66 non quelle, a cui tutti siamo tenuti, cbe e : di 
soccorrerci ne pericoli scambievolmente. II terzo allora 
disse : un giorno io ho trovato un mio nemico addor- 
mcntato sull' orlo d' un precipizio, voltandosi ei vi 
sarebbe caduto; io V ho liberate dal pericolo. Ah 
figlio ! disse il padre, abbracciandolo teneramente, a 
te si deve V anello. 

II far del bene agli stessi nemici h F azione appufito 
pii^ bella e piU generosa, 

LXVI. 

Un giovine dope essere state per qualche tempo alia 
scuola del filosofo Zenone ritorn6 alia casa paterna : 
" E bene, gli disse sue padre, che hai tu imparato 
da quel filosofo P" Voi lo saprete presto, rispose il 
giovine, e tacque, II padre sdegnato pel sue silenzio, 
e prendendolo per una tacita confessione del pocofrutto, 
che aveva ricavato dalla filosofia: " Disgraziato, gli 
disse, tu hai dunque perduto il tempo ? Dunque ho 
fatto invano tante spese per la tua educazione P " Nel 
medesimo tempo cominci6 a batterlo fieramente. II 
giovine sopport6 con rassegnazione un trattamento 
cosi crudele, e quando la collera di suo padre fu cal- 
mata : " Ecco, gli disse pacificamente, ecco quel che 
ho imparato alia scuola di Zenone. Ho imparato a 
sofirir pazientemente la collera e i cattivi trattamenti 
di mio padre." 
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LXVIL 

Ennco VIII, re d' Inghilterra, e Francesco I, re di 
Francia, erano due principi d' un temperamento molto 
eollerico. Enrico avendo determinato di mandare a 
Francesco una dispettosa e pungente ambasciata scelse 
a tal effetto Tomaso More, suo cancelliere. Tomaso 
avendo ricevuto le istruzioni, disse ad Enrico, ch' egli 
temeva molto, che il recare una tal ambasciata ad un 
uomo cosi violento come Francesco gli avrebbe costato 
la testa. " Non temete, gli disse il re, se Francesco 
vi fa tagliare la testa, io la far6 tagliare a tutti i 
Francesi cbe sono in mio potere." " Sono infinita- 
mente obbligato a V. M. replic6 il faceto cancelliere, 
ma non so se alcuna delle colore teste potr& adattarsi 
a queste spalle cosi bene come la mia." 

LXVIIL 

In una notte oscura, un cieco camminava per le 
strade di Bagdad con un lume ed un yaso d' acqua 
Bulle spalle : un giovinastro che lo incontr6, gli disse: 
Stolto che fai tu di cotesto lume P II giomo e la notte 
non sono forse la stessa cosa per te P II cieco gli ris- 
pose, ridendo, queste parole : Non porto il lume per 
me, ma si bene per le teste leggiere come la tua, che 
potrobbero urtarmi, e fa^mi rompere il Taso. 

LXU. 

TTn tamburino inglase essendo stato fatto prigioniere 
iu tempo delle guerre di Marlborough, ed essendo un* 
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uomo ben fatto, e di bell' aspetto si guadagn6 V attenzi- 
one del comandante fr ncese ; il quale, fra le altre cose, 
gli doinand6 se sapeva bene 11 suo dovere, a cui il tam- 
burino rispose di si. Allora V uffiziale gli fece recare un 
tamburo, e gli ordin6 di battere diverse marcie francesi 
ed inglesi, lo ch' egli esegui con grandissima destrezza 
ed abilita. Finalmente V uffiziale gli comand6 di 
battere la ritirata. " La prego di scusarmi, Signore, 
disse il tamburino, perche questa non mi e mai stata 
insegnata in Inghil terra." 

LXX. 

Michel Angelo nel quadro del Giudizio universale, 
che trovasi nella cappella del Papa, fra le altre figure 
rappresentate nelP Inferno vi avea messo un certo 
Cardinale, cbe non era de' suoi amici, e V avea dipinto 
si al naturale che ognuno agevolmente il riconosceva. 
II Cardinale se ne trovo affrontato e and6 dal Papa a 
domandar giustizia dell' affronto. Pretendeva che la 
sua figura fosse immediatamente tolta via dal quadro. 
Ma il Papa gli rispose : " Voi sapete fin dove giunge 
il mio potere ; posso liberar dal purgatorio, ma non 
dall' inferno." 
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